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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.
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2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed

(grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce

risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your

body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for

carrying, pulling or unplugging the power tool.

Keep cord away from heat, oil, sharp edges or

moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of

electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an

extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the

risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.
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3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.
A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.
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4)

5)

d)

e)

f)

9)

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Power tool use and care

a)

b)

c)

d)
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f)

9)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

Service

a)

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.

This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.



IMPACT DRILL SAFETY WARNINGS

1.
2.
3.

Wear ear protectors when impact drilling.

Exposure to noise can cause hearing loss.

Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.
Loss of control can cause personal injury.

Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own
cord.

Cutting accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1.
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Ensure that the power source to be utilized conforms
to the power requirements specified on the product
nameplate.

Ensure that the power switch is in the OFF position.

If the plug is connected to a receptacle while the power
switch is in the ON position, the power tool will start
operating immediately, which could cause a serious
accident.

When the work area is removed from the power source,
use an extension cord of sufficient thickness and rated
capacity. The extension cord should be kept as short as
practicable.

Drilling

When drilling, start the impact drill slowly, and gradually
increasing speed as you impact drill.

Always apply pressure in a straight line with the bit. Use
enough pressure to keep drilling, but do not push hard
enough to stall the motor or deflect the bit.

To minimize stalling or breaking through the material,
reduce pressure on drill and ease the bit through the last
part of the hole.

If the impact drill stalls, release the trigger immediately,
remove the bit from the work and start again. Do not
click the trigger on and off in an attempt to start a stalled
impact drill. This can damage the impact drill.

The larger the drill bit diameter, the larger the reactive
force on your arm.

Be careful not to lose control of the impact drill because
of this reactive force.

To maintain firm control, establish a good foothold, use
side handle, hold the impact drill tightly with both hands,
and ensure that the impact drill is vertical to the material
being drilled.

Precautions on boring

The drill bit may become overheated during operation;
however, it is sufficiently operable. Do not cool the drill
bit in water or oil.

Caution concerning immediately after use

Immediately after use, while it is still revolving, if the
impact drill is placed on a location where considerable
ground chips and dust have accumulated, dust may
occasionally be absorbed into the drill mechanism.
Always pay attention to this undesirable possibility.
Check the rotational direction

Actuate the rotational change lever only when the
machine is at a standstill.

The rotational change lever is used to reverse the
rotational direction of the machine.

However, this is not possible with the On/Off switch
actuated.

Operating the tool with the rotational change lever in
mid-position may result in damage.

When switching, make sure that you shift the rotational
change lever to the correct position.

Always use the impact drill with clockwise rotation, when
using it as an impact drill.

English

IMPACT to ROTATION changeover

Do not use the impact drill in the IMPACT mode if the
material can be bored by rotation only. Such action will
not only reduce drill efficiency, but may also damage the
drill tip.

Operating the impact drill with the change lever in
mid-position may result in damage. When switching,
make sure that you shift the change lever to the correct
position.

RCD

The use of a residual current device with a rated residual
current of 30 mA or less at all times is recommended.

SYMBOLS
WARNING

The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before

DV22V: Impact Drill

®|4s

Read all safety warnings and all instructions.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached

the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

=

Rated voltage

Power Input

No-load speed

Rotation only function

Rotation and impact function

Concrete

Switching ON

Switching OFF
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On / Off switch lock-on

Change rotation speed - High speed

Change rotation speed - Low speed

Clockwise rotation

Counterclockwise rotation

Disconnect mains plug from electrical outlet

@@ c3Er—

Class II tool
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STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package
contains the accessories listed in the below.

(1) Chuck wrench (Spec. only for keyed chuck)
(2) Side handle
(3) Depth gauge
(4) Plastic case

—_—

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

O By combined actions of ROTATION and IMPACT: T
Boring holes in hard materials (concrete, marble, granite,
tiles, etc.)

O By ROTATIONAL action: &

Boring holes in metal, wood and plastic.

SPECIFICATIONS

Voltage*1 (110V, 220V, 230V, 240 V) ~

Power input 1120 W1

Speed range 1 2

No load speed 0-1100 min-1 | 0 = 3000 min-1
Steel 16 mm 8 mm

Capacity | Concrete 22 mm 13 mm
Wood 40 mm 25 mm

Full-load impact rate 8100 min-1 22000 min-1

Weight*2 3.0 kg

*1 Be sure to check the nameplate on product as it is subject
to change by areas.
*2 Weight: According to EPTA-Procedure 01/2003

NOTE
Due to HITACHTI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page
Insulated gripping surface 1 99
Fixing and removing side handle 2 99
Using depth stopper 3 99
MSUbri]ttmg and dismounting of 4 99
Selecting rotation direction 5 100
Selecting the operating mode 6 100
Switch operation 7 100
Locking-on the switch 8 100
Releasing the switch 9 100
Change rotation speed 10 101
Selecting accessories - 102

Selecting the appropriate drill bit
O When boring concrete or stone

Use the drill bits specified in the Optional Accessories.
O When boring metal or plastic

Use an ordinary metalworking drill bit.

O When boring wood
Use ordinary woodworking drill bit.
However, when drilling 6.5 mm or smaller holes, use a
metalworking drill bit.

MAINTENANCE AND INSPECTION

1. Inspecting the drill bits
Since use of an abraded drill bits will cause motor
malfunctioning and degraded efficiency, replace the drill
bits with a new one or resharpening without delay when
abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Inspecting the carbon brushes
For your continued safety and electrical shock protection,
carbon brush inspection and replacement on this tool
should ONLY be performed by a Hitachi Authorized
Service Center.

5. Replacing supply cord
If the replacement of the supply cord is necessary, it has
to be done by Hitachi Authorized Service Center to avoid
a safety hazard.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

GUARANTEE

We guarantee Hitachi Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a Hitachi Authorized Service Center.

IMPORTANT
Correct connection of the plug
The wires of the main lead are coloured in accordance
with the following code:

Blue: — Neutral

Brown: — Live
As the colours of the wires in the main lead of this tool may
not correspond with the coloured markings identifying the
terminals in your plug proceed as follows:
The wire coloured blue must be connected to the terminal
marked with the letter N or coloured black. The wire
coloured brown must be connected to the terminal marked
with the letter L or coloured red. Neither core must be
connected to the earth terminal.
NOTE:
This requirement is provided according to BRITISH
STANDARD 2769: 1984.
Therefore, the letter code and colour code may not be
applicable to other markets except The United Kingdom.




Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 108 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 97 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN60745.

Impact drilling into concrete:
Vibration emission value ah, ID=19.5 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

Drilling into metal:
Vibration emission value @h, D = 3.3 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HITACHI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
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Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

FUR ELEKTROGERATE
/\ WARNUNG
Lesen Sie samtliche Sicherheitshinweise und

Anweisungen durch.

Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise
Anweisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

und

Der Begriff ,Elektrowerkzeug“in den Warnhinweisen bezieht
sich auf Ihr Elektrowerkzeug mit Netz- (kabelgebunden) oder
Akkubetrieb (kabellos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich
a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.

b) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht, wie
zum Beispiel in der Ndhe von leicht entflammbaren
Fliissigkeiten, Gasen oder Staub.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stdube oder
Démpfe entziinden kénnen.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der N&@he befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle tiber das Werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Die Elektrowerkzeuge miissen mit der

passenden Stromversorgung betrieben werden.

Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen

am Anschlussstecker vor.

Verwenden Sie bei Elekirowerkzeugen mit

Schutzkontakt (geerdet) niemals Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende

Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten

Gegenstéanden wie Rohrleitungen, Heizungen,

Herden und Kiihlschréanken.

Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstédnden

besteht ein erhéhtes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen

oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Fliissigkeiten in ein Elektrowerkzeug

eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.

d) Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht

missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug

niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht an
der Anschlussschnur aus der Steckdose.

Halten Sie die Anschlussschnur von Hitzequellen,

Ol, scharfen Kanten und beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Anschlussschniire

erh6hen das Stromschlagrisiko.

Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug

im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz

geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel

vermindert das Stromschlagrisiko.

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
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Durch den Einsatz einer Fehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages reduziert.

3) Personliche Sicherheit
a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was

Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn

Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn

Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,

Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen bereits

kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren

Verletzungen fiihren.

Benutzen Sie eine personliche Schutzausriistung.

Tragen Sie immer einen Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere

Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz

senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem

Einsatz.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.

Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.
Das Herumiragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

d) Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge

(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug

einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs

angebrachter Schiiissel kann zu Verletzungen fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit

darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht

zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in

unerwarteten Situationen besser im Griff.

f) Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

g) Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und
-sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch  Entfernen  des  Staubes  kdnnen
staubbezogene Gefahren vermindert werden.

b
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Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
Ihren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméBem Einsatz besser und
sicherer.

b) Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betdtigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung vom Gerét ab, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehoérteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche prédventiven SicherheitsmalBBnahmen verhindern
den unbeabsichtigten Anlauf des Elektrowerkzeugs
und die damit verbundenen Gefahren.



5)

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst und/
oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

e) Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen

Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgéngigkeit
beweglicher Teile, Beschadigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zusténde, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken
kénnen.
Lassen Sie das  Elektrowerkzeug bei
Beschadigungen reparieren, ehe Sie es benutzen.
Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zurtickzufiihren.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen

Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind

einfacher zu beherrschen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehér,

Werkzeugspitzen und Ahnliches in

Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen

- beachten Sie dabei die jeweiligen

Arbeitsbedingungen und die Art der

auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fir andere

als die vorgesehenen Anwendungen kann zu

geféhrlichen Situationen fiihren.

g)

Service

a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit
Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.

des

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR
SCHLAGBOHRMASCHINEN

1.

Tragen Sie beim Schlagbohren einen Ohrenschutz.
Aussetzung zu lauten Gerduschen kann zu Gehorverlust
fihren.

2. Benutzen Sie, falls mit dem Werkzeug mitgeliefert,
den/die Hilfsgriff(e).

Ein Verlust der Kontrolle kann zu Kérperverletzungen
fahren.

3. Halten Sie das Elektrowerkzeug bei Arbeiten,

bei denen das Schneidezubehoér verborgene
Stromleitungen berithren koénnte, nur an den
isolierten Griff-Flachen.
Schneidezubehér, das eine Strom filhrende Leitung
berlhrt, kann nackte Metallteile des Elektrogerats unter
Strom setzen und dem Bediener einen Stromschlag
versetzen.

ZUSATZLICHE

SICHERHEITSHINWEISE

1.

Stellen Sie sicher, dass die zu verwendende
Netzspannung der Angabe auf dem Typenschild
entspricht.

ok

ow

Deutsch

Prifen Sie, dass der Netzschalter auf AUS steht.

Wenn der Stecker an das Netz angeschlossen wird,
wahrend der Schalter auf ,ON“ steht, beginnt das
Werkzeug sofort zu laufen, was gefahrlich ist.
Verwenden Sie, wenn der Arbeitsbereich nicht in der
Néahe des Netzanschlusses liegt, ein Verlangerungskabel
ausreichenden  Querschnitts und  ausreichender
Nennleistung. Das Verlangerungskabel sollte so kurz
wie moglich gehalten werden.

Bohren

Starten Sie beim Bohren den Schlagbohrer langsam und
erhdhen Sie die Geschwindigkeit langsam, wahrend Sie
mit dem Schlagbohrer arbeiten.

Driicken Sie immer in einer geraden Linie mit dem
Bohrer. Driicken Sie mit ausreichender Kraft, um weiter
zu Bohren, aber nicht so stark, da3 der Motor anhalt
oder der Bohrer abgelenkt wird.

Verringern Sie am Ende des Loches den Druck auf
den Bohrer und leiten Sie den Bohrer vorsichtig durch
den letzten Teil des Loches, um Stehenbleiben oder
Durchbrechen durch das Material zu vermeiden.

Wenn der Schlagbohrer stecken bleibt, geben Sie den
Ausloser sofort frei, entfernen Sie das Bit von der Arbeit
und starten Sie erneut. Klicken Sie den Ausléser nicht an
und aus, um zu versuchen, einen steckengebliebenen
Schlagbohrer zu starten. Das kann den Schlagbohrer
beschadigen.

Je gréBer der Durchmesser des Bohrers ist, um so
starker ist die Reaktionskraft auf Inren Arm.

Achten Sie darauf, nicht die Kontrolle Uber den
Schlagbohrer zu verlieren, da er sehr kraftvoll ist.

Um sichere Kontrolle zu erhalten, sorgen Sie firr einen
sicheren Stand, verwenden Sie den Seitengriff, halten
Sie den Schlagbohrer fest mit beiden Handen und
achten Sie darauf, dass der Schlagbohrer senkrecht
zum zu bohrenden Material steht.
VorsichtsmaBnahmen beim Bohren

Der Bohrer kann wahrend des Betriebs Uberhitzt
werden, er ist jedoch noch hinreichend funktions-fahig.
Den Bohrer nicht in Wasser oder Ol kiihlen.
VorsichtsmaBnahmen unmittelbar nach der Benutzung
Wenn der Schlagbohrer unmittelbar nach der
Verwendung, wenn er sich noch dreht, an einer Stelle
abgelegt wird, an der sich gréBere Mengen Ségespane
und Staub angesammelt haben, kann eventuell Staub
in den Bohrmechanismus gesaugt werden. Auf diese
unerwiinschte Méglichkeit ist immer zu achten.
Uberprifen der Drehrichtung

Betatigen Sie den Drehwechselhebel nur, wenn die
Maschine stillsteht.

Der Drehwechselhebel dient dazu, die Drehrichtung der
Maschine umzukehren.

Dies ist allerdings nicht mdglich, wenn der Ein-/
Ausschalter eingeschaltet ist.

Falls das Werkzeug benutzt wird, wahrend sich der
Drehwechselhebel in der mittleren Position befindet,
kann dies zu Schaden fiihren.

Achten Sie beim  Umschalten darauf, den
Drehwechselhebel in die korrekte Stellung zu schalten.
Immer den Schlagbohrschrauber im Uhrzeigersinn
betatigen, wenn er als StoBbohrer gebraucht wird.
Umstellung von SCHLAGBOHREFUNKTION
BOHREN

Den Schlagbohrer nicht auf SCHLAG-Art einstellen,
wenn das Arbeitsstlick mit einfacher Drehung gebohrt
werden kann. Sonst wiirde nicht nur die Bohrleistung
vermindert weden, sondern die Bohrerspitze kdnnte
auch beschadigt werden.

Betrieb des Schlagbohrers mit dem Umschalthebel in
mittlerer Stellung kann Beschadigung verursachen.
Beim Umschalten immer sicherstellen, dass der
Umschalthebel in die richtige Position geschaltet wird.

auf
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7. Fehlerstromschutzeinrichtung (RCD)
Die Verwendung einer Fehlerstromschutzeinrichtung mit
einem Nennfehlerstrom von max. 30 mA wird empfohlen.

SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine

verwendet.

Achten Sie darauf, diese vor der

Verwendung zu verstehen.

DV22V: Schlagbohrmaschine

®)|4

Lesen Sie séamtliche Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.

=

Nur flir EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull!

Geman der Européischen Richtlinie 2002/96/
EG Uber Elektro- und Elektronikaltgerate und
deren Umsetzung in nationales Recht miissen
die verbrauchten Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

STANDARDZUBEHOR

Zuséatzlich zum Hauptgerdt (1 Gerit) enthélt die

Packung das nachfolgend aufgelistete Zubehor.

(1) Bohrfutterschlissel (nur Modell mit
Spannfutterschlissel)

(2) Handgriff

(3) Tiefenlehre

(4) Plastikgehause ...

Das Standardzubehér ohne

kann
Bekanntmachung jederzeit geandert werden.

vorherige

ANWENDUNGSGEBIETE

O Kombinierter Betrieb von DREHUNG und STOSS: T
Bohren von Léchern in harten Flachen (Beton, Marmor,
Granit, Kachel, etc.)

O Betrieb durch einfache DREHUNG: &

Bohren von Léchern in Metall, Holz und plastisches
Material.

TECHNISCHE DATEN

V Nennspannung
P Leistungsaufnahme
Ng | Leerlaufdrehzahl

Funktion Nur Drehung

Dreh- und Schlagfunktion

Beton

Einschalten ON

EECEE

Ausschalten OFF

—
o
Q
=

Verriegelung des Ein- / Ausschalters

Drehzahl andern - Hohe Drehzahl

Drehzahl &ndern - Niedrige Drehzahl

Drehung im Uhrzeigersinn

Drehung gegen den Uhrzeigersinn

Ziehen Sie die Stromleitung aus der Steckdose

Bzl =

Werkzeug der Klasse 11

Spannung*1 (110V, 220V, 230V, 240 V) ~
Leistungsaufnahme 1120 W*1
Drehzahlbereich 1 2
Leerlaufdrehzahl 0-1100 min-1 | 0 — 3000 min-1

Stahl 16 mm 8 mm
Kapazitat | Beton 22 mm 13 mm

Holz 40 mm 25 mm
Volllastschlagzahl 8100 min-1 22000 min-1
Gewicht*2 3,0 kg

*1 Vergessen Sie nicht, die Produktangaben auf dem
Typenschild zu Uberprifen, da sich diese je nach
Verkaufsgebiet andern.

*2 Gewicht: GeméaB EPTA-Verfahren 01/2003

HINWEIS
Aufgrund des sténdigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

MONTAGE UND BETRIEB

Aktion Abbildung | Seite
Isolierte Griffflache 1 99
Anpringgn und Abnehmen des 2 99
Seitengriffs
Verwendung des Tiefenanschlags 3 99
Anbringen und Abnehmen der 4 99
Werkzeugspitze
Auswahl der Drehrichtung 5 100
Auswahl des Betriebsmodus 6 100
Betétigen des Schalters 7 100
Verriegelung des Schalters 8 100
Freigabe des Schalters 9 100
Andern der Drehzahl 10 101
Auswahl von Zubehér — 102




Wahl des angemessenen Bohrers
O Beim Bohren von Beton oder Stein
Die unter aufgefihrten

verwenden.
O Beim Bohren von Metall oder Kunststoff

Einen normalen Metallbohrer verwenden.

O Beim Bohren von Holz
Verwenden Sie normale Bohrer fir Holz.
Verwenden Sie jedoch Bohrer fiir Metallbearbeitung
fir Lécher mit einem Durchmesser von 6,5 mm oder
weniger.

WARTUNG UND INSPEKTION

1. Inspektion der Bohrer
Da ein abgenutzter Bohrer Fehlfunktion des Motors
und verringerte Wirksamkeit verursacht, sollten Sie
die Bohrer sofort scharfen durch neue ersetzen, wenn
VerschleiB festgestellt wird.

2. Inspektion der Befestigungsschrauben
Inspizieren Sie regelmaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte sich eine der Schrauben lockern, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kénnte
das zu ernsthaften Gefahren flihren.

3. Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstick® des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.

4. Inspektion der Kohlebiirsten
Zur Erhaltung Ihrer Sicherheit und des Schutzes gegen
elektrischen Schlag sollten Inspektion und Auswechseln
der Kohlebursten AUSSCHLIESSLICH durch eine von
Hitachi autorisierte Service-Werkstatt durchgefihrt
werden.

5. Auswechseln des Netzkabels
Wenn eine Auswechslung des Netzkabels erforderlich
ist, muss dies zur Vermeidung von Gefahren von einem
durch Hitachi autorisierten Service-Zentrum durchgefiihrt
werden.

Sonderzubehor Bohrer

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

GARANTIE

Auf  Hitachi-Elektrowerkzeuge  gewéhren wir eine

Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
Verschlei3 zuriickzufihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht =zerlegte Elektrowerkzeug zusammen
mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von Hitachi autorisiertes
Servicezentrum.

Deutsch

Information Gber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 108 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 97 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte
bestimmt geman EN60745.

(3-Achsen-Vektorsumme),

Schlagbohren in Beton:
Schwingungsemissionswert ah, ID = 19,5 m/s2
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Bohren in Metall:
Vibrationsemissionswert @h, D = 3,3 m/s2
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fir eine Vorbeurteilung der Aussetzung

verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wéhrend der tatsachlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhéngig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatséchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Bertlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb 14uft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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(Traduction des instructions d’origine)
3) Sécurité des personnes

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR L’OUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Tout manquement a observer ces avertissements et
instructions peut engendrer des décharges électriques, des
incendies et/ou des blessures graves.

Conserver tous

les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1)

2)

Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.

Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussieres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
loutil & l'utilisateur.

b)

c

-~

Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique si le
corps de I'utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d'eau a [lintérieur d’un outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du
lubrifiant, des arétes ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a l'utilisation
extérieure.

L'utilisation d’un cordon adapté a [Iutilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

L'usage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b
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d)

e

~

f)

4

-

a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil.

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
porter des verres de protection.

Les équipements de sécurité tels que les masques contre
les poussiéres, les chaussures de sécurité antidérapantes,
les casques ou les protections acoustiques utilisés pour les
conditions appropriées réduiront les blessures corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que l'interrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.

Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre
'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
cheveux, vétements et gants a I’écart des piéces
en mouvement.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I'extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer I'outil. Utiliser I'outil adapté a
I'application souhaitée.

Si I'on utilise l'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdir.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet pas
de passer de I'état de marche a arrét et vice versa.
Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par
l'interrupteur représente un danger et doit étre
réparé.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou la batterie de I'outil avant tout réglage,
changement d’accessoires ou avant de ranger
outil.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de l'outil électrique.

d) Apreés utilisation, ranger I'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.

e) Observer la maintenance de I'outil. S’assurer
que les piéces en mouvement ne sont pas
désalignées ou coincées, qu’aucune piéce
n’est cassée ou que l'outil électrique n’a subi
aucun dommage pouvant affecter son bon
fonctionnement.



Si loutil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.
De nombreux accidents sont dus a des outils mal

entretenus.

f) Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.
Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

g) Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,

conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

L'utilisation d'un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.

5) Maintenance et entretien
a) Confier I'entretien de l'outil a un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de l'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre rangés
hors de portée des enfants et des personnes infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
POUR PERCEUSE A PERCUSSION

1.

les personnes infirmes

Porter des bouchons lors du forage a percussion.
L’exposition au bruit peut engendrer une perte de
l'audition.

Utiliser la ou les poignées auxiliaires si elles sont
fournies avec l'outil.

Toute perte de controle peut entrainer des blessures.
Tenir I'outil électrique par une surface de prise
isolée, lorsqu’on effectue une tache ou I'accessoire
de coupe pourrait toucher un cablage caché ou son
propre cordon d’alimentation.

Le contact de l'accessoire de coupe avec un fil « sous
tension » peut transmettre du courant dans les pieces
métalliques exposées de l'outil « sous tension » et
électrocuter 'opérateur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1. S’assurer que la source d’alimentation utilisée est
conforme aux exigences spécifiées sur la plaque
signalétique du produit.

S’assurer que l'interrupteur d’alimentation est en position
d’arrét.

Si la fiche est branchée dans une prise alors que
linterrupteur d’alimentation est en position de marche,
I'outil électrique démarrera immédiatement, ce qui peut
provoquer un grave accident.

Lorsque la zone de travail est éloignée de la source
d’alimentation, utiliser un cordon prolongateur d’une
épaisseur et d’une capacité nominale suffisantes. Le
cordon prolongateur doit étre aussi court que possible.
Percage

Lors du pergcage, démarrez la perceuse a percussion
lentement, puis augmentez graduellement la vitesse a
mesure du percage a percussion.

Toujours appuyer sur la méche en ligne droite. Appuyer
suffisamment pour que la perceuse perce, mais pas trop
car cela pourrait caler le moteur ou tordre la méche.
Pour minimiser le calage ou la rupture de la méche dans
la piece, réduire la pression sur la perceuse et dégager
la méche lorsqu’on arrive vers la fin du trou.

Francais

Si la perceuse a percussion s'immobilise, libérez le
déclencheur immédiatement, retirez le morceau de
piéce et reprenez votre travail. Ne cliquez jamais le
déclencheur pour l'activer et le désactiver dans I'espoir
de démarrer une perceuse a percussion immobilisée.
Ceci endommagerait la perceuse a percussion.

Plus le diametre de la méche est grand, plus la force de
réaction sur le bras est forte. Veillez a ne pas perdre le
controle sur la perceuse a percussion a cause de cette
force réactive.

Pour conserver un contréle ferme, prenez de bons
appuis, utilisez la poignée latérale, tenez fermement la
perceuse a percussion a deux mains et veuillez a ce que
la perceuse a percussion reste a la verticale du matériau
a percer.

Précautions lors du pergage

Le foret de percage peut s’échauffer
fonctionnement; il peut toutefois fonctionner.
Ne pas le refroidir avec eau ou huile.
Précaution € prendre aussitot aprés usage
Immédiatement apres utilisation, alors qu'elle tourne
encore, si la perceuse a percussion est placée dans
un endroit ou s'est accumulé une grande quantité de
copeaux et de poussiére, il se peut que la poussiere
soit occasionnellement absorbée par le mécanisme
de la perceuse. Toujours prévoir cette possibilité peu
souhaitable.

Vérification du sens de rotation

Actionnez le levier de changement rotatif uniquement
lorsque la machine est a l'arrét.

Le levier de changement rotatif est utilisé pour inverser
le sens de rotation de la machine.

Cependant, ceci n'est pas possible avec l'interrupteur
On/Off activé.

L'utilisation de I'outil avec le levier de changement rotatif
en position moyenne risque de causer des dommages.
Lors de la commutation, assurez-vous que vous mettez
le levier de changement rotatif & la bonne position.
Utilisez toujours la visseuse/perceuse a percussions
dans le sens horaire de rotation, quand vous I'utilisez en
tant que perceuse a rotation.
Commutation: fonctionnement
fonctionnement en ROTATION
N'utilisez pas la perceuse a percussion en mode
PERCUSSION si le matériau peut étre percé par rotation
seulement. Une telle action pourrait non seulement
réduire I'efficacité de la perceuse mais endommagerait
aussi le bout de la perceuse.

Le fait de faire fonctionner la perceuse percussion
avec le levier sur une position intermédiaire risque de
provoquer des dommages. Lors de la commutation, bien
déplacer le levier a fond sur la position souhaitée.
Dispositif différentiel a courant résiduel (DDR)

Il est recommandé d'utiliser un DDR dont le courant
résiduel nominal ne dépasse pas 30 mA en tout temps.

SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour l'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

i

lors du

ow

en PERCUSSION/

DV22V: Perceuse percussion

Lire tous les avertissements de sécurité et
toutes les instructions.




Francais

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de I'environnement.

h:4

\V | Tension nominale
P Puissance absorbée
Ng | Vitesse avide

Fonction de rotation uniquement

Fonction de rotation et d’impact

EEOEE

SPECIFICATIONS

Tension*1 (110V, 220V, 230V, 240 V) ~

Puissance 1120 W*1

Plage de vitesse 1 2

Vitesse sans charge 0-1100 min-1 | 0 — 3000 min-1
Acier 16 mm 8 mm

Capacité | Béton 22 mm 13 mm
Bois 40 mm 25 mm

Taux de percussiona | g1og min-t | 22000 min-*

pleine charge

Poids*2 3,0kg

*1 Assurez-vous de vérifier la plaque signalétique sur le
produit qui peut changer suivant les régions.
*2 Poids: selon la procédure EPTA 01/2003

Béton REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HITACHI, ces spécifications peuvent
Bouton ON faire I'objet de modifications sans avis préalable.
INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT
Bouton OFF
Action Figure Page
Lock Prise isolée en surface 1 99
Commutateur de marche / arrét du verrouillage u
Fixation et retrait de la poignée > 99
H Ch t de vit de rotation - Haut laterale
= viteasg%emen © vilesse de rotation — Haute Utilisation de la butée de 3 99
oh e vit Joromat 5 profondeur
angement de vitesse de rotation — Basse .
‘L vitess% v : Montage et démontage des forets 4 99
® Rotation dans le sens horaire Eﬁ;g:?n de la direction de 5 100
Rotation dans le sens anti-horaire Sélection du mode de
Q:) fonctionnement 6 100
Débrancher la fiche principale de la prise Fonctionnement du commutateur 100
électrique :
Verrouillage du commutateur 100
@ Outil de classe 11 Relachement du commutateur 100
Changement de la vitesse de
rotation 10 101
ACCESSOIRES STANDARD Sélection des accessoires — 102

Outre I'unité principale (1 unité), 'emballage contient

les accessoires répertoriés ci-dessous.

(1) Clef pour mandrin (Spéc. uniqguement pour mandrin
avec clavette)

(2) Poignée latérale.....

(3) Jauge de profondeur

(4) Boitier en plastique

—_—_

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

O Action combinée de ROTATION et PERCUSSION: T
Percage de trous dans surfaces dures (béton, marbre,
granite, tuilles, etc.).

Par action de ROTATION: §

Percage de trous dans métal, bois et matieres plastiques.

O

12

Choix du foret de percage correct

O Pour pergage dans béton ou pierre
Utiliser les forets spécifiés a la partie “Accessoires a
option”.
Pour pergage dans métal ou plastique
Utiliser un foret de percage ordinaire pour métal.
Pour pergage dans bois
Utiliser un foret de percage ordinaire pour bois.
Toutefois, pour percer des trous de 6,5 mm ou plus
petits, utiliser un foret de pergage pour métal.



ENTRETIEN ET VERIFICATION

1. Inspection des méches

L'utilisation d’'une meche usée par abrasion risquant de
provoquer un mauvais fonctionnement du moteur et une
diminution du rendement, remplacer la méche par une
neuve ou l'affter sans tarder des que I'on constate une
abrasion.

Vérification des vis de fixation

Vérifier réguliérement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S'il advient qu'une
vis se desserre, la resserrer imnmédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur

Le bobinage de I'ensemble moteur est le « caeur » méme
de l'outil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de I'eau.

Contrdle des balais en carbone

Pour assurer a tout moment la sécurité et la protection
contre les chocs électriques, confier linspection et
le remplacement des balais en carbone de cet outil
EXCLUSIVEMENT & un service apres-vente Hitachi
agréeé.

Remplacement du cordon d’alimentation

Si le cordon d’alimentation doit étre remplacé, faire appel
au service apres-vente Hitachi agréé pour éviter tout risque.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’outils électriques,
les reglements et les normes de sécurité en vigueur
dans le pays doivent étre respectés.

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
Hitachi sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou 'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer loutil
électrique, en [I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprés-vente Hitachi agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 108 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 97 dB (A)
Incertitude K : 3 dB (A).

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN60745.

Forage a percussion dans le béton:
Valeur d’émission de vibration ah, ID = 19,5 m/s2
Incertitude K = 1,5 m/s2

Percage du métal :
Valeur d’émission de vibration @h, D = 3,3 m/s2
Incertitude K = 1,5 m/s2

Francais

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation
préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de l'outil.

Identifier les mesures de protection de [I'utilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

O

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HITACHI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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Salvare tutti gli avvertimenti e le istruzioni

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTENZE GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o
gravi lesioni.

per

riferimenti futuri.

Il termine “utensile elettrico” riportato nelle avvertenze si
riferisce al proprio utensile elettrico alimentato dalla rete (via
cavo) o all'utensile alimentato a batterie (senza cavo).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenere I’area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e

-~

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.

L’utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra 0 massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I'elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
L’utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se e impossibile evitare I'impiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cid che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.

4)

b

-

c)

d

e

)

~

f)

9

-

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

Indossate I’attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli utensili elettrici tenendo le proprie dita
sull’interruttore o I'attivazione elettrica degli utensili che
hanno l'interruttore acceso, favorisce gli incidenti.
Prima di attivare [Ielettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

L'utilizzo della raccolta della polvere pud ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

)

b)

c

d

e

)

L=

~

Non utilizzare elettroutensili non idonei. Utilizzare
I'elettroutensile idoneo alla propria applicazione.
Utilizzando [I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Iinterruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione, sostituire
gli accessori o depositare gli elettroutensili,
scollegare la spina dalla presa elettrica e/o il
pacco batteria dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino I'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

Manutenzione degli elettroutensili. Verificare
che non vi siano componenti in movimento
disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.



f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piu facilmente controllabili.
Utilizzare [Ielettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

L’'uso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

-
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5) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell'elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVISI DI SICUREZZA RELATIVI AL
TRAPANO A PERCUSSIONE

1. Indossare protezioni per le orecchie con le sonde a
percussione.

L’esposizione al rumore puo causare la perdita dell’udito.
Utilizzare le leve ausiliarie se fornite con l'utensile.

La perdita di controllo puo causare lesioni alla persona.

Afferrare I'elettroutensile dalle superfici isolate
quando si eseguono operazioni in cui l'attrezzo di
taglio potrebbe venire a contatto con fili elettrici
nascosti o con il proprio filo.

Il contatto dell’accessorio da taglio con un filo in tensione
potrebbe mettere in tensione le parti metalliche esposte
dellutensile elettrico e dare una scossa elettrica
all’operatore.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1. Assicurarsi che la fonte di alimentazione da utilizzare sia
conforme ai requisiti di alimentazione specificati sulla
piastrina del prodotto.

Assicurarsi che I'interruttore dell’alimentazione sia nella
posizione SPENTO.

Se la spina viene collegata ad una presa mentre
l'interruttore di alimentazione & sulla posizione ON, il
demolitore inizia immediatamente a funzionare, con il
rischio di seri incidenti.

Se l'area di lavoro € lontana dalla fonte di alimentazione,
usare una prolunga di spessore e capacita nominale
sufficienti. Il cavo di prolunga deve essere il piu corto
possibile.

Trapanatura

Quando si esegue la foratura, avviare lentamente il
trapano a percussione e aumentare gradualmente la
velocita durante la foratura a percussione.

Applicare sempre pressione in linea retta con la
punta. Usare una pressione sufficiente a continuare la
trapanatura ma non spingere con forza tale da bloccare
il motore o deviare la punta.

Per ridurre il minimo [larresto del motore o il
trapassamento del materiale, ridurre la pressione sul
trapano e lasciare entrare la punta nella parte finale del
foro.

o&

Italiano
O Se il trapano a percussione si blocca, rilasciare
immediatamente l'interruttore di accensione, rimuovere
la punta dal pezzo e ricominciare. Non accendere e
spegnere linterruttore per tentare di avviare un trapano
a percussione bloccato. Cio pud danneggiare il trapano
a percussione.
Quando piu grande ¢ il diametro della punta del trapano,
tanto maggiore sara la forza esercitata sul braccio
dell’'operatore.
Fare attenzione a non perdere il controllo del trapano a
percussione a seguito di questa forza di reazione.
Per mantenere il controllo, stabilire un buon appoggio,
utilizzare la maniglia laterale, reggere il trapano a
percussione con entrambe le mani e assicurarsi che il
trapano a percussione sia in posizione verticale rispetto
al materiale da forare.
Precauzione nel praticare fori
La punta pud surriscaldarsi durante il funzionamento;
essa resta tuttavia usablie. Non raffreddare la punta in
acqua od in olio.
Precauzione da prendere immediatamente dopo 'uso
Subito dopo I'uso, mentre & ancora in fase di rotazione,
se il trapano a percussione & posizionato in un posto in
cui sono presenti numerosi trucioli e polvere, la polvere
pud essere assorbita all'interno del meccanismo del
trapano. Fare attenzione a questa eventualita.
Controllo della direzione di rotazione
Attivare la leva di cambio rotazione solo quando la
macchina é ferma.
La leva di cambio rotazione viene utilizzata per invertire
il senso di rotazione della macchina.
Tuttavia, questo non & possibile con linterruttore di
accensione/spegnimento attivato.
Azionando l'utensile con la leva di cambio rotazione in
posizione centrale si possono provocare dei danni.
Quando si cambia, assicurarsi di portare la leva cambio
di rotazione nella posizione corretta.
Usando il trapano nel modo a impatto, inserire sempre la
direzione di rotazione in senso orario.
Cambio da IMPATTO a ROTAZIONE
Non usare il trapano nel modo IMPATTO se il materiale
da forare puo essere forato con la funzione di rotazione
comune. Cosi facendo, non solo si ridurrebbe I'efficacia
del trapano, ma si danneggerebbe pure la punta.
Se si usa il trapano a percussione con la leva del cambio
in posizione intermedia ne possono risultare danni.
Quando si cambia posizione, assicurarsi di spostare la
leva del cambio sulla posizione corretta.
Interruttore differenziale
Si consiglia sempre di utilizzare un interruttore differenziale
con corrente residua nominale di 30 mA o inferiore.

SIMBOLI

ATTENZIONE
Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’uso.

B

o9

o

DV22V: Trapano a percussione

Leggere tutti gli avvisi di sicurezza e tutte le
istruzioni.
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Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

h:4

V | Tensione nominale
P Potenza assorbita
Ng | Velocita a vuoto

Solo funzione rotazione

CARATTERISTICHE

Tensione*1 (110V, 220V, 230V, 240 V) ~~

Potenza assorbita 1120 W*1

Intervallo di velocita 1 2

Velocita senza cario 0-1100 min-1 | 0 - 3000 min-1
Acciao 16 mm 8 mm

gaaﬁzfiifo Cemento 22 mm 13 mm
Legno 40 mm 25 mm

Tasso d'impatto apieno | g1og min1 | 22000 min-t

carico

Peso*2 3,0 kg

Funzione di rotazione e impatto

Calcestruzzo

Accensione

EECEE

Spegnimento

*1 Accertatevi di aver controllato bene la piastrina perché

essa varia de zona a zona.

*2 Peso: Secondo procedura EPTA 01/2003
NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HITACHI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Lock
m Blocco interruttore On / Off Azione Figura Pagina
Superficie di presa isolata 1 99
H - - - . —
‘ Cambio della velocita di rotazione - Velocita alta Fissaggio e rimozione della maniglia > 99
i __ i i laterale
‘L gaasn;glo della velocita di rotazione - Velocita Utilizzo del fermo di profondita 3 99
K K - Installazione e rimozione delle
® Rotazione in senso orario punte 4 99
’ ; CArar Selezione della direzione di
Q_) Rotazione in senso anti-orario rotazione 5 100
) . Selezione della modalita di
@ Scollegare la spina dalla presa elettrica funzionamento 6 100
Funzionamento dell’interruttore 7 100
@ Utensile di classe 11 Blocco dell'interruttore 100
Rilascio dellinterruttore 100
ACCESSORI STANDARD Cambio della velocita di rotazione 10 101
In aggiunta all'unita principale (1 unita), la confezione Selezione degli accessori _ 102

contiene gli accessori elencati di seguito.

(1

(2) Impugnatura laterale .
(3) Calibro di profondita ...
(4) Custodia in plastica

) Chiave per mandrino (spec. solo per mandrino
imbiettato)

—_

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.
APPLICAZIONI
O Azione combinata di ROTAZIONE e BATTITO: T
Per l'esecuzione di fori in superfici dure (cemento,
marmo, granito, ecc.).
O Funzionamento solo a ROTAZIONE: &

Per I'esecuzione di fori nel metallo, legno e plastica.

Selezione della punta trapano appropriata

O

O
O

Quando si fora cemento o pietra

Usare la punta indicata engli accessori disponibili
richiesta.

Quando si fora metallo o plastica

Usare una punta normale de metallo.

Quando si trapana legno

Usare normali punte da trapano per legno.

Tuttavia, quando si trapanano fori da 6,5 mm o meno,
usare una punta da trapano per metallo.

MANUTENZIONE E ISPEZIONE

1.

Ispezione delle punte trapano

Poiché 'uso di punte trapano usurate causa problemi
di funzionamento del motore e una minore efficienza,
sostituire le punte trapano con altre nuove o riaffilarle
subito quando si nota usura.



Ispezione delle viti di montaggio

Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore

L’avvolgimento del motore & il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.
Controllo delle spazzole di carbone

Per mantenere la vostra sicurezza e la protezione da
scosse elettriche, I'ispezione delle spazzole di carbone
e la loro sostituzione su questo utensile deve essere
eseguita SOLO da un centro assistenza autorizzato
Hitachi.

Sostituzione del cavo di alimentazione

Se & necessario sostituire il cavo d’alimentazione,
la sostituzione deve essere eseguita da un centro
assistenza autorizzato Hitachi per prevenire pericoli
relativi alla sicurezza.

ATTENZIONE
Nell'uso e nella manutenzione degli utensili elettrici, &
necessario osservare le norme di sicurezza e i criteri
prescritti in ciascun Paese.

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici Hitachi in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per l'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato Hitachi.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 108 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 97 dB (A)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Foratura con impatto nel calcestruzzo:
Valore di emissione della vibrazione @h, ID = 19,5 m/s2
Incertezza K=1,5 m/s2

Perforazione nel metallo:
Valore di emissione vibrazioni @h, D = 3,3 m/s2
Incertezza K = 1,5 m/s2

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato € stato
misurato in base al metodo di test standard e pud essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Pubd essere inoltre utilizzato per la stima preliminare
dell’esposizione.

Italiano

ATTENZIONE

O I valore di emissione vibrazioni durante l'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’utensile
stesso.

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
dell'operatore basate su stima dell'esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
awvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HITACHI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.




Nederlands

(Vertaling van oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.
Het niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking op
elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van stroom
wordt voorzien als gereedschap dat via een accu (snoerloos)
van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2)

a)

b)

[

-~

Zorg voor een schone en goed verlichte werkplek.
Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik elektrisch gereedschap niet in een
explosieve omgeving, bijvoorbeeld in de
aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen,
gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

-

c

~

d

-

e

-~

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker
elektrisch gereedschap.
Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap
aan te dragen of mee te slepen en gebruik het
snoer niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken.

Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

met geaard

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid
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Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.

Het gebruik van passende beschermingsmiddelen
volgens de omstandigheden zoals stofmaskers,
antislip-veiligheidsschoenen, een helm of
gehoorbescherming vermindert het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk
kan starten. Controleer of de schakelaar in de
uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer)sleutel die is achtergebleven op een
bewegend onderdeel van het elektrisch gereedschap
kan lichamelijk letsel veroorzaken.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie  meer controle over het elektrisch
gereedschap.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

Bediening en onderhoud van elektrisch
gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd

b)

c)

worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch
gereedschap per ongeluk opstart.



d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen
die niet bekend zijn met het juiste gebruik
van het gereedschap of deze voorschriften dit
elektrisch gereedschap gebruiken.

Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de handen

van onervaren gebruikers.
e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het

gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invloed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

g) Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, rekening houdend
met de werkomstandigheden en het werk dat
uitgevoerd moet worden.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

5) Onderhoud

a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
KLOPBOOR

1.

Draag gehoorbescherming bij gebruik als klopboor.
Blootstelling aan te hard geluid kan leiden tot
gehoorbeschadiging.

Gebruik aanvullende handgrepen als die met het
gereedschap worden meegeleverd.

Verlies van controle kan leiden tot persoonlijk letsel.
Houd het elektrisch gereedschap vast aan de
daarvoor bestemde geisoleerde opperviakken
wanneer u een handeling verricht waarbij het
shijgereedschap in contact kan komen met
verborgen bedrading of het eigen snoer.
Snijgereedschappen die in contact komen met een
draad waar stroom op staat kunnen ervoor zorgen dat
blootliggende metalen onderdelen van het elektrische
gereedschap ook onder stroom komen te staan en de
gebruiker een elektrische schok geven.

Nederlands

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1. Zorg ervoor dat de stroombron die u wilt gaan gebruiken
voldoet aan de eisen van de stroomvoorziening zoals
vermeld op het typeplaatje van het product.

2. Zorg ervoor dat de stroomschakelaar uit (OFF) staat.
Als de stekker in het stopcontact wordt gedaan met
de stroomschakelaar aan (ON), zal het elektrisch
gereedschap onmiddellijk beginnen te werken, wat kan
leiden tot ernstige ongelukken.

3. Wanneer de werkplek te ver weg is van de stroombron,

moet u een verlengsnoer gebruiken van voldoende dikte

en met de juiste opgegeven capaciteit. Het verlengsnoer
moet zo kort mogelijk gehouden worden.

Boren

Start de klop-boormachine tijdens het boren langzaam

en voer de snelheid geleidelijk op terwijl u boort.

O Oefen altijd uitsluiten druk uit in het verlengde van de
boor. Gebruik voldoende druk om voortgang te boeken,
maar niet zo veel dat de boormachine vastloopt of de
boor verbuigt of breekt.

O Om vastlopen en breuk van het materiaal te voorkomen,
dient u de druk op de boor te verminderen naarmate u
het eind nadert.

O Als de klop-boormachine vastloopt, laat de trekker dan
onmiddellijk los, verwijder de bit uit het werk en start
opnieuw. Klik de trekker niet aan en uit in een poging om
een vastgelopen klop-boormachine te starten. Dit kan de
klop-boormachine beschadigen.

O Hoe groter de boordiameter, hoe groter de torsiekrachten
op uw arm.

Let op dat u de controle over de klop-boormachine niet
verliest vanwege deze reactiekracht.

Om goed onder controle te houden, zorg dat u
stevig staat, gebruik de zijhandgreep, houd de klop-
boormachine stevig met beide handen vast en zorg dat
de klop-boormachine verticaal op het te boren materiaal
staat.

O Veiligheidsmaatregelen bij het boren
De boor kan tijdens het bedrijf oververhit worden, is
echter nog in staat verder te functioneren. De boor niet
afkoelen in water of olie.

O Veiligheidsmaatregelen onmiddellijk na het gebruik

Onmiddellijk na gebruik, terwijl de boor nog draait, kan

stof soms in het boormechanisme geabsorbeerd worden

als de klop-boormachine op een plek wordt geplaatst
waar aanzienlijk veel spaanders en stof is opgehoopt.

Op deze ongewenste mogelijkheid moet steeds gelet

worden.

Controleer de draairichting

Bedien de rotatieverandering hendel alleen wanneer de

machine stilstaat.

De rotatieverandering hendel wordt gebruikt om de

draairichting van de machine om te keren.

Dit is echter niet mogelijk wanneer de aan/uit-schakelaar

is geactiveerd.

O Het apparaat bedienen met de rotatieverandering in de
midden-positie kan leiden tot schade.

Bij het inschakelen, zorg ervoor dat u de
rotatieverandering hendel overschakelt naar de juiste
positie.

O Gebruik de slag-schroefboor altijd met de draairich ting
naar rechts wanneer deze gebruikt wordt als slagboor.
Het omschakelen van SLAGBOORROTATIE naar
normale BOORROTATIE

O Gebruik de slagboor niet met SLAG als het materiaal
met rotatie geboord kan worden. Dit zou de efficientie
van het boren kunnen verminderen, en het kan de
boorpunt beschadigen.

o»
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O Gebruik van de klopboormachine met de hendel in het
midden kan leiden tot schade. Zorg ervoor dat u de
hendel helemaal in de gewenste stand zet.
Aardlekschakelaar

We bevelen u aan een aardlekschakelaar te gebruiken
met een opgegeven lekstroom van 30 mA of minder
onder alle omstandigheden.

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine
gaat gebruiken.

DV22V: Klop-boormachine

Lees alle waarschuwingen en instructies
aandachtig door.

®)4

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

=

V Opgegeven voltage
P | Stroomopname
Np | Onbelast toerental

Functie voor alleen roteren

Rotatie- en stootfunctie

2

g8
Beton
m AAN zetten
@ UIT zetten

—
o
Q
=

Aan / uit-schakelaar vergrendelen

Draaisnelheid veranderen - Hoge snelheid

Draaisnelheid veranderen - Lage snelheid

Met de klok mee

Tegen de klok in

Haal de stekker van het netsnoer uit het
stopcontact

Klasse II gereedschap

Bl d =
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STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel) bevat de verpakking
het toebehoren dat hieronder vermeld staat.
(1) Boorhoudersleutel (alleen voor boorkop met sleutel)... 1

(2) Handgreep
(3)
4)

Dieptemeter
Plastic doos

Het standaardtoebehoren kan zonder nadere aankondiging
gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

O Bij gekombineerde aktie van DRAAIEN en SLAG: T
Boren van gaten in harde oppervlakten (beton, marmer,
granief, tegels enz.)

O Bij ROTERENDE aktie: §

Boren van gaten in metaal, hout en plastiek.

TECHNISCHE GEGEVENS

Voltage*1 (110V, 220V, 230V, 240 V) ~

Opgenomen vermogen 1120 W*1

Snelheidsbereik 1 2

Toerental onbelast 0-1100 min-1 | 0 — 3000 min-1
Staal 16 mm 8 mm

Capaciteit | Beton 22 mm 13 mm
Hout 40 mm 25 mm

Aantal slagen bij volle 8100 min-1 22000 min-1

belasting

Gewicht*2 3,0 kg

*1 Kontroleer het naamplaatje op het apparaat, daar het
apparaat afhankelijk van het gebied waar het verkocht
wordt gewijzigd kan worden.

*2 Gewicht: Volgens EPTA-procedure 01/2003

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

MONTAGE EN GEBRUIK

Handeling Afbeelding | Bladzijde
Geisoleerde handgreep 1 99
Vfastzetten en verwijderen van > 99
zijhandvat
Gebruik van dieptestopper 3 99
Monteren en verwijderen van de 4 99
boren
Rotatierichting selecteren 5 100
De bedieningsmodus selecteren 6 100
Bedienen van de hoofdschakelaar 7 100
De schakelaar vergrendelen 8 100
Bedienen van de schakelaar 9 100
Veranderen van de draaisnelheid 10 101
Selecteren van accessoires — 102




Kiezen van de juiste boor

O Bij boren in beton of steen
Gebruik maken van de boren, die genoemd werden bij
de extra toebehoren.
Bij boren in metaal of kunststof
Gebruik maken van een normale metaalboor.

O Wanneer u in hout boort
Gebruik normale boren voor houtbewerking. Gebruik
echter boren voor metaalbewerking wanneer u een gat
van 6,5 mm of kleiner wilt boren.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

1. Inspecteren van de boren

Omdat gebruik van versleten boren tot motorstoringen
en verminderde doelmatigheid kan leiden, dient u
versleten boren te vervangen door nieuwe, of te slijpen

zodra u merkt dat ze bot geworden zijn.

2. Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

3. Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het ,hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.

4. Inspectie van de koolborstels
Om uw veiligheid te kunnen waarborgen en u te
beschermen tegen elektrische schokken, mag het
inspecteren en vervangen van de koolborstels van dit
gereedschap UITSLUITEND worden uitgevoerd door
een erkend Hitachi servicecentrum.

5. Vervangen van het netsnoer
Als het netsnoer vervangen moet worden , moet u dit
laten doen door een erkend Hitachi servicecentrum
om problemen met de veiligheid van de machine te
voorkomen.

LET OP
Tijdens het gebruik en onderhoud van elektrisch
gereedschap moeten de voorgeschreven
veiligheidsvoorschriften en normen van elk land in acht
worden genomen.

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van Hitachi
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van Hitachi te sturen.

21

Nederlands

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 108 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 97 dB (A)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden
overeenkomstig EN60745.

Klopboren in beton:
Trillingsemissiewaarde ah, ID = 19,5 m/s2
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Boren in metaal:
Trillingsemissiewaarde @h, D = 3,3 m/s2
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de
blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

(triax vector som) bepaald -



Espafiol

Lea todas

(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS GENERALES DE
SEGURIDAD PARA HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

/\ ADVERTENCIA

las instrucciones y advertencias de

seguridad.
Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafios

graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

2)

a)

b)

c

N4

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las zonas desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transelntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a latoma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores
y frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con
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3) Seguridad personal

4

-

a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

-

9

Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comin cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

Una distraccion momentdnea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegtrese de que
el interruptor esta en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Utilice una vestimenta adecuada. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos parala conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

c)

d)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajard mejor y
de forma mds segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el



e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas moviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.
Si la herramienta eléctrica esta dafada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y

limpias.

Las herramientas de corte correctamente mantenidas

con los bordes de corte afilados son mds fdciles de

controlar, y existe menor riesgo de que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios

y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo

con estas instrucciones, teniendo en cuenta las

condiciones de trabajo y el trabajo que se va a

realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para

operaciones diferentes a las previstas podria dar

lugar a una situacion peligrosa.

=3
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5) Revisién
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizard el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
DEL TALADRO

1. Utilice proteccién auditiva con taladros de impacto.
La exposicion al ruido puede provocar pérdidas de
capacidad auditiva.

2. Utilice los mangos auxiliares en el caso de que se
proporcionen con la herramienta.

La pérdida de control puede causar lesiones personales.

3. Sostenga la herramienta eléctrica por las

superficies de agarre aisladas cuando realice una
operacion en la que el accesorio de corte pueda
entrar en contacto con el cableado oculto o con su
propio cable.
Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metdlicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
provocar una descarga eléctrica al operador.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1. Asegurese de que la fuente de corriente que va a
utilizarse sea conforme a los requisitos de alimentacion
especificados en la placa de caracteristicas del
producto.

2. Asegurese de que el interruptor principal se encuentre

en la posiciéon OFF.
Si el enchufe se conecta a una toma de corriente
mientras el interruptor principal se encuentra en la
posicién ON, la herramienta eléctrica se pondra en
marcha inmediatamente y podria provocar un accidente
grave.
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Si la zona en la que se van a efectuar los trabajos se
encuentra lejos de la fuente de alimentacion eléctrica,
utilice un cable prolongador del grosor suficiente y con la
capacidad nominal indicada. El cable prolongador debe
ser lo mas corto posible.

Taladrado

Al taladrar, inicie el taladrado de percusién lentamente y
aumente la velocidad gradualmente a medida que lleva
a cabo el taladrado de percusion.

Siempre aplique presiéon en linea recta a la broca.
Aplique una presién suficiente para seguir taladrando,
pero no empuje con una fuerza tal que pueda provocar
el calado del motor o la desviacion de la broca.

Para reducir al minimo el calado o la rotura a través
del material, disminuya la presion aplicada al taladro y
mueva la broca a través de la ultima parte del orificio.

Si el taladro de percusiéon se cala, libere el gatillo
inmediatamente, retire la broca del punto de trabajo y
comience otra vez. No apriete y suelte el gatillo una y
otra vez intentando arrancar un taladro de percusion
calado. Esto puede dafar al taladro de percusion.
Cuanto mayor sea el diametro de la broca de taladro,
mayor sera la fuerza de reaccién sobre su brazo.

Tenga cuidado de no perder el control del taladro de
percusion por su fuerza reactiva.

Para mantener un control firme, establezca un buen
punto de apoyo, utilice el mango lateral, sujete
firmemente el taladro de percusiéon con ambas manos
y asegurese de que el taladro de percusion esté vertical
respecto del material taladrado.

Precauciones al perforar

La broca de taladro puede ponerse demasiado
caliente durante la operacion. En cualquier caso es
suficientemente utilizable. No intentar enfriar la broca de
taladro en agua o aceite.

Precaucion respecto al tiempo inmediatamente después
de haber sido usado

Inmediatamente después de usar, mientras aun esta
girando, si el taladro de percusion se coloca en un lugar
donde se ha acumulado una cantidad considerable
de viruta y polvo, el polvo puede ser absorbido
ocasionalmente por el mecanismo del taladro. Prestar
siempre atencion a esta posibilidad indeseable.
Verifique la direccion de rotacion

Accione la palanca de cambio de rotacién solo cuando
la maquina se encuentre detenida.

La palanca de cambio de rotacion se utiliza para invertir
la direccion de giro de la maquina.

Sin embargo, esto no es posible con el interruptor de
Activado/Desactivado encendido.

El uso de la herramienta con la palanca de cambio de
rotacion en posicion intermedia puede producir dafios.
Al realizar el cambio, asegurese de desplazar la palanca
de cambio de rotacion a la posicién correcta.

Usar siempre el taladro-destornillador de impacto con
rotacion a derecha, cuando se lo emplea como taladro
de impacto.

Alteracion de IMPACTO a ROTACION

No usar el taladro de impacto en el modo IMPACTO si
el material puede perforarse con rotacion solamente. Tal
accién no solo reduce la eficiencia de perforacion, sino
que puede danar la punta del taladro.

Si utiliza el taladro de percusion con la palanca de
cambio en la posicion central, podrian producirse dafos.
Al conmutar, asegurese de que mueve la palanca de
cambio a la posicion correcta.

RCD (dispositivo de corriente residual)

Se recomienda utilizar en todo momento un dispositivo
de corriente residual con una corriente residual nominal
de 30 mA o menos.
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SIMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

DV22V: Taladro de percusion

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad.

®)| 4

Solo para paises de la Unién Europea
No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete

contiene los accesorios indicados a continuacion.

(1) Volvedor de mandril (Especificaciéon sélo para
portabrocas con llave)

(2) Asidero lateral

(3) Calibre de profundidad ....

(4) Caja de plastico

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

-
o
Q
=

Bloqueo del interruptor de activacién /
desactivacion

Cambiar velocidad de rotacion: alta velocidad

Cambiar velocidad de rotacion: baja velocidad

De conformidad con la Directiva Europea O Acciones combinadas de ROTACION e IMPACTO: T
2002/96/CE sobre residuos de aparatos Perforacion de orificios en superficies duras (concreto,
ﬁ eléctricos y electrénicos y su aplicacion marmol, granito, roca, etc.)
de acuerdo con la legislacion nacional, las O Accion de ROTACION: § .
herramientas eléctricas cuya vida util haya Por accion de orificios en metal, madera y plastico.
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecolégicas. ESPECIFICACIONES
V Voltaje nominal Voltaje*1 (110V, 220V, 230V, 240 V) ~
P Entrada de alimentacion Acometida 1120 W*1
Ng | Velocidad de no carga Rango de velocidad 1 2
Velocidad de marcha . .
E Funcién de sélo rotacion en vacio 0-1100 min-1 | 03000 min-1
] ] ] Acero 16 mm 8 mm
T Funcién de rotacion e impacto Capacidad | Hormigén 25 mm 13 mm
’ o Madera 40 mm 25 mm
& |Hormigon Velocidad de impactoa | g4 min-1 22000 min-1
carga plena
m Encendido Peso*2 3,0 kg
*1 Verificar indefectiblemente los datos de la placa de
@ Apagado caracteristicas de la maquina, pues varian de acuerdo

al pais de destino.
*2 Peso: segun procedimiento EPTA 01/2003

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HITACHI estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Bzl d =
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Rotacién a la derecha Accion Figura Pagina
Rotacion a la izquierda Superficie de agarre aislada 1 99
Colocacién y extraccion del mango > 99
Desconecte el enchufe de la toma de corriente lateral
Uso del tope de profundidad 3 99
Herramienta de clase II Montaje y desmontaje de las 4 99
brocas
Seleccion de direccién de rotacion 5 100
Seleccion del modo de
funcionamiento 6 100
Operacion del interruptor 7 100
Bloquear el interruptor 100
Desbloquear el interruptor 9 100
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Cambio de la velocidad de
rotacion 10 101
Seleccioén de los accesorios — 102

Seleccionar la broca de taladro apropiada

Caso de perforar hormigén o piedra

Usar las brocas de taladro especificadas en los
accesorios facultativos.

Perforando metal o plastico

Usar una broca de taladro ordinaria para trabajos en
metal.

Perfornado madera

Usar una broca de taladro ordinaria para trabajos en
madera. En cualquier caso, perforando orificios de
6,5 mm, o menos, usar una broca de taladro para
trabajos en metal.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

1. Inspeccién de las brocas de barrena

Debido a que el uso de brocas de barrena desgastadas
producen fallos de funcionamiento del motor y una
disminucion de la eficiencia, cambielas inmediatamente
por otras nuevas o reafilelas cuando note abrasién en
las mismas.

Inspeccion de los tornillos de montaje

Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Mantenimiento del motor

El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazon de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafia ni se moja con aceite o agua.

Inspeccion de las escobillas de carbon

Por motivos de seguridad contra descargas eléctricas,
la inspeccion y el cambio de las escobillas deberan
realizarse SOLAMENTE en un Centro de servicio
autorizado de Hitachi.

Sustitucion del cable de alimentacion

Si resulta necesario sustituir el cable de alimentacion,
debera solicitar la tarea a un Centro de servicio autorizado
de Hitachi, para evitar riesgos para la seguridad.

PRECAUCION
En la operacién y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, las normas y reglamentos vigentes en cada
pais deben tenerse en cuenta.

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de Hitachi incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafos debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de Hitachi.
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Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracion
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN60745 y se declaran de conformidad con la norma
ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 108 dB (A)
Nivel de presién acustica ponderada A: 97 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A).

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracion (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Taladrado de impacto en hormigén:

Valor de emision de vibracion @n, ID = 19,5 m/s2
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

Taladrado en metal:
Valor de emisién de vibracion @h, D = 3,3 m/s2
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total de vibracion declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta util para llevar a cabo evaluaciones
preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O La emisién de vibracion durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcion de las formas de utilizacion de la
herramienta.

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HITACHI estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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(Traducéo das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucoes.

Se ndo seguirtodas as instrugbes e os avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucdes para referéncia
futura.

O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se a sua
ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho
a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.
As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

b) Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou pé.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o po dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com uma
ferramenta elétrica.

As distragbes podem fazer com que perca controlo.

[
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2) Seguranca elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada.
Nunca modifique a ficha.
Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.
As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

b) Evite contacto corporal com superficies ligadas

a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas

e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o

seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou

condi¢oes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica

aumentara o risco de choques elétricos.

d) Nado abuse do fio. Nunca utilize o fio para

transportar, puxar ou desligar a ferramenta

elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens

afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelagados podem

aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica

no exterior, utilize uma extensao adequada para

utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no

exterior reduz o risco de choques elétricos.

f) Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

c
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3) Seguranca pessoal
a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
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4)

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatencdo enquanto trabalha com

ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos

pessoais graves.

Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize

sempre protecao para os olhos.

O equipamento de proteg&o, tal como uma mdscara

de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,

capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

c) Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

d) Remova qualquer chave de parafusos ou chave-

inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.

Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte

rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos

pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e

equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta

em situacées inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Nao use roupas
largas ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e
luvas afastados das pecas méveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de po6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sdo
utilizados adequadamente.

A utilizagcdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

b
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Utilizacao da ferramenta e manutencao

a) Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fara o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor € perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulacoes, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de segurancga de prevengdo reduzem
o risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

d) Armazene as ferramentas elétricas fora do

alcance das criancas e ndao permita que pessoas

nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de

utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencéao das ferramentas elétricas.

Verifique a existéncia de desalinhamentos ou

dobragens das pecas moéveis, quebras de pecas

e quaisquer outras condicoes que possam

afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.

Se danificada, mande reparar a ferramenta

antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas

com ma manutengéo.

e
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f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutencdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.
Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e
brocas de ferramentas, etc., de acordo com
estas instrucoes, tendo em consideracao
as condicdes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagées diferentes das previstas pode resultar
numa situagdo perigosa.

g)

5) Manutencao

a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
é mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DO
BERBEQUIM COM PERCUSSAO

1.

Use protetores auditivos ao utilizar o berbequim de
impacto.

A exposigao ao ruido pode causar perda auditiva.
Utilize a(s) pega(s) auxiliar(es), se fornecida(s)
com a ferramenta.

A perda de controlo pode causar ferimentos pessoais.
Segure a ferramenta elétrica pelas superficies
isoladas, ao efetuar uma operacdo onde o
acessorio de corte pode entrar em contacto com
cablagem oculta ou o seu proéprio cabo.

O acessorio cortante em contacto com um fio sob
tensdo pode colocar as pegas metdlicas expostas sob
tensédo e provocar choques eléctricos ao operador.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

Certifique-se de que a fonte de alimentagéo a utilizar
estd em conformidade com os requisitos de alimentagéo
especificados na placa de caracteristicas do produto.
Certifique-se de que o interruptor de alimentagao esta
na posi¢ao OFF.

Se a ficha for ligada a uma tomada com o interruptor de
alimentagédo na posicdo ON, a ferramenta elétrica ira
ligar imediatamente, o que pode causar uma acidente
grave

Quando a area de trabalho é removida da fonte de
alimentacdo, utilize uma extensdo de espessura e
capacidade nominal suficientes. A extensao deve ser
mantida o mais curta possivel.

Para fazer furos

Ao perfurar, arranque o berbequim com percussdo
lentamente e aumente a velocidade gradualmente a
medida que perfura.

Aplique sempre pressd@o com a broca em linha reta.
Utilize pressao suficiente para continuar a perfurar, mas
ndo aperte demais fazendo o motor parar ou a broca se
desviar.

Para minimizar a paralizagdo ou ruptura do material,
reduza a pressao no berbequim e relaxe a broca na
ultima parte do orificio.
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Se o berbequim com percusséo afogar, liberte o gatilho
imediatamente, remova a broca da peca e recomece.
Na&o clique no gatilho para ligar e desligar numa tentativa
de arrancar um berbequim com percusséo afogado. Se
o fizer, podera danificar o berbequim com percussao.
Quanto maior for o didmetro da broca, maior sera a forca
de reagdo no seu braco.

Tenha cuidado para nao perder o controlo do berbequim
com percusséo devido a sua forga de reagéo.

Para manter um controlo firme, estabeleca uma boa
base de apoio, utilize a pega lateral, segure o berbequim
com percussdo firmemente com ambas as maos e
assegure que o berbequim com percussao esta vertical
ao material a ser perfurado.

Precaugdes na perfuragao

A broca podera sobreaquecer durante a operagédo; no
entanto, é suficientemente operavel. Nao arrefega a
broca em agua ou dleo.

Precaugao para imediatamente ap6s o uso
Imediatamente apés a utilizagdo, enquanto ainda
estd a rodar, se o berbequim com percussdo for
colocado num local onde se acumulou uma quantidade
consideravel de lascas e poeira no chdo, a poeira
pode ser ocasionalmente absorvida para dentro do
mecanismo do berbequim. Tenha sempre em atengéo
esta possibilidade indesejavel.

Verifique a diregéo de rotacédo

Acione a alavanca de mudanca de rotagdo apenas
quando a maquina esta parada.

A alavanca de mudanca de rotagdo é utilizada para
inverter a diregao de rotagdo da maquina.

Contudo, isto ndo é possivel com o interruptor Ligado/
Desligado acionado.

Operar a ferramenta com a alavanca de mudancga de
rotagéo na posicao intermédia pode resultar em danos.
Ao mudar, certifique-se de que coloca a alavanca de
mudanca de rotagdo na posi¢ao correta.

Ao usar o bebequim com percusséao, utilize-o sempre
com a rota¢&o no sentido horario. -

Comutagao de IMPACTO para ROTAGCAO

N&o utilize o berbequim com percussdo no modo
IMPACTO se o material pode ser perfurado apenas por
rotagdo. Uma acgéo deste tipo pode ndo somente reduzir
a eficacia do berbequim, mas também danificar a ponta
da broca.

A operagdo do berbequim com percussdo com a
alavanca de mudancga na posicdo intermediaria pode
causar danos. Ao deslocar a alavanca, certifique-se de
o fez deixando-a na posic¢éo correta.

RCD

E aconselhavel utilizar sempre um dispositivo de
corrente residual com uma corrente residual nominal de
30 mA ou inferior.

SiMBOLOS
AVISO

De seguida, sao apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizagdo.

Hi

DV22V: Berbequim com percussao

Leia todos os avisos de seguranga e todas as
instrucoes.




Portugués

Apenas para paises da UE

Né&o deixe ferramentas elétricas no lixo
domeéstico!

De acordo com a diretiva europeia 2002/96/
CE sobre ferramentas elétricas e eletrénicas
usadas e a implementacgéao de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagao de reciclagem
ecolbgica.

h:4

V | Tens&o nominal
P Entrada de alimentagdo
Ng | Velocidade sem carga

Funcéo de apenas rotacéo

Funcéo de rotacéo e de impacto

Betédo

Ligar ON

EECEE

Desligar

ESPECIFICACOES

Voltagem*1 (110V, 220V, 230V, 240 V) ~

Poténcia de entrada 1120 w*1

Intervalo de velocidade 1 2

Rotagao sem carga 0-1100 min-1 | 0 — 3000 min-1
Aco 16 mm 8 mm

Capacidade | Concreto 22 mm 13 mm
Madeira 40 mm 25 mm

I:;‘gaadn'“: mpacto a 8100 min! | 22000 min-1

Peso*2 3,0 kg

*1 Na&o deixe de verificar a voltagem na placa identificadora
constante do produto, pois ela esta sujeita a mudangas
conforme a area.

*2 Peso: de acordo com o procedimento EPTA 01/2003

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HITACHI, as especificagées aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

MONTAGEM E UTILIZAGCAO

-
o
Q
=

Interruptor Ligar (On) / Desligar (Off) bloqueado

Alterar velocidade de rotagdo - Velocidade alta

Alterar velocidade de rotagdo - Velocidade
baixa

Rotagéo no sentido dos ponteiros do relégio

Rotagéao no sentido contrério aos ponteiros do
relogio

Desligue a ficha de alimentacdo da tomada
elétrica

Ferramenta de classe 11

Bl E=] A S

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados abaixo.
(1) Chave de mandril (Esp. apenas para mandril

chaveado)
(2) Empunhadura lateral.
(3) Sonda
(4) Estojo de plastico

-

—_

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudangas sem
aviso prévio.

APLICACOES

O Pelas agbes combinadas de ROTACAO e IMPACTO: T
fazer furos em materiais duros (concreto, marmore,
granito, azulejos, etc.)_

Pela agdo de ROTAGCAO: §

fazer furos em metal, madeira e plastico

e}

28

Acéo Figura | Pagina

Superficie de pega isolada 99
Fixar e remover a pega lateral 2 99
Utilizar o tampé&o de profundidade 3 99
Montagem e desmontagem da broca 4 99
Selecionar a diregdo de rotagao 5 100
Selecionar o modo de operagao 6 100
Funcionamento do interruptor 7 100
Bloquear o interruptor 8 100
Libertar o interruptor 9 100
Alterar a velocidade de rotagéo 10 101
Selecionar acessorios - 102

Selecao da broca apropriada

O Ao perfurar concreto ou pedra, use as brocas

especificadas na se¢do sobre acessérios opcionais.
O Ao perfurar metais ou plasticos, use uma broca comum
para trabalhos em metal.
Para fazer furos na madeira
Use brocas comuns para trabalhos em madeira.
No entanto, ao fazer furos de 6,5 mm ou menores, utilize
uma broca para metal.

MANUTENCAO E INSPECAO
1.

e}

Inspecao das brocas

Como o emprego de brocas esmerilhadas pode causar
mau funcionamento do motor e diminuir a eficiéncia, ao
notar desgaste nas brocas, substitua-as por novas ou
mande-as afiar sem demora.

Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.



3. Manutencéo do motor

O enrolamento do motor do aparelho é o “coragao”
da ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para
garantir que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica
molhado com 6leo ou &gua.

Inspeccionar as escovas de carvao

Para uma protegdo continua de seguranca e contra
choques elétricos, a inspecdo e substituicao das
escovas de carvdo nesta ferramenta SO deve ser
efetuada por um centro de assisténcia autorizado da
Hltachi.

Substituir o cabo de alimentacao

Se for necesséria a substituicao do cabo de alimentacéo,
isto tem de ser efetuado pelo centro de assisténcia
autorizado da Hitachi para evitar um risco de seguranca.

PRECAUGAO
Na operagéo e manutencdo das ferramentas elétricas,
os regulamentos de seguranga e as normas prescritas
em cada pais devem ser cumpridos.

GARANTIA

Garantimos que a Hitachi Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagdo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugbes
de utilizagéo, para um centro de assisténcia autorizado da
Hitachi.

Informacao a respeito de ruidos e vibragédo do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 108 dB (A)
Nivel de presséo sonora ponderado A medido: 97 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A).

Use protegéo auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) sdo
determinados de acordo com a norma EN60745.

Perfuragdo de impacto em bet&o:
Valor de emisséo de vibragdes ah, ID = 19,5 m/s2
Incerteza K= 1,5 m/s2

Perfuragdo em metal:
Valor de emiss&o de vibragées @h, D = 3,3 m/s2
Incerteza K= 1,5 m/s2

O valor total de vibragdo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrao e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagdo preliminar de
exposicao.
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AVISO

O O valor de emisséo de vibragdes durante a utilizagao
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagao da
ferramenta.

Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condi¢cdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HITACHI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.




Svenska

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/\ VARNING

Las alla sékerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att félja varningarna och instruktionerna
nedan kan resultera i elstétar, brand och/eller allvarliga
skador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Uttrycket “elektriskt verktyg” i varningarna hénvisar till ditt
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska
verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2)

3)

a)

b)

c)

Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.

Rériga eller morka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i ndrvaro av antandliga
véatskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antédnda
dammet eller angorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand néar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sdkerhet

a)

b

-

[

-~

d

-

e

~

f)

Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.

Modifiera aldrig stickproppen.

Anvdnd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken for elstotar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, varmeelement, spisar och kylskap.

Det finns dékad risk fér elstétar om din kropp &r
jordad.

Utsétt inte elektriska verktyg for regn eller véta.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar
risken for elstotar.

Misshandla inte sladden. Anvénd aldrig sladden
for att béara, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken fér
elstotar.

Anvénd en forlangningssladd som &r lamplig for
utomhusbruk nédr du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvédndning av en sladd som d&r ldmplig for
utomhusbruk minskar risken for elstétar.

Om du inte kan undvika att anvéande ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvéand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

Personlig sdkerhet

a)

b)

Var vaksam, se upp med vad du gér och anvénd
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvédnd inte elektriska verktyg nar du ar trétt,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.

Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvand personskyddsutrustning. Anvéand alltid
ogonskydd.
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c
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d)

e

~

f)

-

9

Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjdlm eller hérselskydd for
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.
Forebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bér verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avldgsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P4 sa sétt far du baéttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, l6sa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rorliga delar.

Vida kldder, smycken eller Iangt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehérféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvénds
pa korrekt satt.

Anvéndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Anvandning och skotsel av elektriska verktyg

a)

b)

c)

d

=]

e

~

f)

9)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvénd
korrekt verktyg fér det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett fér.

Anvand inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och méste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet
fran det elektriska verktyget innan du gor
justeringar, byter tillbehér eller magasinerar det
elektriska verktyget.

Sadana férebyggande sékerhetsatgérder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Foérvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvénda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rérliga
delar karvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstdnd som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvénder det.

Maénga olyckor fororsakas av daligt underhallna
verktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhdlina  skédrverktyg med skarpa
skdreggar karvar inte och &r lattare att kontrollera.
Anvand det elektriska verktyget, tillbehér
och hardmetallskdar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

Att anvdnda det elektriska verktyget for andra
dndamdl &n det dr avsett for kan resultera i farliga
situationer.



5) Service

a) Lat en kvalificerad reparatér utféra service
pa ditt elektriska verktyg och anvand bara
identiska reservdelar.

Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sdkert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréckliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvands ska de forvaras utom
réckhall for barn och bréackliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
SLAGBORR

1.
2,

Anvand hérselskydd nér du slagborrar.

Utsattning for ljud kan orsaka hérselskador.

Anvand extrahandtag(en) om det/de levereras med
verktyget.

Om du férlorar kontrollen éver verktyget kan det orsaka
personskada.

Hall det elektriska verktyget pa isolerade greppytor
nar du utfor ett arbete dar kapningstillbeh6ren kan
komma i kontakt med gémda kablar eller dess egen
sladd.

Kaptillbehdr som kommer i kontakt med en “ledande”
ledning kan gora utsatta metalldelar p4 det elektriska
verktyget "ledande” och ge operatdren en stét.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.
2.

o»

Se till att strémkéllan som anvands &verensstdmmer
med effektkraven angivna pa namnplaten pa produkten.
Se till att strombrytaren star i lage OFF (av).

Om kontakten ar ansluten till ett uttag medan
strombrytaren star i lage ON (pa), kommer det elektriska
verktyget att starta omedelbart vilket kan orsaka en
allvarlig olycka.

Néar arbetsplatsen befinner sig langt fran stromkallan
anvand en férlangningssladd som é&r tillrackligt tjock
och klarar angiven effekt. Anvand kortast méjliga
férlangningssladd.

Borrning

Nar du borrar, starta slagborrmaskinen langsamt, och
Oka hastigheten gradvis medan du borrar.

Pressa alltid borrmaskinen i rak linje med borrskéret.
Anbringa tillrackligt mycket kraft for att borrningen ska
ske smidigt. Pressa dock inte s& hart att motorn stannar
eller borrskaret bojer sig.

Minimera risken for motorstopp eller skador pa
arbetsmaterialet vid genomborrning genom att minska
trycket pa borrmaskinen, sa att borrskaret smidigare gar
igenom sista biten av halet.

Om slagborrmaskinen kér fast, sldpp omedelbart
avtryckaren, ta bort borrskaret fran arbetsstycket och
bdrja om. Tryck inte pa och av avtryckaren for att forsdka
starta en slagborrmaskin som stannat. Detta kan skada
slagborrmaskinen.

Ju stérre diameter borrskaret har, desto stérre blir den
reaktiva belastningen pa armen.

Se till att du inte tappar kontrollen éver slagborrmaskinen
pa grund av denna reaktiva kraft.

For att ha full kontroll, se till att du har bra fotfaste, anvand
sidohandtaget, hall i slagborrmaskinen ordentligt med
bada hénderna, och se till att halla slagborrmaskinen
vertikalt mot det material som borras.
Séakerhetsatgarder vid borrning

Det kan handa att borrskéret btir varmt vid borrning; men
det férhindrar inte borrningen. Kyl inte ned borrskaret i
vatten eller olja.
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Sikerhiltsitgirder efter borrning

Om slagborrmaskinen direkt efter anvéndningen, medan
den fortfarande roterar, placeras pa en plats dar mycket
span och damm har ansamlats, kan damm ibland
komma in i borrmekanismen. Glém inte bort denna
sékerhetsatgard.

Kontroll av rotationsriktning

Mandévrera  rotationsvaxlingsspaken
verktyget har stannat.
Rotationsvaxlingsspaken anvénds for att byta maskinens
rotationsriktning.
Detta &r dock
mandvreras.
Anvéndandet av verktyget med rotationsvéxlingsspaken
i mittlaget kan leda till skador.

Nar du véxlar, se till att du vaxlar rotationsvéxlingsspaken
till réatt lage.

Se till att verktyget (borrskaret) roterar medurs nar du
anvander maskinen som slagborr.

Omkoppling av SLAG till BORRNING (endast rotation)
Anvand inte den elektriska slagborren som slagborr
vid borrning i material som kan borras utan att anvanda
slagfuntionen. Slagfunktionen kommer inte endast att
reducera borrprestandan, men kan ocksa skada spetsen
pa borrskéret.

Om du anvander slagborren med omkopplaren i det
mellersta laget kan den skadas. Vid omkoppling maste
du kontrollera att omkopplaren stéllts i ratt lage.
Jordfelsbrytare

Du rekommenderas att anvanda en jordfelsbrytare med
en markutlésningsstrom pa 30 mA eller lagre

endast  nar

inte  mojligt nar On/Off-knappen

SYMBOLER
VARNING

Nedan visas de symboler som anvands fér
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvéands.

DV22V: Slagborrmaskin
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Lés alla sdkerhetsvarningar och alla
instruktioner.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssopornal!

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljévéanlig atervinning.

I

Markspénning

In effekt

Hastighet utan belastning

Funktionen endast rotation

Funktionen rotation och anslag

Betong

Sla PA

Sla AV

o= [a[=[][<
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Lasning av pa / av-knappen

Andra rotationshastighet - Hog hastighet

Andra rotationshastighet - Lag hastighet

el I =

Rotation medurs

(\D Rotation moturs

Koppla bort strémkabelkontakten fran eluttaget

Klass IT verktyg

G %

STANDARDTILLBEHOR

Forutom huvudenheten (1 enhet) innehaller paketet

tillbehoéren listade nedan.

(1) Chucknyckel (Specifikationerna géller endast med
nyckelférsedd chuck.)........

(2) Stédhandtag

(3) Djupmétare .

(4) VASKA....ceeeiiiieieeie et

—_

—_

Ratt till andringar av standardtillbehér férbehalles.

ANVANDNINGSOMRADEN

O BORRNING och SLAG i kombination: T
Borra hal i harda material (betong, marmor, granit, tegel,
mm.

O Endast BORRNING (rotation): &
Borrning av hal i metall, i trd och i plast.

TEKNISKA DATA

Spéanning*1 (110V, 220V, 230V, 240 V) ~
Ineffekt 1120 W*1
Hastighetsintervall 1 2
Tomgangsvarvtal 0-1100 min-1 | 0 = 3000 min-1
Stal 16 mm 8 mm
Borrdjup Betong 22 mm 13 mm
Tra 40 mm 25 mm
o Do ber MINUVIE | g100 mint | 22000 min-t
Vikt*2 3,0 kg

*1 Setill att du kontrollerar verktygets namnplat pa grund av
att den varierar beroende pa forséljningsomradet.
*2 Vikt: Enligt EPTA-Procedure 01/2003

OBSERVERA
Beroende pa HITACHIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HITACHI ratten till &ndringar
av tekniska data utan féregaende meddelande.

MONTERING OCH ANVANDNING
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Atgard Bild | Sida
Isolerad greppyta 1 99
Féstning och borttagning av sidohandtag 2 99
Anvéndande av djupstopp 3 99
Verktygsspetsens montering och 4 99
demontering
Vélja rotationsriktning 5 100
Vélja driftlage 6 100
Startomkopplarens manévrering 7 100
Lasa omkopplaren 8 100
Frigéra omkopplaren 9 100
fotatiosehasigher 10| 1ot
Val av tillbehor - 102

Val av lampligt borrskar
O Vid borrning i betong eller sten

Se tabellen under rubriken “Extra tillbehdr” dar du hittar
passande borrskar.

O Vid borrning i metall eller plast

Anvéand vanliga metallborrar.

Borrning i tra

Anvand vanliga borrskér for trabearbetning.

Anvand dock ett borrskéar fér metallbearbetning vid
borrning av sma hal (upp till 6,5 mm i diam.).

UNDERHALL OCH INSPEKTION

1.

Inspektion av borrskar

Byt ut eller slipa genast ett nétt borrskar, eftersom
anvandning av ett utnott borrskér orsakar motorfel och
férsamrad prestanda.

. Kontroll av skruvférband

Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de ar ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna blir 18s, dra omedelbart &t dem.
Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig fara.

. Motorns underhall

Motorns lindning kan sagas utgbéra maskinens hjarta.
Var mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till
skada och/eller utsatts for olja eller vatten.

. Kontroll av kolborstar

For att garantera sakerheten och skydda anvéndaren
mot elekiriska stdtar boér inspektion och byte av
borrmaskinens kolborstar ENDAST utféras av en Hitachi
auktoriserad serviceverkstad.

. Byte av nétsladd

Om natsladden maste bytas ut, skall det goéras av en
auktoriserad Hitachi serviceverkstad for att undvika fara.

FORSIKTIGT

Vid drift och underhall av elektriska verktyg maste
sakerhetsforeskrifterna och standarder som foreskrivs i
varje land iakttas.



GARANTI
Vi garanterar Hitachi Elekiriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestdammelser. Denna

garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elekiriska verktyget, ej
isértaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad Hitachi serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmatta véarden har bestdmts enligt EN60745 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 108 dB (A)
Uppmatt A-vagd ljudtrycksniva: 97 dB (A)
Osakerhet K: 3dB (A).

Anvéand hoérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Slagborrning i betong:
Vibrationsavgivning véarde @h, ID = 19,5 m/s2
Osékerhet K= 1,5 m/s2

Borra i metall:
Vibrationsavgivning vérde @h, D = 3,3 m/s2
Osékerhet K= 1,5 m/s2

Det angivna totalvardet for vibrationer har matts enligt en
standardtestmetod och kan anvandas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksa anvéndas vid preliminaruppskattning av

exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvéndande av
elverktyget kan skilja sig fran det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvant pa.

O Identifiera sakerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras péa en uppskattning av
utsattning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet s& som néar verktyget ar avstangt och
nar det kdrs pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

OBSERVERA

Beroende pa HITACHIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HITACHI rétten till &ndringar
av tekniska data utan féregadende meddelande.
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(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAEERKTQJ

/\ ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsforskrifter og alle instruktioner.
Hvis du ikke folger advarslerne og instruktionerne, kan det
medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig tilskadekomst.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk vaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsftrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

3)

a)

b)

c

N4

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt
oplyst.

Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i neerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktoj anvendes.

Distraktioner kan medfore, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c

-~

d)

e)

f)

Det elektriske vaerktojs stik skal passe il
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for eendringer af
stikket.

Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk vaerktoj.

Stik, der ikke er eendret, og egnede stikkontakter
nedsaetter risikoen for elektrisk stod.

Undga berering af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsaet ikke elektrisk vaerktoj for regn eller vade
forhold.

Hvis der traenger vand ind i det elektriske veerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Anvend aldrig
ledningen til at bzere, trackke eller frakoble det
elektriske veerktgj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerkitej anvendes udendors,
skal der anvendes en forlangerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er ngdsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, kig efter, hvad du laver, og brug
din sunde fornuft ved anvendelse af elektrisk
veerktgj.
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4)

Anvend ikke et elektrisk veerktoj, hvis du er traet

eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.

Et ojebliks uopmeerksomhed, mens det elektriske

veerktoj  anvendes, kan  medfere  alvorlig

personskade.

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid

beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,

skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horeveern,

nar disse er pakreevet, reduceres antallet af
personskader.

c) Undga utilsigtet start af vaerktojet. Kontrollér,

at kontakten er slaet fra, for veerktojet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktojet op eller bzerer pa det.
Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du beerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, nadr det
elektriske veerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

d) Afmonter alle justeringsnagler eller skruenggler,

for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder

fast pa en af det elektriske veerktojs roterende dele,

kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Serg hele tiden

for at have et forsvarligt fodfeeste og holde

balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i

uventede situationer.

f) Veer hensigtsmzessigt paklaedt. Veer ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,
toj og dine handsker kommer i naerheden af de
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

g) Hvis der medfelger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

b

~

e

~

Brug og vedligeholdelse af elektrisk veerktoj

a) Pres ikke det elektriske veerktoj. Anvend det
korrekte elektriske vaerktgj til dit formal.
Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.

b) Anvend ikke det elektriske veerktoj, hvis
kontakten ikke taender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjaelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

c) Tag stikket ud af stikkontakten og/eller
batteripakken ud fra det elektriske veerktoj, for
du foretager justeringer, skifter tilbehor eller
laegger det elektriske vaerktoj til opbevaring.
Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj
utilsigtet.

d) Opbevar elektrisk vaerktaj, der ikke er i brug,

utilgaengeligt for bern, og lad ikke personer,

der ikke er vant til elektrisk veerktoj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktgj.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne

brugere.

Vedligehold elektrisk vaerktgj. Kontrollér for

bevaegelige dele, der er monteret forkert eller

sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der
kan pavirke det elektriske veerktgjs drift.

Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget, skal

det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk

veerktoj.

e

-~



f) Hold skaereveerktoj skarpt og rent.
Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

g) Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensynstagen til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.
5) Service

a) Faditelektriske veerktoj efterset af en kvalificeret
reparationstekniker, der kun anvender originale
reservedele.

Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og svagelige personer vaek.

Nar det ikke anvendes, skal verktojet opbevares
utilgaengeligt for born og svagelige personer.

SIKKERHEDSREGLER FOR

SLAGBOREMASKINE

1. Beer horevaern ved anvendelse af slagboremaskine.
Udseettelse for stogj kan medfere horetab.

2. Anvend hjeelpehandtaget/-handtagene, hvis
veerktojet er udstyret hermed.
Hvis du mister kontrollen over veerktgjet, kan det medfere
personskade.

3. Hold fast i det elektriske veerktoj i gribefladerne, nar du

udferer en opgave, hvor skzeretilbehoret kan komme i
kontakt med skjulte ledninger eller sin egen ledning.
Skeeretilbehor, der kommer i kontakt med en
"stremforende” ledning, kan gere synlige metaldele
pa det elektriske veerktgj "stremferende” og kan give
operateren elektrisk stod.

EKSTRA SIKKERHEDSFORSKRIFTER

1.
2.

Sorg for, at stromkilden til anvendelse overholder
stromkravene angivet pa produktets typeskilt.

Sorg for, at afbryderen er i positionen FRA.

Huvis stikket er tilsluttet en stikkontakt, mens afbryderen
er i positionen TIL, gar det elektriske veerktej i gang med
det samme, hvilket kan medfere alvorlige ulykker.

Nar arbejdsomradet fiernes fra stromkilden, skal du
anvende en forleengerledning af tilstreekkelig tykkelse
og nominel kapacitet. Forleengerledningen skal veere sa
kort som det praktisk er muligt.

Boring

Ved boring skal du starte slagboremaskinen langsomt
op og gradvist @ge hastigheden under anvendelse af
slagboremaskinen.

Udov altid tryk i en lige linie med bitset. Udov et
tilstraekkeligt stort tryk til at opretholde boringen, men tryk
ikke s& meget, at motoren gar i sté eller bitset afledes.
For at gere risiko for motorstop eller gennembrud af
materialet mindst mulig, skal man reducere trykket pa
boret og hjeelpe bitset gennem den sidste del af hullet.
Hvis slagboremaskinen gar i sta, skal du gjeblikkeligt
trykke pa udlgseren, fierne spidsen fra arbejdsemnet og
starte igen. Sla ikke udlgseren til og fra i et forseg pa at
starte en slagboremaskine, der er géet i sta. Dette kan
beskadige slagboremaskinen.

Jo storre borets diameter er,
reationskraften pa Deres arm blive.
Pas pé ikke at miste kontrollen over slagboremaskinen
pa grund af dennes reaktive kraft.

desto sterre vil
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For at opretholde fast kontrol skal du finde godt
fodfeeste, anvende sidehandtaget, holde godt fast i
slagboremaskinen med begge haender og sikre dig, at
slagboremaskinen er lodret pa det materiale, der bores i.
Forslgtighedshensyn ved boring

Boret kan blive overophedet under arbejdet; men det
kan stadig anvendes. Kol ikke boret af i vand eller olie.
Forsigtighedshensyn umiddelbart efter brugen
Umiddelbart efter brug, mens slagboremaskinen stadig
drejer, kan der muligvis optages stov i boremekanismen,
hvis slagboremaskinen er anbragt pa et sted, hvor der
har samlet sig mange spaner og meget stov pa gulvet.
Veer altid opmaerksom pa denne mulighed.

Kontroller rotationsretningen

Aktivér kun handtaget til rotationsskift, nar maskinen star
helt stille.

Handtaget til rotationsskift anvendes til at vende
maskinens drejeretning om.

Dette er dog ikke muligt med kontakten Til/Fra aktiveret.
Anvendelse af veerktgjet med handtaget til rotationsskift
i midterste position kan medfere beskadigelse.

Ved skift skal du serge for at seette handtaget til
rotationsskift i den korrekte position.

Anvend altid slagboret med rotationsretning med uret,
nar det anvendes som slagbor.

Skift mellem SLAG og ROTATION

Brug ikke SLAG-funktionen til at bore i materialer, som
kan bores med rotation alene. Dette vil ikke alene forringe
boreeffektiviteten, men vil ogsa kunne beskadige borets
spids.

Hvis veerktgjet anvendes med armen i midterpositionen,
kan det fore til skader. Nar De skifter position, skal De
altid kontrollere, at De har drejet armen til den rigtige
position.

RCD

Anvendelsen af en fejlstramsafbryder med en nominel
fejlstram pa 30 mA eller derunder anbefales til enhver tid.

SYMBOLER
ADVARSEL

Det folgende viser symboler anvendt til maskinen.
Veer sikker pa, at du forstar deres betydning, inden
du begynder at bruge maskinen.

DV22V: Slagboremaskine

®|4

Lees alle sikkerhedsforskrifter og alle
instruktioner.

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktgj ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europeeiske direktiv 2002/96/
EU om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elveerktgj indsamles separat og
tilbageleveres til en miljgvenlig genbrugsstation.

=

Nominel spaending

Stromeffekt

Hastighed uden belastning

Funktionen Kun rotation

Rotations- og trykfunktion

Beton

{qu\ng'u<
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Sla boremaskine TIL

MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur Side

@ Sla boremaskine FRA Isoleret gribeflade 1 99
Lock Fastgarelse og fiernelse af sidehandtag 2 99
m Lock-on pa kontakten Til / Fra Ved hjeelp af dybdestopper 3 99
Af- og pamontering af bits 4 99

H‘ Skift rotationshastighed - Hgj hastighed Valg af rotationsretning S 100
L - - - - Valg af driftsindstilling 6 100
‘ Skift rotationshastighed - Lav hastighed Betjening af kontakt = 100
® Rotation med uret Lasning af kontakten 8 100
Q_‘) Rotation mod uret Oplasning af kontakt 9 100
Skift rotationshastighed 10 101

@ Kobl primeert stik fra stikkontakten Valg af tilbehor _ 102

Klasse II veerktej

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken

det tilbehgr, der er opstillet i nedenstaende.
(1) Borepatronnggle (Spec. kun for borepatron

med nogle)
(2) Sidegreb ...
(3) Dybdeanslag
(4) Plasticetui

Standardtilbeher kan andres uden varsel.

ANVENDELSE

—_—_

O Kombination af ROTATION og SLAG: T
Boring af huller i harde materialer (beton, marmor, granit,
fliser osv.)
O ROTATION alene: §
Boring af huller i metal, trae og plastik.
SPECIFIKATIONER
Spaending*1 (110V,220V, 230V, 240 V) ~
Optagen effekt 1120 W*1
Hastighedsomrade 1 2
Omdr. ubelastet 0-1100 min-1 | 0 — 3000 min-1
Stal 16 mm 8 mm
Kapacitet | Beton 22 mm 13 mm
Tree 40 mm 25 mm
Slagrate ved fuld - -
belastning 8100 min 22000 min
Veegt*2 3,0kg

*1 Kontroller navnepladen pa produktet, da der kan veere

forandring afheengig af omrade.
*2 Veegt: |
01/2003

BEMZAERK

overensstemmelse med EPTA-procedure

Som felge af HITACHIs fortlobende program for
forskning og udvikling kan specifikationerne heri eendres
uden forudgaende varsel.

Valg af det rigtige borebit

O
O
O

Boring i beton og sten

Brug det under ekstra tilbeher angivne bor.

Boring i metal eller i plastik

Brug et almindeligt metalbor.

Ved boring i trae

Anvend almindelige borebits til boring i tree.

Dog skal der anvendes borebits til boring i metal, nar der
bores huller pa 6,5 mm eller mindre.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

1. Eftersyn af borebits
Eftersom anvendelse af et slidt borebit vil bevirke, at
motoren ikke fungerer efter hensigten, skal et borebit
straks skiftes ud med et nyt eller det skal skeerpes, hvis
slitage konstateres.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfere alvorlig fare.

3. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve "hjertet” af det elektriske veerktgj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.

4. Eftersyn af kulstofborsterne
For din fortsatte sikkerhed og beskyttelse mod elektrisk
sted ma der KUN udferes eftersyn af kulbersterne og
udskiftning pa dette veerktoj af et HITACHI-autoriseret
servicecenter.

5. Udskiftning af netledning
Hvis udskiftningen af netledningen er nedvendig, skal
den foretages af et Hitachi-autoriseret servicecenter for
at undga fare for sikkerheden.

FORSIGTIG
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Ved drift og vedligeholdelse af elektrisk veerktgj skal
geeldende sikkerhedsbestemmelser og -standarder for
hvert land overholdes.



GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktejer fra Hitachi i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti daekker ikke defekter eller beskadigelse
som felge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske vaerktej,
i samlet tilstand, med det GARANTIBEVIS, der forefindes
i slutningen af denne handteringsvejledning, til et Hitachi-
autoriseret servicecenter.

Information om luftbaren stoj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 108 dB (A)
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 97 dB (A)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug hereveern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.

Slagboring i beton:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h, ID = 19,5 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Boring i metal:
Vibrationsudsendelsesvaerdi @h, D = 3,3 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et veerktej med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske vaerktoj kan afvige fra den erkleerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktgjet anvendes.

O For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

BEMZAERK

Som felge af HITACHIs fortlebende program for forskning
og udvikling kan specifikationerne heri sendres uden
forudgaende varsel.
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Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/\ ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser til ditt
elektriske elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2)

3)

a)

b)

c

-~

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller morke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b)

c

~

d

-

e

-~

f)

Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket.

Du ma3 aldri endre stopslet pa noen mate.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unngd & komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer eller
kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
jordet.

Ikke utsett elektroverktoyene for regn eller vate
omgivelser.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktayet, vil
det oke faren for elektrisk stot.

Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
baere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller innfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
Stot.

Personlig sikkerhet

a)

b)

Veer papasselig, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Nér du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.
Bruk personlig
vernebriller.

verneutstyr. Bruk alltid
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4)

c)

d)

e

~

f)

-

9

Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.

Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
baeres.

Hvis du holder fingeren pa bryteren nér du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa néar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stadig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Ha pa deg riktig toy. Bruk ikke lgse kleer eller
smykker. Hold har, kler og hansker unna
bevegelige deler.

Lose klger, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

9)

lkke bruk makt pa elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pd-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopselet fra stikkontakten og/eller
batteripakken fra elektroverktoyet for du
foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer
elektroverktoyet.

Slike forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy. Se etter forskjovne
eller fastlaste bevegelige deler, skader pa deler
eller andre forhold som kan pavirke funksjonen
til elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres
for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,
samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hvis elektroverktoyet benyttes til annen bruk enn det
er beregnet for, kan det oppsta farlige situasjoner.



5) Service

a) Servicearbeid pa elektroverktoyet ditt skal
kun utfores med identiske reservedeler av en
kvalifisert reparator.

Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

STOTDRILL
SIKKERHETSADVARSLER

1.
2,

Bruk herselsvern nar du bruker slagboremaskinen.
Stoyeksponeringen kan fere til tap av horsel.

Bruk ekstra handtak hvis de(t) folger med verktoyet.
Mister du kontrollen kan det fore til personskade.

Ved bruk i situasjoner hor skjeeretilbehoret kan
komme i kontakt med skjulte kabler eller sin egen
ledning, mé& du holde elektroverktoy med isolerte
gripeflater.

Kuttetilbeher som kommer i kontakt med stremfgrende
ledninger, kan gjore eksponerte metalldeler pa
elektroverktoyet stromforende og kan gi operateren
elektriske stot.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1.
2.

o+

Kontroller at stremkilden som skal brukes folger
stromkravene angitt pa produktets navneplate.

Sorg for at strembryteren star pa AV.

Hvis stopslet er koplet til en stikkontakt med
strombryteren star PA, vil elektroverktayet umiddelbart
starte opp. Dette kan forarsake alvorlige ulykker.

| tilfeller der arbeidsomradet er langt unna stremkilden,
bruker du en skjoteledning med passende tykkelse og
merkeytelse. Skjoteledningen bgr veere sa kort som
praktisk mulig.

Boring

Nar du borer, ma du starte slagboret langsomt og gradvis
oke hastigheten ettersom du slagborer.

Legg alltid trykk pa verktoyet i rett vinkel pa bitset. Hold
et godt nok trykk pa verktoyet til at boringen fortsetter
men ikke s& stort trykk at motoren stanser eller bitset
skades.

For & redusere faren for at verktoyet stanser eller trenger
giennom materialet, reduseres trykket pa verktoyet og
bitset like fer gjennomboringen skjer.

Hvis slagboret stopper, ma du slippe utleseren
umiddelbart, fierne biten fra arbeidet og starte igjen. Ikke
klikk utloseren av og pa i et forsgk pa a starte et stanset
slagbor. Dette kan skade slagboret.

Jo starre bits, dess kraftigere tilbakeslag fra maskinen pa
operatorens arm. Veer forsiktig s& du ikke mister kontroll
over slagboret pa grunn av denne reaktive kraften.

For & opprettholde fast kontroll mé& du etablere et godt
fotfeste, bruke sidehandtaket, holde slagboret godt med
begge hender og serge for at slagboret er vertikalt mot
materialet som bores.

Forholdsregler ved boring

Boret kan overopphetas under boring; det er likevel
istand til & bore som det skal. Boret ma ikke avkjoles i
vann eller olje.

Viktig like etter bruk

Umiddelbart etter bruk, mens det fortsatt roterer, hvis
slagboret plasseres pa et sted der en betydelig mengde
grunnfliser og stev har samlet seg opp, kan stev ved
jevne mellomrom bli absorbert inn i boremekanismen.
Veer spesielt oppmerksom pa dette.
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Sjekk rotasjonsretningen

Betjen rotasjonsgirspaken kun nar verktoyet er stanset.
Rotasjonsgirspaken brukes il a reversere
rotasjonsretningen til maskinen.

Dette er imidlertid ikke mulig med pé/av-bryteren
aktivert.

O Drift av verktayet med rotasjonsgirspaken i midtstilling

kan fore til skade.

Nar du veksler, mad du serge for at du flytter
rotasjonsgirspaken til riktig stilling.

Slagboremaskinen skal alltid brukes i urviserens retning
nar den brukes som en slagbor.

Skifting fra SLAG til ROTASJON

Ikke bruk slagboren i SLAG (IMPACT) funksjonen
dersom materialet kan bores med bare rotasjon. Dette vil
ikke bare redusere boringens effektivitet, men kan ogsa
odelegge borespissen.

Hvis du betjener utstyret med skiftehendelen i
midtstilling, kan det edelegge maskinen. Nar du dreier
skiftehendelen ma du forsikre deg om at du dreier den til
riktig stilling.

Jordfeilbryter

Bruk av en jordfeilbryter med en kontinuerlig nominell
reststrom pa 30 mA eller mindre anbefales.

SYMBOLER
ADVARSEL

Folgende symboler brukes for maskinen. Seorg
for a forsta betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

DV22V: Elektrisk slagboremaskin

®|4

Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefelge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktgy som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

=

V | Merkespenning
P | Strembehov
Ng | Ubelastet hastighet

Rotasjon eneste funksjon

Rotasjon- og stetfunksjon

Betong

Sla PA

Sla Av

e

-
o
Q
~

Pa / av-bryter lock-on

=]




Endre rotasjonshastighet - Hoy hastighet

Endre rotasjonshastighet - Lav hastighet

Medurs rotasjon

Moturs rotasjon

Koble hovedstapslet fra det elekiriske uttaket

Klasse II verktoy

STANDARD TILBEHGR

I tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbehor som er listet opp nedenfor.

(1) Chuckngkkel (Spes. Kun for ngklet chuck)
(2) Sidehandtak
(3) Dybdemaler
(4) KASSE.....iiiiiiiiicicict e

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

O Ved & kombinere ROTASJON og SLAG: T
Boring i harde materialer (betong, mar mor, granitt, fliser,
0sV.)
O Ved ROTASJON: £
Boring av hull i metall, tre og plastikk.
SPESIFIKASJONER
Spenning*1 (110V, 220V, 230V, 240 V) ~
Opptatt effekt 1120 W*1
Hastighetsomrade 1 2
Tomgangshastighet 0-1100 min-1 | 0 = 3000 min-1
Stal 16 mm 8 mm
Kapasitet | Betong 22 mm 13 mm
Tre 40 mm 25 mm
Stethastighet ved full . -
belastning 8100 min 22000 min
Vekt*2 3,0 kg

*1 Se etter pa produktets dataskilt etter som det kan variere
etter hvilket strek en er i.
*2 Vekt: | henhold til EPTA-prosedyre 01/2003

MERK
P& grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings-
og utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

MONTERING OG BRUK

Handling Figur Side
Isolert gripeflate 1 99
Feste og fierne sidehandtaket 2 99
Bruke dybdestopperen 3 99
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Montering og demontering av borbitt 4 99
Velge rotasjonsretning 5 100
Velge driftsmodus 6 100
Bryterbruk 7 100
Lase bryteren 8 100
Frigjore bryteren 9 100
Endre rotasjonshastighet 10 101
Valg av tilbeher - 102

Velge egnet borbits

O Ved boring i betong eller stein

Bruk drillboren som er spesifisert under Tilleggsutstyret.
Nar du skal bore i metall eller plastik

Bruk en vanlig borbitt for metall.

Ved boring i tre

Bruk et ordineert trearbeidende borbits. Men ved
boring av hull som er 6,5 mm eller mindre, brukes et
metallarbeidende borbits.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

1.

O
O

Inspisere bitset

Siden bruk av et nedslipt bits kan fa motoren til svikte og
redusere boreeffekten, ma bitset skiftes ut med et nytt
straks en merker at det er slovt.

2. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart. Hvis
du unnlater a gjore dette, kan det oppsta alvorlig fare.

3. Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve "hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

4. Inspisere karbonbeorstene
For kontinuerlig sikkerhet og vern fra elektriske stot,
bor inspisering av karbonberster og utskiftninger av
verktoyets deler KUN gjennomferes av et autorisert
Hitachi servicecenter.

5. Skifte ut stromkabelen
Hvis det er nadvendig & skifte ut stremkabelen, ma dette
gjeres av et autorisert Hitachi-verksted for & forhindre en
sikkerhetsfare.

FORSIKTIG
| drift og vedlikehold av elektroverktey ma
sikkerhetsforskriftene og standardene for hvert land
overholdes.

GARANTI

Vi garanterer Hitachi elektroverktoy i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke feil
ellerskaderpagrunnavmisbruk, vanstell, ellernormalslitasje.
Hvis du gnsker & klage, vennligst send elektroverktayet, ikke
demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes pa
slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert Hitachi-
verksted.




Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
erkleert i samsvar med ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 108 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 97 dB (A)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifolge
EN60745.

Slagboring i betong:
Vibrasjonsemisjonsverdi ah, ID = 19,5 m/s2
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Boring i metall:
Vibrasjonsutslippsverdi @h, D = 3,3 m/s2
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktey med et annet.

Den kan ogsd brukes som en forelgpig estimering av

eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

O Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for a
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

MERK

Pa grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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Suomi

(Alkuperdisten ohjeiden kaédnnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUA KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A\ varoiTus

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sdhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilbvahingon vaara.

Sailytd kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa

mainittu  "sdhkétybkalu™termi  viittaa

verkkovirtakdyttdiseen (johdolliseen) sdhkétybkaluun tai
akkukdyttoiseen (johdottomaan) séhkétydkaluun.

1)

2)

3)

Tyoskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyéskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epadsiistissa tai
pimeé&ssad ympéristossé.

b) Ala kayta sahkotyokaluja rajahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkésti
syttyvia nesteitd, kaasuja tai pélya.
Sahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
pdlyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kéaytat sédhkétyokalua.
Hairiétekijat voivat aiheuttaa
menetyksen.

laitteen hallinnan

Séahkéturvallisuus

a) Séihkétyékalun pistoke
oikeanlai 1 pistor
Ala muunna pistoketta mltenkaan
Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkétydkalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kdyttdminen vadhentdd sdhkdiskun
vaaraa.

b) Viltd koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampodpattereihin, liesiin ja
jaakaappeihin.

Sahkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.
c) Ala altista
kosteudelle.
Sahkdiskun vaara lisdédntyy, jos sdhkétydkaluun

pdésee vetta.

d) Ala kdytd johtoa vaarin. Ald kanna tai veda

on yhdistettdva

sdhkotyokaluja sateelle tai

sdhkétyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdamalla johdosta.
Pida johto erilldan kuumuudesta, o6ljysta,

terdvista kulmista tai liikkuvista osista.
Sahkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
liséé séhkéiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sdhkotyokalua ulkona,
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.
Ulkokéyttoén sopivan sdhkdéjohdon kéyttdminen
véhentéad séhkdiskun vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kayttd kosteassa paikassa
on valttdmatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytté vdhentad sdhkdiskun vaaraa.

Kayta

Henkilokohtainen turvallisuus

a) Keskity tyohon, ole huolellinen
sahkaétyokalua harkiten.
Ala kayta sahkotydkalua vasyneené tai alkoholin,
laakkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

b) Kéytad henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.

ja kayta
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4)

5)

Suojavarusteiden, kuten heng:tyssuo;a/men
liukumattomien turvakenkien, kypéréan ja
kuulosuojaimien, — kédyttd tarvittaessa vahentdd

henkildévahinkojen vaaraa.

Esta koneen tahaton kaynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois pailtd ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyokalun nostamista tai kantamista.
Séahkétydkalujen kantaminen, kun sormi
on  virtakytkimelld, tai  virran  Kkytkeminen
séhkétybkaluihin, joiden virtakytkin on pédélld, lisda
onnettomuustriskid.

Poista saatamisesséa kaytetyt jakoavaimet tms.
sahkotyokalusta ennen sen kdynnistamista.
Séhkotyokalun pydrivadn osaan jétetty véénnin tai
avain voi aiheuttaa henkllovah/ngon

c)

d)

e) Alakurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Téllin  s&hkdtydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa.

f) Kaytd sopivia vaatteita. Ala kéaytd I6ysia

vaatteita tai koruja. Pidd hiukset, vaatteet ja
késineet poissa liikkuvista osista.

Ldysét vaatteet, korut tai pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistda pélynsuodatus- ja
kerdyslisélaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan
ja niita kaytetaan oikein.

Pélynkerdyksen kéytté voi vdhentdd pélyyn liittyvid
vaaratilanteita.

-

9

Sahkétyokalun kéayttdminen ja huoltaminen

a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kéyta tarkoitukseen
soveltuvaa séhkétydkalua.

Oikea sédhkotybkalu selviytyy tehtdvéstd paremmin ja
turvallisemmin toimiessaan sille suunnitellulla teholla.
Ala kayta sdhkotydkalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séahkétydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota  pistoke virtaldhteestd ja/tai akku
sdhkotyokalusta ennen saatdjen tekemistd, osien
vaihtamista tai séhkotyokalujen varastoimista.
Néma ennakoivat turvatoimet véhentavét
séhkétyobkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Sailyta kayttamattémat sahkoétyokalut lasten
ulottumattomissa &ldkd anna sellaisten
henkildiden kayttda sdhkoétydkaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai ndihin ohjeisiin.
Sahkétybkalut ovat vaarallisia  kokemattomien
henkilbiden késissé.

Huolla sahkétydkalut. Tarkista liikkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja
muut sdhkoétydkalujen toimintaan vaikuttavat
tekijat.

Jos sahkétydkalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Monet onnettomuudet johtuvat
huolletuista séhkétydkaluista.

Pida leikkuutyékalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéayta sahkotyokalua, varusteita, tyokalun teria
jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota huomioon
tyoskentelyolosuhteet seka tehtéva tyo.

Jos séhkétydkalua kadytetdan toimintoihin, joihin sitéd
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.

b)

c)

d

-

e

~

puutteellisesti

f)

b=

9

Huolto

a) Anna sahkétyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttdd alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Tamad pitdd sdhkotyodkalun turvallisena.



TURVATOIMET

Pidad lapset ja mielentilaltaan epédvakaat henkil6t
poissa laitteen lahettyvilta.

Kun tyékalua ei kaytetd, se on sadilytettdva poissa
lasten ja mielentilaltaan epéavakaiden henkiléiden
ulottuvilta.

ISKUPORAKONEEN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

1. Kaéyté iskuporauksessa kuulonsuojaimia.
Melulle altistuminen voi heikent&a kuuloa.

2. Kayta lisdkahvaa (tai -kahvoja), jos se toimitettiin
tydkalun mukana.
Hallinnan menettdminen voi aiheuttaa henkilévahinkoja.

3. Pida kiinni sahkotyokalun eristetyista
tarttumapinnoista, kun teet tyétd, jossa
leikkaustyokalu voi osua piilossa olevaan
sdhkéjohtoon tai laitteen omaan johtoon.
Jos leikkauslisdvaruste osuu jannitteiseen johtoon,
saattaa se tehda sahkoétydkalun paljaista metalliosista
jannitteisia, jolloin kayttaja voi saada sahkdiskun.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1. Varmista, ettd kaytettdva virtalahde vastaa tuotteen
tyyppikilvessa méaritettyja virtavaatimuksia.

2. Varmista, ettd virtakytkin on pois paalta (OFF-
asennossa).

Jos virtapistoke yhdistetdan pistorasiaan, kun virtakytkin
on péaalla, tydkalu kaynnistyy valittdmésti, mika saattaa
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

3. Kun tydskentelyalue on kaukana virtaldhteesta,

kayta riittdvan paksua jatkojohtoa, jolla on riittava

nimelliskapasiteetti. Pid& jatkojohto mahdollisimman
lyhyena.

Poraus

Porattaessa, kaynnistd iskuporakone hitaasti ja

vahitellen lisda nopeutta poratessasi.

Paina aina suoraan. Paina tarpeeksi porausta varten,

mutta al4 paina niin voimakkaasti, ettd moottori

leikkautuu kiinni tai tera rikkoutuu.

O Jotta saadaan vahennettya moottorin
kiinnileikkautumisvaara ja kun porataan materiaalin
lapi, vdhenna painovoimaa ja auta terdd menemé&an
viimeisen reikdosan lapi.

O Jos iskuporaaminen hidastuu, vapauta liipaisin heti,
poista poranteré ty6kappaleesta ja yritd uudelleen. Ala
paina liipaisinta edestakaisin péalle ja pois yrittdesséasi
kaynnistdd iskuporaamista. Se voi vahingoittaa
iskuporakonetta.

O Mitd suurempi poranteréan halkaisija, sitd suurempi
késiisi kohdistuva vastavoima.

Varmista, ettet meneté iskuporakoneen hallintaa timéan
reaktiivisen voiman takia.

Sailyttadksesi tukevan hallinnan koneesta, ota hyva
jalansija, kéytd sivukahvaa, pid4 iskuporakonetta
tiukasti kahdella kadella ja varmista, etta iskuporakone
on kohtisuorassa porattavaan materiaaliin nahden.

O Huomautuksia porauksesta
Poran terd saattaa kuumentua kaytdssa; sitd voidaan
kuitenkin yha kayttaa. Ala jadhdyta poran terad vedessa
tai Oljyssa.

O Otettava huomioon heti kayton Jalkeen
Heti kéaytdn jalkeen, kun iskuporakone vield pydrii, jos
kone asetetaan paikkaan, jossa on huomattavasti lastuja
ja polya, voi pély kerdantya poran mekanismeihin. Pida
tdma mahdollisuus aina mielessési.
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Varmista pyérimissuunta

Aktivoi py6rimissuunnan vaihtokahva vain, kun kone on
pyséhdyksissa.

Pyérimissuunnan vaihtokahvaa kéaytetddn koneen
pydrimissuunnan vaihtamiseen.

Tama ei kuitenkaan ole mahdollista, kun on/off -kytkin on
aktivoitu.

O Tyoékalun kayttaminen pyoérimissuunnan vaihtokahvan

ollessa keskiasennossa voi aiheuttaa vahinkoa.

Kun vaihdat suuntaa, varmista ettd siirrat
pyérimissuunnan vaihtokahvan oikeaan asentoon.
Kéaytettdessa laitetta iskporana taytyy terien pyoria
myo&tépéaivaan.

Vaihto iskulta (IMPACT) pyérinnalle (ROTATION)

Ald kaytd iskuporaa ISKULIIKE (isku + porus)
-asennossa jos materiaali on porattavissa pelkéastaan
porausliikkeelld. Vaara kayttd ei ainoastaan véhenna
poraustehoa vaan saattaa myds vahingoittaa poranteria.
Koneen kéayttdé vaihtovivun ollessa keskiasennossa
saattaa aiheuttaa vahinkoja. Kun vaihdat, varmista etta
vaihdat vaihtovivun oikeaan asentoon.

RCD

Suosittelemme kayttdamaan aina jaannodsvirtalaitetta,
jonka nimellisjagdnndsvirta on 30 mA tai vdhemman.

SYMBOLIT
VAROITUS

Seuraavassa esitellddn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarréat nilden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kaytén.

DV22V: Iskuporakone

®|4

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja
kaikki ohjeet.

Koskee vain EU-maita

Alé havita sahkoétydkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Séhko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkoétyodkalut on kerattava erikseen ja vietava
ympéristdystavalliseen kierrétyslaitokseen.

=4

V | Nimellisjannite
P | Virtatulo
Ng | Tyhjakéyntinopeus

Pelkka pyorintatoiminto

Pyérinté- ja iskutoiminto

Betoni

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

e

—
(o]
Q
=

Paalla / pois-kytkimen lukitus

Muuta pydrimisnopeutta - nopea

r—




Muuta pydrimisnopeutta - hidas

Py6riminen myétéapéaivaan

Pydériminen vastapaivaan

Irrota verkkopistoke pistorasiasta

Luokan IT tyékalu

Kayttétilan valitseminen 6 100
Kytkimen kaytté 7 100
Kytkimen lukitseminen 8 100
Kytkimen vapauttaminen 9 100
Pyérimisnopeuden muuttaminen 10 101
Varusteiden valitseminen — 102

Sopivan poranterén valinta
O Betonia tai kivea porattaessa
Kayta lisdvarusteissa mainittuja poranteria.

O Porattaessa metallia tai muovia
PERUSVARUSTEET Kayta erityistd metalliteraa.
. . . i O Porattaessa puuhun
Paalaitteen (1 laite) liséksi pakkaus sisltaa alla Kayta tavallista puutydstéon tarkoitettua terdd. Kuitenkin
luetellut varusteet. ) ) kun porataan 6,5 mm tai pienempia reikia, kayta
(1) Istukka-avain (Tekniset tiedot vain avaimella varustetun metallitystdon tarkoitettua teraa.
istukalle) 1
(2) Sivukadensija.. 1
(3 Syvyyemitan ~} HUOLTO JA TARKASTUS
(4) Kotelo ~1 1. Poranterien tarkistus
. . L Koska kuluneen poranteran kayttd saattaa aiheuttaa
Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta. moottorin  vikatoimintoja ja heikentad tehokkuutta,
tera on vaihdettava tai teroitettava heti, kun kulumista
SOVELLUKSET havataan.
2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
O PORAUS-ja ISKULIIKE yhdistettyna: T Tarkista kaikki kiinnitysruuvit séanndllisesti ja varmista,
Reikien poraaminen koviin materiaaleihin (betoniin, ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysélla,
marmoriin, grniittiin, laattoihin, jne) kiristd ne vélittdmasti. Tdman tekemétta jattdminen voi
O PORAUSLIIKE: & aiheuttaa vakavan vaaran.
Reikien poraus metalliin, puuhun ja muoviin. 3. Moottorin huolto
Moottorin k&@mi on sahkétydkalun “ydin”. Varo, ettei
kaami vahingoitu ja/tai altistu 6ljylle tai vedelle.
TEKNISET TIEDOT 4. Hiiliharjojen tarkistaminen
— Turvallisuutesi vuoksi ja sdhkoiskun vélttamiseksi VAIN
Jannite*1 (110V, 220V, 230V, 240 V) ~ valtuutetun Hitachi-huoltokeskuksen tulee suorittaa
Ottoteho 1120 W*1 hiiliharjojen tarkistus ja vaihto.
5. Virtajohdon vaihtaminen
Nopeusalue 1 2 Jos virtajohto on vaihdettava, vaihto on turvallisuussyista
Kuormittamaton nopeus | 0 — 1100 min-1 | 0 — 3000 min-1 teetettava valtuutetussa Hitachi-huoltokeskuksessa.
Terd 16 mm 8 mm
Teho Betoni 22 mm 13 mm HUOMAUTUS
Puu 40 mm 25 mm Séhk_(’ity(’jkalun kéytés_sé ja _h_goltgmisessa tulee ottaa
kunkin maan turvallisuussdanndkset ja -standardit
Suurin iskunopeus 8100 min-1 22000 min-1 huomioon.
Paino*2 3,0kg
TAKUU

*1 Ala unohda tarkistaa tuotteen nimikilpe&, koska siina
saattaa olla eroja maasta riippuen.
*2 Paino: EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan

HUOMAA
Koska HITACHI tekee jatkuvasti tutkimus- ja
kehitysty6ta, téssa ilmoitetut tekniset tiedot voivat
muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Toimenpide Kuva Sivu
Eristetty tartuntapinta 99
Sivukahvan korjaus ja poistaminen 2 99
Syvyyspyséyttimen kaytté 3 99
Teran asennus ja poisto 4 99
Pyérimissuunnan valinta 5 100
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Myénndmme Hitachi-séhkotyokaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissdantelyiden mukaisesti. Tama takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytéstd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalaheta purkamaton sahkotydkalu ja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun Hitachi-huoltokeskukseen.




Suomi

Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maaritetty EN60745-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aénitehotaso: 108 dB (A)
Mitattu A-painotteinen &énipainearvo: 97 dB (A)
Epévarmuus K: 3 dB (A).

Kayta kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN60745-standardin mukaisesti maaritettyna.

Iskuporaus betoniin:
Véarahtelyemissioarvo ah, ID = 19,5 m/s2
Epavarmuus K = 1,5 m/s2

Poraus metalliin:
Véaréhtelyemissioarvo @h, D = 3,3 m/s2
Epavarmuus K = 1,5 m/s2

limoitettu véarahtelyn kokonaisarvo on mitattu

standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan

kayttaa tyokalujen vertaamiseen keskenaan.

Sitda voidaan my0s kayttdd altistumisen alustavaan

arviointiin.

VAROITUS

O Véréhtelyemissioarvo VoI poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkoétydkalun varsinaisen kaytén
aikana tyokalun kayttétavasta riippuen.

O Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttotilanteessa
(ottaen huomioon kayttojakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois paalta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan liséksi).

HUOMAA

Koska HITACHI tekee jatkuvasti tutkimus- ja kehitystyota,
tdssd ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.
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EAANViIka

(MeTadppaon TWV MPWTOTUTIWV 0SNYIWV)
3) Mpoocwrikn acPpaieia

FENIKEZ NMPOEIAOIMNOIHZEIZ
AZDAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

A NPOEIAONOIHZH

AwaBalete OAEQ TIG TIPOELSOTIOMOELG AohaAEiag kat
OAEG TIG 06NYiEG.

H un tpnon twv mpoeidonomoewv Kal odnylwv Umopel va
npokaAéoel nAekTponAnéia, mupkayid kavt copapo TPAUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTION|OELG KAl TIG 0dnyieg
yia peAAoOVTIKN avadopd.

O 06po¢ «nAeKkTplké epyaleio» OTIG MPOEISOMOINOEIS
avagepeTal oTo NAEKTPIKO epyalegio (ue kaAwdlio) mou
AglToupyei UEow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTOU
Agttoupyel ue uratapia (xwpi¢ kaAwsdlo).

1) AoddaAela Xwpovu epyaciag

a) Awatnpeite To XWpPo epyaciag kabapo kat Kada
PWTICHEVO.
2€ aKatdoTateG 1) OKOTEIVEG TIEPIOXEG UITOPEL va
npokAnBouv atuxriuara.

b) Mnv xpnopomnoleite Ta NAEKTPIKA EpyaAeia oe
TEPIBAAAOV OTO OTOiI0 MTOPEiL va TPOKANnOei
€KpNEN, OMwg Mapoucia EVPAEKTWV UYpWV,
agpiwv 1} okoVNG.

Ta nAektpikd epyaldeia dnuioupyouv omiveripeg,
ol ornoiol UITopel va mpokaAéoouvv avdpAesn g
OKOVNG 1} TOU KArrvou.

c) KpamjoteTanaididkaiTougmapeEUPIOKOPEVOUG
HOKPLa OTaVv XPNOLHOTIOIEITE £€va NAEKTPIKO
epyaAeio.

AV KdTL 0aG arrooTIdoe! TNV MPOoOXT) 0AG, UTTAPXEL
KivouvogG va xdoeTte ToV EAYXO.

2) Awkontng acdaleiag

a) Ta dIg TWV NAEKTPIKWV EPYAAEIWV TIPEMEL va
eival kataAAnAa yaTig mpieg.
Mnv Tponortomcrers ToTE TO ¢pI§ pe
orolovainote 'rporro
Mn xpnowpomoleite ¢I1§ TPocappoyng He
YEWHEVA NAEKTPIKA EPYAAEia.
Ta un Tponoromueva ¢I§ Kat ot KATAAANAES mpifeg
UELWVOUV ToV KivoUVo nAekTponAnéiag.

b) AmModUYETE TN CWHATIKY ETTAPT) ME YEIWHEVEG
empaveleg OnMwg OwANveg, KalopidpEp,
NAEKTPIKEG kouliveg kal Puyeia.

Yrdpxet avénuévog kivéuvog nAektponAnéiag
OTav 10 oWHA 0ag gival YEIWUEVO.

c) Mnv ekBE€tete Ta NAEKTPIKA EpyaAeia otn
Bpoxn 1 o€ ouveONnKeg vypaciag.

To vepo nou elogpxeTal o€ Eva NAEKTPIKO EpyaAegio
avédvel Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

d) Mnv kakopetaxelpileote TO KaAwdio. Mn
XPNOIUOTIOIEITE TOTE TO KaAwdo yia va
HETADEPETE, Va TPABNEETE 1) va ByAAeTe anod
NV npida To nAEKTPLKO EpYaAEgio.

Kpatnote 1o KAAWS10 pakpld anodé OepuotnTa,

AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KAL KIVOULEVA HEPT).

Ta kateotpauueva 1 unepdeueva  KaAwdia

avédvouyv Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

‘OTav XPNOIMOTIOLEITE £Va NAEKTPIKO EPYAAEio

oe eEWTEPIKO XWPO, XPNOIHOTIOMOTE £va

KAAWSIO0 TIPOEKTAONG TIOU TpoopideTal yla

XP1ion o€ EEWTEPIKO XWPO.

H xprion evog kaAwdiov katdAAnAov yia eEwTePIKO

XWPO LEWWVEL TOV Kivéuvo nAektponAnéiag.

f) Av eivat avamogpeuktn n Aeltovpyia €vog
NAEKTPIKOU gpYaAleiou o€ XWPO HE vypacia,
XPNOLOTIOLEITE S1ATAEN TIPOOTAGIAG PEVHATOG
Slappong (RCD).

H xprion e RCD petwvet tov kivduvo nAektponAnéiag. 46
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Na eiote o€ ETOOTNTA, VA EXETE TNV TIPOGOXN
oag OTNV €Pyacia ToU TIPAYHATOTIOLIEITE Kal
vVa XPNOIUOTIOIEITE TNV KO Aoykn otav
XPNOLLOTIOLEITE EVa NAEKTPLKO EPYAAEiO.

Mn xpnmpononelrs n)\sxrplxa epyaieia otav
£(0TE KOUPAOUEVOL 1) UTIG TNV ETIPELA VAPKWTIKWV
oUCIWY, owonvsvparoq n ¢ap|.lCleV

M oniyuny ampooeéia¢ kard 1 xprion &vog
nAektpikoU epyalgiov umopel va TPOKAAETE!
00Bap0 MPOCWITIKO TPAUUATIOUO.

XPNOIUOTIOIEITE TIPOCWTIIKO TIPOCTATEUTIKO
eEomAlopo. Popate mavra e5O0MAIOUO yla TV
TIPOOTAGIA TWV HATIWV.

O mnpootateuTikog €EomAIoUOg, OnMweG N Hdoka
oKOVNG, Ta avTioAlobnTikd vrtodriuata acpaAeiag,
TO r[pooraraunxé Kpdvog 1} Ta TPOOTATEUTIKA
G aKoI|G, TTOU  XPNOIHOTIOETAL YIa avdAoyeg
OUVEIKEG LEWHVEL TOUG TPQUUATIOUOUS.
Anocpeuyers ™mv akovola €vap&n. BsBcuwesu'e
OTL 0 SlaKkoTTNG Eival o€ BEom anevepyomoinong
TIPLV GUVOECETE TN CUCKEVUN ME TINYN PEVHATOG
Kaun ™ Onkn ™G udmartapiag, ONKWOoeETE 1
HETADEPETE TO EPYAAEiO.

H uetagopd nAektpikoU epyaAeiov ue ta SaxTuAd
oag oto SIaKOmTN 1) N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
gpyaAeiov ue evepyoronueVo To SIaKOTTn UIopel
va MPoKaAEoouy atuxnuara.

Na adalpeite TUXOV KAEWSLA PUBMITOpEVOU
avoiypaTtog 1 Ta anAd KAEISLa niplv O€ceTe o€
AetToupyia To NAEKTPLKO EpyaAeio.

Eva anAd kAedi 1 €va kAeldi pubulouevou
avoiyuato¢ mmou  gival  MPOOAPTNUEVO  OF
TTEPLOTPEDOUEVO EEAPTNUA TOU NAEKTPIKOU EQYAAEIOU
UTTOPEL VA MPOKAAETEL TIPOCWITIKO TPQUUATIOUO.

Mnv tevtwveote. Na matate otabepd kat va
dlatnpeite TNV 1I00ppoTia cag.

Me autov ToV TPOMO UMOPEITE VA EAEYXETE KAAUTEPQA TO
NAEKTPIKO EpYAAEio OE UN aVAUEVOUEVES KATATTATELS.
Na eiote vrtupévol katdAAnAa. Mn ¢popdate
dapdia povxa n koounuata. Na kpardre ta
HaAAld cag, Ta pouxa cag Kal Ta yavrtia oag
HaKPLA arod KIVOUHEVA MEPN.

Ta ¢apdid pouxa, Ta Koounuara kKal Ta Hakpld
HaAALd urropei va maoTouV o€ KIVOUUEVA UEPT.

Av mapéxovrtar e§aptnuarta yia tm ouvvdeon
OUOKEVWV €§aywyng Kat cuAAoyng okovng,
va €eAEYXETE €av gival ocuvdedepéva Kat
XPNOLLOTIOOUVTAL LE TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG LEWVEL TOUG KIVSUVOUG
ToU mpokaAouvtat AGyw oKovng.

Xprion Kat ppovTida NAEKTPIKWYV EPYAAEIWV

a)

b)

c)

Mnv aockeite SUvaun oTo NAEKTPIKO EpYAAEio.
Na xpnotpomnoleite To NAEKTPIKO EpyaAeio Tou
eival katdAAnAo ywa to €idog TNG epyaciag
IOV EKTEAEITE.

To katdAAnAo nAekTpiké epyaAeio Ba eKTeAEoel
mv spyam’a KaAUTePa Kal ue Ueyautepn aopdieia
JE TOV TPOITO TTIOU OXESIACTNKE.

Mn XPNOIMOTIO|CETE TO NAEKTPIKO spyu)\eto
av o SlakomTtng Aettoupyiag Sev avoiyel kat
8ev KAgivel

‘Eva nAekTpikd epyaleio mou Sev AEyxeTal ano To
SlakorTn Aettoupyiag eival emkivouvo Kal mPEMeEL
va eMOKEVAOTEL

AmtocuvoEeTe To BUopaA amod T Ty woxvog Kavn
™ O1jkn pnatapiag anod To NAEKTPIKO EpYaAEio Tiptv
npoBeite oe pubpicelg, aAdayn efaptiparog 1
amoBNKEVOT) TOU NAEKTPIKOV EPYAAEiov.

AUTd Ta MPoAnnTIKA UETPA aopaleiag UeWVOUV
TOV  KIVOUVO  AQvOaouEvng  ekKivnong  Tou
NAEKTPIKOU epyaAgiou.



d) Amobnkevere Ta  epyaleia  Tou  dev
XPNOLUOTIOIEITE HOKPIA amd Taudld kat pnv
adnveTe T ATOMA TIOU SeV gival EE0IKEIWHNEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1] LE AUTEG TIG 0dNYieg
Vva XPNOLHOTIOIoUV TO NAEKTPIKO EpyaAeio.

Ta nAekTpikd gpyaleia eival emkivéuva ota xepla

N EKTIAIOEUUEVWYV ATOUWV.

MpaypaTomoLlEiTE ouUVTNPNON OTAa NAEKTPIKA

epyaleia. Na eA€yxete Tnv eubuypdappion

TOUG 1 TO WITAOKAPIOMA TWV KIVOUUEVWV

HEPWYV, TN 6Bpavon TwWV EEAPTNHATWV Kal

omoladnTmoTe AAAN KATACTAOCT) TIOU EVSEXETAL

Va EMNPEACEL TN AEITOUPYIO TOU NAEKTPIKOU

epyaAcgiov.

Ze mepintwon BAAPNG, To NAEKTPIKO EpyaAeio

TIPETIEL VA ETIICKEVACTE(L TIPLV X PN OLHOTIOMOEL.

MoAAd atuxrjuata mpokaAouvral amo NAEKTPIKA

gpyaleia mou Sev Exouv ouvtnpnBel owotd.

f) Awamnpeite Ta gpyaleia Komg KopTeEPA Kat
kabapd.

Ta katdAAnAa ouvinpnuéva epyaleia Komrig |e
KOPTEPESG AKPEG UMAOKApOUV o SUCKOAQ Kat
eAgyxovTal mo eUKoAaQ.

g) Xpnoluormoleite TO NAEKTPKO €pyaAeio, Ta
egapTtrnpuata Kkat Ta PEPN K.T.A. cUudpwva pe Tig
Tapovceq odnyieg, Aappavovrag vmoyn TIg
OUVONKEG epyaciag Kal TNV gpyacia mov 6a
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikoU gpyaieiov yia epyacieg
mEpa amd ekeliveg yla TIG oroleg mpoopiletal,
evdExeTal va Snuloupyroet Kivouvoug.

e
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5) ZépPig

a) Na divete To NAeKkTPIKO gpyaleio yia o£pPig
og KatdAAnAa ekmaldevpéva dtopa Kat va
XPNOLOTIOIEITE HOVO YVIIOLA AVTAAAAKTIKA.
Me autdv TOV TPOMO €ioTe oiyoupol yia TNV
aogpdAeia Tov NAEKTPIKOU epyaAegiov.

NMPO®YAA=H

Makpia anod Ta matdid Kat Toug avarnpoug.

‘Otav 8ev XpnoorolovvTal, Ta EPYAAEia mpeEnel va
¢PuUAdooovTal HaKPLd armd Ta Tadid Kat Ta atoua Pe

avarnnpieg.

NMPOEIAONOIHZEIZ AZDANEIAZ
APATIANOKATZABIAOY

1. doparte TIPOCTATEVTIKA akong otav

XPNOIHOTIOLEITE TO KPOUCTIKO Sparnavokatodapiso.
H €kBeom oTov 1)X0 eVEEXETAL VA TIPOKAAETEL ATIWAELA
aKong.

Xpnotpormoleite BonONTIKEG
TapExovTal e TO EpYaAeio.

H anwAela eAéyxou Tou epyaleiou evdéxetal va
TIPOKAAETEL TIPOOWTIKO TPAUHATIOUO.

Kpatdte TO nAekTplkd €pyaAegio amo TIg
HOVWHEVEG AaBEG OTaV EKTEAEITE Mo gpyacia
KATA Tnv omoia Tto €§ApTnHa KOMMNG UTMopei va
€pOel o€ emtadn P £va pn epdaveég cUpHA 1} ME TO
KAAWS10 Tov.

Ta eEapmuata KommG TOU OUVOEOUV He KAAWSIO
«UTIO TAON» EVOEXETAL VA KATAOTIOOUV TA HETAAAIKA
MEPTN TOU NAEKTPIKOU €PYAAEIOU «UTO TACOM» KAl Va
TIPOKAAEOOUV NAEKTPOTIANE(A OTOV XELPLOTT).

AaBég, eav

NPOZOETEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ
AZDANEIAZ

1.

BeBawbeite o611 n mmnyn Ttpododociag ToOU Ba
Xpnouoroneel cuppopdwWVETAL PE TIG TIPOUTIOBETELG
LOXUOG TIOU TIPOBAETIOVTAL OTNV ETIKETA TOU TIPOIOVTOG.
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EAAnvika

BeBawwBeite 6TL 0 S1aKOTTING PEUNATOG BpioKeTal OTNV
0¢omn OFF.

Edv To Buoua €xel ouvdeBel pe kamola urnodoxn 6co
o SlakoémIng pevparog PBpioketar oe B¢on ON, TO
NAEKTPIKO epYaAeio Ba Eekivrioet va AetToupyei apeoa,
YEYOVOG TIOU UTOPEL Va TIPOKAAETEL 00Bapd atUxnua.
‘Otav o xwpog epyaociag dev SlaBETEL KATOA TINYN
loXU0G XPNOLWIOTIOEIOTE KATO0 KAAWSIO ETEKTAONG
€MAPKOUG TIAXOUG KAl OVOHACTIKNG LoXV0G. To KaAwsdio
enéktaong Oa mpémnel va datnpnbei oto embuunto
Mrikog Ttou va e§unnpeTel Tov okotd 6ag.

Tpurnua

Katd tn &uatpnon, eKKIVoTe apyd TO KPOUOTIKO
Sdpamavo, kat otadlakd au§note Tnv Tayxutnta Katd
TV MPOCKPOUaT).

MNavtote va ebapudlete mieon oe gubeia ypapun pe
mv Aenida. Xpnolormomote apkeTry dUvaun yua va
OUVEXIOETE va TPUTIATE, AAAA OUWG UNV OTIPWEETE
Tdpa TIOAU TOOO WOTE VA UITAOKAPEL TO HOTEP 1) va
arnokAivel n Aemida.

Ma va eAaxIOTOTIOMOETE TO MMAOKAPIOHA 1) va
SlamePATETE TO UAIKO, EAATTWOETE TNV TTiEOT) 0TO SPEMAVO
KaL oTn Aemtida Katd To TeAeuTaio TUrpa g TPUTAG.

Av TO KpouoTkd Spdmavo ofroel, adrioTe AUECWS
™ okavsdAn, adpaipéote Tn Aemida amd TO KOUMATL
katepyaoiag kat &ekwvrote TAAL Mnv avoi&ete kat
KAgioeTe TN oKaAVOAAN TpooTabwvTag va EeKIvioeTe
TO OTAMATNHEVO KPOUOTIKO Sparavo. H evépyela autn
HTTOpEl Va TIPOKAAETEL LA OTO KPOUOTIKO SPATIavo.
‘Oco peyaAutepn eivat n ddpetpog G Aemidag
TOou Spamdvou, TO00 HeyaAutepn eival kal n duvaun
avtidépaong Mdvw oTo XapL 0ag.

MpoogEte va unv xAoeTe TOV EAEYXO TOU KPOUGTIKOU
Spdmavou Adyw autrg Tng duvaung avtidpaong.

MNa va datnpnoete otabepd EAEYXO, €YKATAOTHOTE
€va KaAO OTNPLYMa, XPNOLOTIONOTE TNV TIAEUPIKN)
AaPn}, KPATAOTE TO KPOUOTIKO Spdmavo odixTd Kat
pe Ta duo xépla, kal BePawwbdeite OTL TO KPOUOTIKO
Sparmnavo gival KABeTa 0To UALKO TIoU SlavoiyeTal.
MpodUAAEELS Yia Avolypa TPUTIWV

H Aemidag tpummparog propei va unepdeppavoei katd
™ Aettoupyia, OpwG €ival aKOPA OPKETA ATIOSOTIKN.
Mn KpuwVeTE TNV AETISA TPUTUATOG GE VEPO 1) AAdL.
Mpoooxn yla Ta AemTd apeéows HETA TNV XPron
APEOWG PETA TN XPNOMN, EVW TIEPIOTPEPETAL AKOUN,
av TO KPOUOTIKO dpdmavo €xel TomobetnOei oe pia
B€on omou 010 £56ad0og €XEL CUCOWPEUTEL OTNUAVTIKO
péyebog amod Opavopata Kal oKOvr, TEPLOTACLAKA
evdéxeTal va amoppodnbel oOkOV pEca  OToV
pnxaviopo tou Sparmavou. Ndavrote Sivete TPOooxT
Yla QUTH TN averBuunTn mepinTwon.

EAEyEeTe TNV EPLOTPODIKT SlevBuvVOoN
Evepyorojote Tov TEPIOTPODIKO HOXAO aAAayng
péVo O6Tav TO pnxXAavnua eivat oe KaTdoTaon akvnoiag.
O mepLoTPOPIKOG HOXAOG AAAQYTS XPNoLoTIoLleiTal yia va
AVTIOTPEPEL TNV KATEVBUVON TIEPLOTPOPNG TNG MNXAVAG.
Qot600, autd Sev gival Suvatod, e EVEPYOTIOINKEVO TO
Stakérn On/Off.

AelToupywvTag To €PYOAEi0 pE TOV TIEPLOTPOPIKO
HOXAO aAAayng otnv evdldueon 6€on pmopel va
TIPOKAAEDEL (LA,

Katd v evaAlayn, BeBaiwbeite OTLEXETE HETATOTIOEL
TOV TIEPLOTPOPIKO HOXAO AAAAYNG TNV CwOoTH B€on.
MAvtoTe va XPnOLUOTIOLEITE TO KPOUOTIKO SpAmavo pe
meploTpodn) TPog Ta Sefld, dTav TO XPNOLUOTOLETE
oav KPouoTIKO Spdmavo.

AMAayr) an6 v KPOYZH ot MEPIZTPO®H

Mnv XPnOLOTIOINOETE TO KPOUOTIKO Spdmavo oTo
TpoTo Acttoupyiag KPOYZH av 1o VAWKO propei va
TPUTNOEi poVo He TNV TieploTpodr). TETola evépyela Ot
péVo Ba eEAATTWOEL TNV AnodoTIKATNTA TOU Spamdvou,
aAAG propei va emiong va TPokaAéoel {nuda otnv
KEDAAR TOU TPUTIAVIOU.




EAANViIka

O H xprion tou KpouotikoU Apamdvou pe Tov POoXA
aAAayng otnv evdlapeon B€om Uropei va TIPOKAAETEL
{nua. Katd tnv aAAayr, GlyOUPEUTEITE OTL LETAKIVEITE
TOV HOXAG aAAQyNG OTNV owoTr B€on.

AIATAZH MPOXZTAZIAZ PEYMATOZ AIAPPOHZ
2uviotatat mavra n xprion ddtagng mpootaciag
PEVHATOG SLAPPONG HE OVOHAOTIKSO pevpa Stapporng 30
mA 1] Atyotepo.

ZYMBOAA

MPOEIAOMNOIHZH
Ta mapakatw &eixvouv Ta oUMBoOAa TOU
XPNooTolovvTal oTo Hnxavnupa. BeBawwbeite
OTL KATAVOEITE TN ONUACia Toug TIPLV TN XPrion.

DV22V: KpouoTiko dpdamavo

AloBdalete OAeg TIQ TIPOELSOTIOMOELG
aodaleiag kat OAeg TIG 0dnyieq.

®|4

Moévo yia Tig xwpeg g EE

Mnv netdte Ta nAeKTPIKA EPYyaAeia oTOV KASO
OLKIAKWV ATTOPPLUUATWV!

ZUudpwva pe Tnv Evpwraikn Odnyia 2002/
96/EK Tepi NAEKTPIKWYV KAl NAEKTPOVIKWV
OUOKEUWV Kal TNV ehappoyr| TNG TNV €OVIKT
vopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EpYAAEia TIOU EXOUV
PTaoel 0To TEAOG TNG {WN\G TOUG TIPETIEL VA
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl VA ETIOTPEDOVTAL

=4

Yl aVOKUKAWOT) Pe TPOTIO BIAIKO TIPOG TO
TepLBAAAOV.

V | OvopaocTikr tdon

P loxUg £10660U

Ng | Taxumrta Xwpig poptio

Aettoupyia pévo TepLoTPodng

Aettoupyia TePLOTPOdIG KaL KpoUong

ZKkupoSepa

Evepyortoinon

Artevepyortoinon

ECEE

BAZIKA EEAPTHMATA

EKToq amo v Kupla povasda (1 povada), n cuokevaaoia
TIEPLEXELTA EEAPTIMATA TIOU AVAPEPOVTALKATWTEPW.

(1) KAewdi opiktmpa (EiS. pévo yla odrykmpa e K7\8[5[) A

(2) MAevpkr) AaPn
(©)

(4)

Metpntng Badoug
4) TIACOTIKY) BTIKI ettt
Ta Baokd egaptruata UTOKEWVTAL Ot aAAAyn Xwpig
npoeldomoinon.

E®PAPMOrEz

O Me tov cuvduaouod twv dpdoewv NEPIZTPODH kat
KPOYZH: T

AvoLlyHa TPUTIAG 0 OKANPA VAIKA (TOWEVTO, HAPHAPO,
Ypavitn, TTAGKAKLA, KATL.)

Me NEPIZTPO®IKH &pdon: §

AvoLlypa TPUTIWV o€ HETAANO, EUAO Kal TTAACTIKO.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Taon*1 (110V, 220V, 230V, 240 V) ~
loxUg el0660u 1120 W*1
Evpog otpodwv 1 2
Tayvtra xwpig B . B .
doprio 0-1100 min-1 | 0 — 3000 min-1
AToaAL 16 mm 8 mm
Ikavétnta | Towévto 22 mm 13 mm
=UAo 40 mm 25 mm
Pubuog kpoviong pe _— -
TAPES dopTio 8100 min 22000 min
Bdpog*2 3,0 KiAa

*1 BePawbeite va eAéyEete TV mvakida oTo TPoLdV emeLdr|
UTIOKELVTAL 08 OAAQYY) 0€ EEAPTNOT Ao TNV TIEPLOXT.

*2 Bapog: Zupdwva pe ) Aadikacia-EPTA 01/2003

ZHMEIQZH
Egartiag  TOU ouVeEXI(OUEVOU TIPOYPAUMATOG
gpeuvag kat avdamrtugng tng HITACHI, ta texvika
XCAPAKTNPLOTIKA TIOU avadepovtal €6w UMmopolV va
aAAAgouv xwpiq Tiponyoupevn eldoroinon.

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA
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ETA€EeTe TNV KATAAANAN AemiSa TpumipaTog

O ‘Otav TpUNATe TOWEVTO 1 METPA

Xpnouotonote TI§ Aemideg Tov Teptypddovtal ota
MNpoaipeTikd EEaptnpata.

‘Otav tpunate VA0

Xpnouporomote pia Aettida Tpumavioy KAtdAANAn ya
EVAo.

‘Otav avoiyete TPUTEG Yia EUAO

XpnolorooTte KovEG AeTtideq TPUTTHATOG yia §UAO.
‘Opwg 6Tav avoiyeTe TPUTES TWV 6.5 XIA 1) LIKPOTEPEG,
XPNOWOTIOMOTE Mia  Aemida TPUTNATOg yla gpyacia
o€ PHETAAAO.

2ZYNTHPHZH KAI EAErXoz
1.

e}

'EAEYX0G TwV AEMiSWV TOV Sparmdvou

Emedn n xprion Ttwv ¢Oappévwyv  Aemidwv  Ba
TIPOKAAEDel TNV SUCAEITOUPYIO TOU MOTEP Kal TNV
HEWEVT amodoTIKATNTA, AVTIKATACTNOTE TIG AETIOES
TOU Spamdvou pe KAVOUPYLEG 1) OKOVIOTE TIG XWPIg
kabuotépnon étav mapatnendein pOopd.

'EAEYX0G TWV BISWV OTEPEWONG

Na eAéyxete TaKTIKA OAeq TIG Bideq oTepEwong Kat
va Bepawbeite 0TI €xouv odiEel KA. Ze TepinTwon
Tou Kkarola Bida eival xaAapn, odpiEte Vv dueoa.
AladopeTika pmopei va mpokuPeL ocoBapdg kivouvog.
ZuvTnpnon Tou Kivntripa

H mepléAEn g povadag Kivnthpa armoteAel tnv
«Baolkr AelTOUPYid» TOU NAEKTPIKOU gpYaAeiov.
AoknoTe Tn €ouoa TIPOCOXT WOTE N TIEPLEAIEN VA PNV
voiotatal BAABeG kavn va unv Aepwvetal pe Aadt olte
va BpEXeTal P vepo.

'EAEYX0G TWV AVOPAKIKWYV PNKTPWV

MNa ™ ouvexn aocdpdield cag Kat TNV TPOOTACiA 0ag
arnod pa evdexdpevn NAeKTpomAngia, o €Aeyxog tng
avOPOKIKAG WAKTPAG KAL 1) AVTIKATACTAOT TNG O€ AUTO
T0o gpyaheio Ba mpémel va mpayuatoroeitat MONO
amno eva E§ouotodotnuévo Kevrpo EEummpémnong g
Hitachi.

. AvTikatdotaon Tov kaAwdiov Tpododoaciag

Edv eival anapaitmtn n avtikataotaon Tou kaAwdiou
Tpododoaiag, autr) Ba TPEMEL va Tpayuatoromndei
ard éva EEouclodotnuévo Kévipo E&ummpétnong
g Hitachi étol wote va unv B€oete oe kivduvo N
OWUATIKY 00G aohAAELA.

NPOZOXH
Katd ) Aeltoupyia Kal Tn ouvTrPNnon Twv NAEKTPIKWV
epYOAEiwVY, TIPEMEL va TnNEoUVTAL Ol KAVOVEG Kal Ta
TPOTUTIA A0PAAEIQG TIOU UTIAPXOUV OE KABE XWpa.

EFTYHZH

Eyyuwpaote ya ta epyaieia Hitachi Power Tools cUppwva pe
ToV Be0pIKO KAaVOVIOPO/ELSIKG Kavoviopd Tng Xwpag. H mapovoa
£Yyyunon 6ev KaAUTITEL EAATTWHATA 1) {NES AGYw KAKNG XProng,
KOKOMETAXEIPIONG 1) PUOIOAOYIKG PBOopAg. 2e TEPIMTWON
TIAPATOVWY TIAPAKaAOUpE amnooteilete To Power Tool xwpig va
To anoouvappoAoyrioete padi pe o NIZTONOIHTIKO EMMYHZHE
TO 0T0{0 BPIOKETAL GTO TEAOG TWV EV AOYW OSNYLWV XELPLOUOU, OE
E€ouciodotnpévo Kévtpo EEurmpémong tng Hitachi.

EAAnvika

MAnpodopieg mOU aPOPOUV TOV EKMEUTIOUEVO
06pupo kat ™ dévnon

OL Tpég petpribnkav clpdwva pe 1o EN60745 Kkau
Bpebnkav oupdwveg pe to ISO 4871.

Metpn6eioa otdbun nanLan loxuoq A: 108 dB (A)
Metpnuévn otddbun nxnTtiknig mieong A: 97 dB (A)
MNeplBwplo Zdaipatog K: 3 dB (A).

DopdTe TIPOOTATEUTIKA AUTLWV.

JUVOAIKEG TIMEG Sovnong  (SlavuopaTikd  AaBpolopa
TPLagovikoU kaAwdiou) Tou kabopifovtal cupdwva He To
mnpétuno EN60745

KpouoTikn) latpnon oe TolEVTO:
T exrioprmg 56vnong @h, ID = 19,5 m/s2
MepBwpto ZdpdAuarog K = 1,5 m/s2

Aldtpnon oe pETaAAo:
T exmtourmg 8évnong @h, D =3,3 m/s2
MepBwpto ZdpdAuarog K = 1,5 m/s2

H eyKeEKPLEVN CUVOALKY| TIUN TWV SOVIoEWYV EXEL LETPNOEL
oludwva pe pia otabepn HEB0SO EAEYXOU Kal Uropei va
XPNOOTIOMOEL yla TN OUYKPLOT VOGS EPYAAEIOU [ KATIOO
AaAho.

Mriopei emiong va xpnotloromeei o [a TPOKATAPKTIKY
€KTiunon €kbeong.

MPOEIAOMOIHZH

O H ekmopmnn S0VAcEWV KATA TNV TIPAYUATIKY XPioT TOU
epyaAeiou propei va Slapeépel amod TNV EYKEKPLUEVN
GUVOAIKT) Tiun Kal va e§aptdtal amnd toug TpoToug He
TOUG OTT0IOUG XPNOLoTIOLEITAL TO EPYAAE(O.

KaBopiote pétpa aodaleiag yla v mpootacia Tou
XEPLoTH TIoU Ba BacilovTtal o€ pia ekTipnon g ékbeong
OTI§ TIPAYMATIKEG OuVONkeg xpnong (AaupBdvovtag
umoyn 6Aa ta péEpn Tou KUKAoU Aettoupyiag Omwg To
XPOVO TIou TO gpyaAeio eival KAELOTO Kal TO didoTnua
OTou  eival avevepyo, €emmMPocBETWS Tou XPOVOU
TUPOdOTNONG).

ZHMEIQZH

EEattiaq Tou ouvexI{OUEVOU TIPOYPANUATOG €PEUVAG Kal
avamtugng ™g HITACHI, Ta TeEXVIKA XOPOAKTNPLOTIKA
mou avadepovral edw MMOPoUV va aAlagouv xwpiq
TponyoUevN eldoToiNo.
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Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapozna¢ sie ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazowkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazowek
bezpieczeristwa moze byc¢ przyczyng porazenia prgdem,
pozaru i/lub powaznych obrazen.

Ostrzezenia i wskazéwki bezpieczeristwa nalezy
zachowac do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych,).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

2)

a)

b)

c)

Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé¢ w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.

Nieporzadek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyna wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowa¢ w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub
pytow.

Pracujgce elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
mogg spowodowac zapton pytu lub opardow.

Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawac z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c

N4

d)

e

~

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac¢ do
gniazda sieciowego.

Wtyczki nie wolno w jakikolwiek sposéb
modyfikowac.

Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny byé uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementow, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia prgdem wzrasta, gdy ciafo jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody wewngtrz  elektronarzedzia
zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

Przewodu zasilajagcego nie wolno uzywaé¢ w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciggnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewdéd zasilajacy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze Zrodtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajgcymi sig czgsciami.
Uszkodzony lub zapetlony przewdd Zzasilajgcy
zwieksza ryzyko porazenia pradem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedfuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.
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f) Jezeli praca elektronarzedziem musi byé¢
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzysta¢ ze  Zrddta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wylgcznika rdznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

4

-

a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywac ostroznosé, koncentrowaé sie na
wykonywanej pracy i postgpowaé¢ zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny byé uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sig¢ pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc przyczyna powaznych
obrazen.

b) Nalezy uzywa¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
sfuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

c) Nalezy uniemozliwié przypadkowe

uruchomienie. Przed podtgczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje sie w
potozeniu wytaczenia.
Ze wzgleddw bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podfgczac do zasilania elektronarzedzi, ktdrych
wylacznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.

d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé

wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego pofaczonego

z czescig obrotowa elektronarzedzia moze byc

przyczyng obrazer.

Nie siggac¢ elektronarzedziem zbyt daleko.

Nalezy zawsze pamigtac¢ o stabilnej postawie i

zachowaniu rownowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad

elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢

luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wtosy,

odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.

Luzna odziez, bizuteria lub dfugie wfosy moga

zosta¢ pochwycone i wciggniete przez ruchome

czesci elektronarzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w

ztacze dla urzadzenia do odprowadzania

i gromadzenia pytéow, nalezy pamigtaé

o wiasciwym podtaczeniu i poprawnym

uzytkowaniu takiego urzgdzenia.

Korzystanie z urzgdzeri do odprowadzania i

gromadzenia pyfu zmniejsza zagrozenia zwigzane z

obecnoscia pytu.

e

~

-

9

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza
sitg. Nalezy wykorzystywac elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.



5)

b

-

Nie nalezy uzytkowac elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wylgczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji bagdz wymiany akcesoriow oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez diuzszy
czas, wtyczke elektronarzedzia nalezy odtgczyc
od zrédta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.

Powyzsze Srodki bezpieczeristwa maja na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaly wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
ruchome czesci sg poprawnie umieszczone,
czy nie sg zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczna prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidtowej
konserwacji elektronarzedzi.

Narzedzia tnace powinny by¢ zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny by¢ utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami  tngcymi zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwaé w sposéb
zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic¢ zagrozenie.

c)

d)

e

~

f)

-

9

Serwis

a) Elektronarzedzia moga byé serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikéw
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czes$ci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci

oraz osoby niepetnosprawne powinny

pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.

Nieuzywane

elektronarzedzia powinny byé

przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
0s6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE WIERTARKI UDAROWEJ

1.

2.

Podczas wiercenia z udarem nalezy nosi¢ stuchawki
ochronne.

Ekspozycja na hatas moze by¢ przyczyna utraty stuchu.
Jezeli uchwyt(y) pomocniczy(-e) jest (s3)
dostarczone z elektronarzedziem, nalezy go (ich)
uzywac.

Utrata kontroli moze by¢ przyczyna obrazen.
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3.

Polski

Jezeli narzedzie tnagce moze wejs¢ w kontakt z
ukrytym okablowaniem lub przewodem zasilajagcym
elektronarzedzia, elektronarzedzie nalezy trzymaé
za izolowane powierzchnie.

Narzedzie tngce, ktére wejdzie w kontakt z przewodem
pod napieciem, moze spowodowac, ze nieizolowane
czesci elektronarzedzia znajda sie pod napieciem, co
grozi porazeniem operatora pragdem.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

ok

Upewni¢ sie, ze charakterystyka wykorzystywanego
zrddta zasilania jest zgodna z informacjami dotyczgcymi
zasilania, podanymi na tabliczce znamionowe;j.
Upewni¢ sig, ze wytacznik jest w potozeniu wytaczenia.
Jezeli wtyczka zostanie podtgczona do gniazda
sieciowego, gdy wytacznik znajduje sie w potozeniu
wiaczenia, elektronarzedzie uruchomi si¢ natychmiast,
co moze byé przyczyna powaznego wypadku.

Jezeli stanowisko robocze jest oddalone od
zrédta zasilania, nalezy korzysta¢ z przedtuzaczy
o odpowiednim przekroju i mocy znamionowe;.
Przedtuzacz powinien by¢ tak krotki, jak to tylko mozliwe;
jego dtugos¢ powinna jednak gwarantowa¢ praktyczng
prace.

Wiercenie

W przypadku wiercenia, rozpoczynaé wiercenie udarowe
powoli i stopniowo zwiekszac predkos$¢ obrotowa.

O Wiertarkg dociskaj zawsze w kierunku wyznaczonym

o9

przez o$ wiertta. Dociskaj narzedzie tylko na tyle, by
koncéwka wiertta mogta pobieraé nowy materiat, nie
dociskaj wiertarki zbyt mocno — mozesz przeciazy¢ silnik
i zatrzymac go lub wygig¢ wiertto.

By zminimalizowac ryzyko unieruchomienia wiertta w
otworze i gwattownego przebicia sig¢ przez wiercony
materiat pod koniec wiercenia otworu zmniejsz nacisk
i pozwdl, by wiertto popracowato pod mniejszym
obcigzeniem.

Jesli wiertarka udarowa utknie, nalezy niezwtocznie
zwolni¢ wiacznik spustowy, wyja¢ wiertto z obrabianego
przedmiotu i rozpoczg¢ od nowa. Nie naciskac¢ wtgcznika
spustowego do pozycji wigczenia i pozycji wytaczenia
raz za razem, prébujac uruchomi¢ wiertarke udarowa,
ktéra utkneta. Moze to spowodowacé uszkodzenie
wiertarki udarowej.

Im wigksza $rednica wiertta, z tym wigksza sitg wiertarka
napiera na Twoje ramie.

Uwazaé, aby nie straci¢ panowania nad wiertarka
udarowg z powodu sity odrzutu.

W celu utrzymania pewnego panowania nad narzedziem,
pewnie stangé na podfozu, uzywaé uchwytu bocznego,
trzymaé wiertarke udarowa mocno obiema rekami, a
takze dopilnowac, aby wiertarka udarowa byta ustawiona
prostopadle w stosunku do wierconego materiatu.
Srodki ostroznosci podczas wiercenia

Podczas pracy wiertto moze nagrzewa¢ sie, jednak
najczesciej nie zakitéca to jego funkcjonowania. Nie
nalezy chtodzi¢ wiertta wodg lub olejem.

Srodki ostroznosci, jakie nalezy zachowaé¢ natychmiast
po zakonczeniu pracy

Zaraz po uzyciu, gdy wiertarka udarowa nadal sie
obraca, jesli potozy sig ja w miejscu, gdzie nagromadzita
sig znaczna ilos¢ wiérow i pytu, moze czasami
dochodzi¢ do weciagniecia pytu i kurzu do wnetrza
mechanizmu wiertarki. Nalezy zawsze bra¢ pod uwage
takg mozliwos¢.

Sprawdzanie kierunku obrotéw

Uzywaj dzwigni zmiany kierunku obrotéw, tylko gdy
maszyna jest catkowicie zatrzymana.

Dzwignia zmiany kierunku obrotéw stuzy do odwracania
kierunku obrotéw maszyny.




Polski

Jest to jednak niemozliwe, gdy wigcznik maszyny jest
uruchomiony.

Korzystanie z narzedzia z dzwignig zmiany kierunku
obrotéw w potozeniu posrednim moze spowodowaé
uszkodzenie.

W przypadku zmiany kierunku nalezy dopilnowac, aby
dzwignia zmiany kierunku obrotéw zostata przestawiona
w poprawne potozenie.

Przy pracy z wigczong funkcjg obracania i udaru nalezy
uzywac tylko kierunku zgodnego z ruchem wskazéwek
zegara.

Przetgczanie z funkcji UDERZENIA na OBROTY

Nie uzywaj funkcji UDERZENIA, jezeli w danym
materiale mozna wierci¢ otwory przy uzyciu tylko funkcji
obrotowej.

Wiaczenie miotowiertarki przy dzwigni zmiany funkcji
ustawionej pomiedzy funkcjami Obroty i Uderzenia
moze doprowadzi¢ do jej zniszczenia. Przy przetgczaniu
dzwigni upewnij sie, ze jest ona w jednym z dwdch
prawidfowych ustawien.

Wytgcznik réznicowoprgdowy

Zaleca sig, aby zawsze korzysta¢c z wylgcznika
réznicowopradowego, dla ktérego warto$¢ znamionowa
pradu resztkowego jest rowna 30 mA lub mniejsza.

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sg symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy sig¢ upewni¢, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

oo

DV22V: Wiertarka udarowa

Nalezy doktadnie zapoznac sig ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.

®|4

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywg Europejskg 2002/96/
WE w sprawie zuzytego sprzetu elekirycznego
i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w spos6b przyjazny dla
$rodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie

=

utylizacji.
V | Napigcie znamionowe
P | Napiecie wejsciowe
Ng | Predko$¢ na biegu jatowym

Funkcja tylko obracania

Funkcja obracania i uderzania

Beton

Wigczanie

e

Wytgczanie

-
o
Q
=

Blokada wtgcznika wt. / wyt.

=]

Zmiana predkosci obrotowej — wysoka predkosc

Zmiana predkosci obrotowej — niska predkos¢

Obroty zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek
zegara

Obroty przeciwnie do kierunku ruchu
wskazéwek zegara

Odtaczy¢ wtyczke od gniazda sieciowego

Elektronarzedzie klasy 11

0@ <™

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg sie akcesoria wymienione ponizej.

(1) Klucz do uchwytu (Spec. tylko dla uchwytu z kluczem) 1
(2) Uchwyt boczny
(3)

(4)

Wskaznik gtebokosci
Obudowa plastykowa

zmianie bez

ulec

Akcesoria  standardowe moga
wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA
O l.IJ.ednoczesne uzywanie funkcji OBROTY i UDERZENIA:

Wiercenie otworéw w twardych materiatach (beton,
marmur, granit, ptytki, itp.)

Funkcja OBROTY: £

Wiercenie otworéw w metalu, drewnie, tworzywach
sztucznych.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Napiecie*1 (110V, 220V, 230V, 240 V) ~~
Moc pobierana 1120 W*1
Zakres szybkosci 1 2
Predkosé bez obciazenia | 0 - 1100 min-1 | 0 — 3000 min-1
Stal 16 mm 8 mm
Wydajnos¢ | Beton 22 mm 13 mm
Drewno 40 mm 25 mm
Sé?séifﬁym"?b;‘;‘;;ﬁg 8100 min! | 22000 min-1
Waga*2 3,0 kg

*1 Sprawdz nazwe produktu, jako ze ulega ona zmianie w
zaleznosci od miejsca zakupu.
*2 Waga: zgodnie z procedurg EPTA 01/2003

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firme HITACHI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne mogg ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.
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MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona

Izolowana powierzchnia chwytajaca 1 99
Mocowanie i zdejmowanie uchwytu > 99
bocznego

Uzywanie ogranicznika gtebokosci 3 99
Mocowanie i wyjmowanie wiertta 4 99
Wybér kierunku obrotu 5 100
Wybér trybu pracy 6 100
Obstuga wytacznika 7 100
Blokowanie wytacznika 8 100
Odblokowanie wytgcznika 9 100
Zmiana predkosci obrotow 10 101
Wybor akcesoriow — 102

Wybér odpowiedniego wiertta
O Do wiercenia w betonie lub kamieniu
Uzywaj wiertet wymienionych w  Wyposazeniu
dodatkowym.
Do wiercenia w metalu lub plastiku
Uzywaj normalnych wiertet do metalu.
Do wiercenia w drewnie
Uzywaj normalnych wiertet do drewna.
Przy wierceniu otworéw mniejszych niz 6,5 mm uzywaj
jednak wiertet do metalu.

KONSERWACJA | KONTROLA

1. Kontrola wiertet

Jako, ze uzywanie tepych wiertet powoduje niewtasciwag
prace silnika i zmniejsza wydajnos¢ wiertarki, jesli
zauwazysz, ze wiertto sig stgpito niezwtocznie wymien
je na nowe lub naostrz.

Kontrola srub mocujacych

Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowaé pod
katem ich poprawnego dokrgcenia. Jezeli ktorakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze stwarzac
zagrozenie.

Konserwacja silnika

Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowaé szczegélng
ostroznos$¢, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.

Kontrola szczotek weglowych

Aby zagwarantowaé bezpieczenstwo i ochrone przed
porazeniem pradem, kontrola i wymiana szczotek
weglowych tego elektronarzedzia powinna byc¢
przeprowadzana WYLACZNIE przez autoryzowane
centrum serwisowe Hitachi.

Wymiana przewodu zasilajagcego

Jezeli niezbedna jest wymiana przewodu zasilajacego —
aby ograniczy¢ niebezpieczenstwo — zadanie to nalezy
powierzyé centrum serwisowemu autoryzowanemu
przez firme Hitachi.

UWAGA
Przy obstudze i konserwacji elektronarzedzi, nalezy
przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa i standardéw
obowigzujgcych w danym kraju.
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Polski

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy Hitachi jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W  wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme Hitachi wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujaca sie na korcu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczgce poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 108 dB (A)
Zmierzony poziom ci$nienia akustycznego A: 97 dB (A)
Niepewnos¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartos¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Wiercenie z udarem w betonie:
Wartosé emisji wibracji @h, ID = 19,5 m/s2
Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2

Wiercenie w metalu:
Warto$¢ emisji wibracji @h, D = 3,3 m/s2
Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata
zmierzona zgodnie ze standardowg metodg testowg i moze
by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny
ekspozycji.

OSTRZEZENIE

O W zaleznosci od sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze rézni¢ sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajgc wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzgdzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HITACHI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.




Magyar

(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitdsok be nem tartdsa dramditést,
tiizet és/vagy sulyos sértilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé utmutatét
Grizze meg, hogy a jovében is a rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés a
haldzatrol mikédé (vezetékes) vagy akkumuldtorrél miik6dé
(vezeték nélklili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga
a) A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.
A zsufolt vagy sotét teriiletek vonzzék a baleseteket.
b) Ne hasznélja El szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkdrben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyujthatiak a port vagy gézdket.
Ne engedje kozel a gyermekeket és kivilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.
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2) Erintésvédelem
a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak

megfelelének kell lenniiik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.

Ne hasznaljon atalakité dugaszt foldelt

szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok

hasznaélata csbkkenti az aramlités kockazatat.

Keriilje a test érintkezését a foldelt feliiletekkel,

mint példaul csovekkel, radiatorokkal,

tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramlités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve

van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy

nedves koériilményeknek.

A szerszamgépbe keriil6 viz néveli az aramiités

kockazatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja

a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,

huzasahoz vagy az aljzatbdl valé kihtizasahoz.

Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtol, éles

szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektdl.

A sériilt vagy 6sszekuszaldodott vezetékek névelik az

dramdlités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban térténd lizemeltetése

esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra

alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznélatra alkalmas kabel haszndlata

csOkkenti az dramlités kockdzatat.

f) Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csbkkenti az dramlités
kockdzatat.

b
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3) Személyi biztonsag
a) A szerszamgép hasznalata kdzben maradjon
mindig dvatos, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznélja a j6zan ész elvét.
Ne haszndlja a szerszamgépet faradtan,
kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.

-

~
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A szerszamgépek lizemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sériilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védGeszkozoket. Mindig
viseljen védGészemiiveget.

A munkavédelmi eszkdzbk, mint a porvéddé maszk,
csuszdsgatlo  biztonsdgi cipb, vedd sisak vagy
flilvédé haszndlata a fennallé kérilmények esetén
csBkkenti a személyi sérlilés veszélyét.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a kapcsolo
a kikapcsolt allasban van, miel6tt a
szerszamgépet csatlakoztatja az aramforrashoz
és/vagy behelyezi az akkumulatort, illetve
amikor felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitdisa ugy, hogy az ujja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ala helyezése vonzza a baleseteket.

Tavolitson el minden Allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgo részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

Ne hajoljon at a gép felett. Mindig alljon stabilan,
és drizze meg egyensulyat.

Ez lehetbvé teszi a szerszamgép  jobb
iranyithatosagat vératlan helyzetekben.

Olt6zz6n megfeleléen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
keszty(ijét a mozgo részektdl.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha rendelkezésre allnak eszkdz6k a porelszivo és
gylijté létesitmények csatlakoztatasahoz, akkor
gondoskodjon arrdl, hogy azok csatlakoztatva
legyenek és megfeleléen legyenek hasznalva.

A porgyljté hasznalata csbkkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

A szerszamgép hasznalata és apolasa
a) Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az

alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelel6 szerszamgép jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne haszndlja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbél és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbél,
miel6tt barmilyen beallitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgépeket.

Az ilyen megel6zé intézkedések csbkkentik a
szerszamgép véletlenszert beinduldsanak kockdzatat.
A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismer6 személyek
haszndljak a szerszamgépet.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellenérizze,
hogy a mozgé alkatrészek a szerszamgépen
nincsenek-e elallitédva vagy beszorulva,
nincsenek-e torott alkatrészek, vagy van-e
mas korilmény, amely befolyasolhatja a
szerszamgép miikodését.

Ha a szerszamgép sériilt, haszndlat el6tt
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.



f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vagoéllel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott vdgoszerszamok kevésbé valdszintien
akadnak el és kénnyebben kezelhetdek.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
haszndlja a jelen uUtmutatéonak megfeleléen,
figyelembe véve a munkakdriilményeket és a
végzend6 munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszer(i hasznalata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

g)

5) Szerviz

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerelovel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.

Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyerekeket és a gyenge személyeket.
Amikor nem hasznélja a szerszamokat, tarolja ugy, hogy
gyermekek és beteg személyek ne férhessenek hozza.

UTVEFURO BIZTONSAGI

FIGYELMEZTETESEK

1. Utvefuras kézben viseljen fiilvédét.
Az erbs zaj hallaskarosodast okozhat.

2. Ha az eszk6zhoz tartozik segédnyél, hasznalja.
A furd feletti iranyitas elvesztése személyi sérilést
okozhat.

3. A szerszamgépet a szigetelt markolofeliileteknél

fogja, ha olyan miiveletet végez, amely soran
a vagoéeszkoz rejtett vezetékekhez vagy a sajat
kabeléhez érhet.

Ha avagorész feszlltség alatt Iévé vezetékkel érintkezik,
a szerszdmgép nem szigetelt fémrészei is fesziltség
ald kerllhetnek, és megrazhatjgk a gépet haszndlo
személyt.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

oH

Ugyelien ra, hogy a haszndlni kivant halézati forras
megfeleljen a termék adattablajan feltiintetett halozati
kévetelményeknek.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a halézati kapcsold Ki
allasban van.

Ha a csatlakozédugét ugy csatlakoztatia a
dugaszoléaljzathoz, hogy a halézati kapcsolé6 ON (BE)
allasban van, a szerszamgép azonnal mikddésbe Iép,
ami sulyos balesetet okozhat.

Ha a munkateriilet a halézati forrastol tavol talalhato,
hasznaljon megfelelé keresztmetszetli és névleges
teljesitményl hosszabbit6 kabelt. A hosszabbit6 kabelt
a lehetd legrovidebbre kell fogni.

Furas

Az Utvefurast alacsony sebességgel kezdje, majd
fokozatosan ndvelje.

Mindig a heggyel egyenes vonalban alkalmazzon
nyomast. Alkalmazzon a furashoz elegendé nyomast,
de ne nyomja annyira, hogy ledlljon a motor, vagy pedig
a hegy elhajoljon.

A motor ledlldsanak vagy az anyag attérésének
minimalizaldsdhoz csokkentse a faréra nehezedd
nyomast és a lyuk utolsé részében kénnyitve nyomja a
hegyet.

Ha Utvefuras soran a furé megall, engedje ki azonnal
a kapcsolot, vegye ki a furéfejet a munkadarabbol és
kezdje Ujra. Ne kisérelje meg az elakadt furét elinditani
a kapcsolo ki-be tolasaval. Ez karosithatja az Gtvefurot.
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Minél nagyobb a furéhegy atmérdje, annal nagyobb a
karra visszahato eré.

Ugyeljen ra, nehogy elveszitse az Utvefurd iranyitasat a
reaktiv eré miatt.

A stabil iranyitas fenntartasa érdekében, labait allitsa
stabil helyzetbe, haszndlja az oldalmarkolatot, fogja
erésen az Utvefurét mindkét kezével, és lgyeljen arra,
hogy az Utvefuré meréleges legyen arra az anyagra, amit
furni akar.

Ovintézkedések furasnal

A furéhegy miikddés kdzben tulhevilhet; ugyanakkor
elegendéen miikddoéképes. Ne hitse le a furéhegyet
vizben vagy olajban.

Kbézvetlenul a hasznalat utanra vonatkozo évatossag
Ha r6gtén a hasznalat utan, amikor a gép még mindig
forog, olyan helyre teszi az Utvefurdt, ahol szemmel
lathatéan sok forgacs és por gy(lt 6ssze, akkor a kosz, a
furészerkezet mukdédése miatt, a gép belsejébe kertilhet.
"Mindig figyeljen erre a nem kivanatos lehetéségre.
Ellenérizze a forgasiranyt

Csak akkor mUkodtesse a forgasi iranyvalté kart, ha a
gép all.

A forgasi iranyvalté karral a gép forgasanak iranya
véltoztathaté meg.

Azonban ez nem lehetséges, amikor a Be/Ki kapcsold
hasznalatban van.

Ha a kézépsd helyzetben 1évé forgasi iranyvalté kar
esetében mukodteti a szerszamot, akkor az karosodast
okozhat.

Valtas esetén, gy6zédjon meg arrél, hogy a forgasi
iranyvalté kar megfeleld helyzetben van.

Ha az Utvefurégépet Utvefuroként hasznalja, akkor azt
mindig az éramutato jarasaval megegyez6 furasirannyal
hasznalja. L )

Atkapcsolas UTVEFURAS-r6l FORGAS-ra o
Ne haszndljon Utvefuré-gépet az UTVEFURAS
funkcidban, ha az anyagot csak forgassal lehet furni.

Az ilyen 1épés nem csupan a furds hatékonysagat
csOkkenti, de karosithatja a furéhegyet is.

Ha ugy mukodteti az Gtvefurd-gépet, hogy az izemmaod
valto a kdzépsd pozicioban van, akkor ez karosodast
okozhat. Kapcsolas esetén gy6z6djén meg arrdl, hogy
a helyes allasba allitotta az lzemmadd-valtot.

Fl-relé

Fl-relé hasznalata minden esetben 30 mA vagy annal
kisebb névleges maradékarammal javasolt.

SZIMBOLUMOK
FIGYELMEZTETES

Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeléléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel.

DV22V: Utvefarogép

®|4

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést
és minden utasitast.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba valé atliltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kiilon kell
gyujteni, és egy kdrnyezetbarat Ujrafeldolgozé
létesitménybe kell visszavinni.

=

Névleges fesziiltség

Felvett teljesitmény
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Be / Ki kapcsolé zar

Forgéasi sebesség médositasa — nagy sebesség

Forgasi sebesség mddositasa — alacsony
sebesség

Ora jarasaval egyezé forgas

Ora jarasaval ellentétes forgas

Huzza ki az elektromos csatlakozot a dugaljbol

1I. osztélyu szerszam

El=1EE 3 i

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkésziilék (1 késziilék) mellett a csomag az alabb

felsorolt kiegészitdket is tartalmazza.

(1) Tokmanykulcs (muszaki adatok csak kulcsos
tokmanyhoz)

(2) Oldalfogantyu..

(3) Mélységmérd

(4) Mlianyag taska

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkl
maodosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

O FORGAS és UTVEFURAS: T

Lyukak furasa kemény anyagokba (beton, marvany,
garnit, csempe, stb.)

FORGAS: §

Lyukak furasa fémbe, faba és mianyagba.

O
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Ng | Terhelés nélkili sebesség MUSZAKI ADATOK
£ | Csakforgatasi funkcio
E sak forgatasi funkcio Fesziiltség*1 (110V, 220 V, 230 V, 240 V) ~
Névleges *
T Forgat6 és (it6 funkcié teljesitmenyfelvetel 1120 W1
Sebességtartomany 1 2
Beton Uresjérati fordulatszam | 0~ 1100 min-1 | 0 — 3000 min-1
i Acél 16 mm 8 mm
m Bekapcsolas Kapacitds | Beton 22 mm 13 mm
@ Fa 40 mm 25 mm
Kikapcsolas ST ;
t’eﬁseﬁggr’%}e'les 8100 mint | 22000 min-t
Lock Suly2 3,0 kg

*1 Ne felejtse el ellendrizni a tipustablan feltlintetett
adatokat, mivel ezek teriletenként valtoznak!
*2 Suly: A 01/2003 EPTA-eljaras szerint

MEGJEGYZES
A HITACHI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
koévetkeztében az itt szereplé miszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Mavelet Abra | Oldal
Szigetelt fogofellilet 1 99
Oldalfogantyu régzitése és eltavolitasa 2 99
A mélységallito litk6z6 hasznalata 3 99
A hegy felszerelése és eltavolitasa 4 99
A forgasirany modositasa 5 100
A mukodtetési méd megvalasztasa 6 100
A kapcsolé hasznalata 7 100
A kapcsol6 régzitése 8 100
A kapcsolo6 kioldasa 9 100
A forgasi sebesség mddositasa 10 101
A tartozékok kivalasztasa — 102

A megfelel6 furohegy kivalasztasa

O Beton vagy a k6 furasa esetén

Hasznélja a valaszthat6 tartozékok k6z6tt meghatérozott
furéhegyeket.

Fém vagy muanyag furasa esetén

Hasznaljon normal fémmegmunkalé furéhegyet.

Fa furésa esetén

Hasznaljon normal famunkahoz valé furéhegyeket.

Ha azonban 6,5 mm vagy ennél kisebb furatokat készit,
hasznaljon fémmunkahoz valé furéhegyet.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. Afaréhegyek ellendrzése

Miutan az elkopott furéhegyek hasznalata a motor hibas
miikodését és a hatékonysag romlasat okozhatja, a
kopottsag észlelésekor késedelem nélkil cserélje ki a
furéhegyeket Uj, vagy pedig megélezett hegyekre.

A régzitécsavarok ellendrzése

Rendszeresen ellendrizze az 6sszes régzitd csavart és
gy6z6djon meg arrol, hogy megfeleléen meg vannak
szoritva. Ha barmelyik csavar laza, azonnal huzza meg.
Ennek elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.



3. A motor karbantartasa
A szerszamgép ,lelke” a motor tekercselése. Legyen
6vatos, hogy a tekercs ne sériljon meg és/vagy ne
kerilljén ra viz vagy olaj.

4. A szénkefék ellenérzése
Az On folyamatos biztonsaga és az elektromos aramutés
veszélyének elkerlilése érdekében, ezen eszkdzon
a szénkefék ellenérzését és cseréjét KIZAROLAG
Feljogositott Hitachi Szakszerviz végezheti.

5. A halézati kabel cseréje
Ha a halozati kabel cserét igényel, a fennalld
balesetveszély miatt a cserét kizardlag a Hivatalos
Hitachi Szervizkdzpont végezheti.

FIGYELEM
A szerszamgépek mukddtetése és karbantartasa soran
az egyes orszagokban eléirt biztonsagi szabalyozasokat
és eléirasokat be kell tartani.

GARANCIA

A Hitachi Power Tools szerszamokra a tdrvény altal
eléit  orszagos  el6irasoknak  megfelelé  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszer(i hasznalatbol, tovabba a normal
mértéklinek szamité elhasznalodasbol, kopasbdl szarmazo
meghibasodasokra, karokra. Reklamacio esetén kérjik,
kildje el a - nem szétszerelt - szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhatt GARANCIA BIZONYLATTAL
egydtt a hivatalos Hitachi szervizk6zpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciora vonatkozé informacidk
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfelel6en
keriltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kerllnek
kézzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 108 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 97 dB (A)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkdzt.

EN60745 szerint meghatarozott Osszértékek

(haromtengely( vektorésszeg).

rezgési

Utvefuras betonba:
Rezgési kibocsatas érték @n, ID = 19,5 m/s2
Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

Fuaras fémbe:
Rezgéskibocsatas értéke: dh, D = 3,3 m/s2
Bizonytalansag: K = 1,5 m/s2

A megallapitott rezgési dsszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam Osszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expoziciés hatarértékek el6zetes felmérésére
is hasznalhato. |

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatol fliggbéen a kibocsatott rezgés
a szerszamgép tényleges hasznalata soran eltérhet a
megadott sszértéktol.

A szerszamkezelé védelme érdekében tegye meg
a megfeleld biztonsagi o6vintézkedéseket, és ehhez
vegye figyelembe a haszndlat tényleges korilményei
soran becsllt kibocsatasi értékeket (vegye figyelembe
az lUzemeltetési ciklus 6sszes szakaszat a tényleges
hasznalaton kivil, példaul amikor a szerszamgeép ki volt
kapcsolva vagy uresjaratban volt).

e}
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MEGJEGYZES

A HITACHI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szerepl6 muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.




Cestina

(Pfeklad ptivodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE ELEKTRICKEHO
NARADI

/\ VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpe¢nosti a
v§echny pokyny.

NedodrZeni veskerych nasledujicich varovani a pokynu
muZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku pozZaru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech ddle uvedenych
varovanich je mysleno elektrické naradi napajené ze sité
(se $ridrou), nebo naradi napdjené pomoci akumuldtoru (bez
sridry).

1)

2)

Bezpeénost na pracovisti

a) Udrzujte vase pracovisté v cistoté a dobre
osvétlené.

Nepordadek a tmavd mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.

Nepouzivejte elektrické naradi v prostiedi s
nebezpecim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapdlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pFistupu déti a dalSich osob.
Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provddénou ¢innosti.

b

-~

c zamezte

-~

Elektricka bezpeénost

a) Zastréka pohyblivého pfivodu elektrického

naradi musi odpovidat sitové zasuvce.

Nikdy se nepokousejte zastréku

upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy

nepouzivejte zadné zasuvkové adaptéry.

Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Upravami,

a odpovidajici zdsuvky sniZi nebezpeci urazu

elektrickym proudem.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,

jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.

Nebezpeli urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li

vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo

mokru.

Voda, ktera vnikne do elektrického ndradi, zvysi

nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Sitrou. Nikdy

nenoste a netahejte elektrické naradi za Sitiru

ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za

Sndru.

Chraiite napajeci SAGru pred horkem,

mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se

castmi.

Poskozené nebo zamotané $riliry zvysuji nebezpeci

urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,

pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro

venkovni pouziti.

Pouzivani  prodluZovaciho pfivodu pro venkovni

pouZiti  sniZuje nebezpeci Urazu  elektrickym

proudem.

f) Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud snizuje riziko
elektrického Soku.

jakkoli

b

-~

c
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3)

4)

Osobni bezpeénost

a) PFi pouzivani elektrického naradi bud'te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustied'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.
Chvilkovd nepozornost pfi pouZivani elektrického
ndradi muze zpusobit vazné zranéni.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy

pouzivejte ochranu oéi.
Osobni  ochranné prostfedky jako respirator,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,
ochrannd prilba nebo ochrana sluchu pouZivané v
pfislusnych podminkdch snizuji moZnost zranéni.

c) Zabraiite neumysinému spousténi. Pfed pfipojenim
ke zdroji napajeni anebo akumulatorovému zdroji
¢i pred zvedanim nebo prenasenim elektrického
naradi se ujistéte, Ze je spina¢ v poloze ,,vypnuto“.
Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinacem
mdZe byt pricinou drazu.

d) Pfed zapnutim elektrického nafadi odstrante
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci ndstroj nebo kli¢, ktery ponechdte
pfipevnény k rotujici casti elektrického naradi, muze
zplsobit zranéni.

e) Pracujte jen tam, kam bezpe¢né dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovhovahu.
Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zpliisobem Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostacujici vzdalenosti od pohybujicich se ¢asti.
Volné odévy, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

g) Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zplisobend vznikajicim prachem.

Pouzivani elektrického nafadi a péce o néj

a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Spravné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykondvat préci, pro kterou bylo konstruovano.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Pied jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
pFislusenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastrcku ze zdroje
napajeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  snizuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny,
aby naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivatel(
nebezpecné.

e) Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se casti a jejich pohyblivost,
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dalSi okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.

Je-li naradi poSkozeno, pied dal$im pouzivanim
zajistéte jeho opravu.

Mnoho nehod vznika v disledku nedostate¢né
udrZovanym elektrickym ndradim.



f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a cisté.

Spravné udrZované a naostfené fezaci ndstroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prace s nimi se snaze kontroluje.
Elektrické naradi, pfislusenstvi, vsazené éasti atd.
pouzivejte v souladu s témito pokyny a takovym
zplUsobem, jaky byl pfedepsan pro konkrétni
elektrické naradi, a to s ohledem na dané pracovni
podminky a druh provadéné prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeéni jinych
¢innosti, neZ pro jaké bylo uréeno, muZe vést
k nebezpecnym situacim.

-
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5) Servis
a) Opravy vaseho elektrického naradi svéfte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajisténa stejnd uroveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pred opravou.

PREVENTIVNI OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNIUPOZORNENIK
PRIKLEPOVE VRTACCE

1. P¥i pfiklepovém vrtani noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mlze zpUsobit ztratu sluchu.

Pokud je k elektrickému nafadi dodavana jedna
nebo vice pfidavnych rukojeti, pouzivejte ji/je.
Ztrata kontroly mize vést ke zranénim.

P¥i praci, kdy by mohl fezny nastroj pfijit do styku s
elektrickym vedenim pod povrchem nebo s vlastnim
elektrickym prfivodem, drzte elektrické naradi
pouze za tUchopné ¢asti z izolaéniho materialu.
Obrabéci prislusenstvi, které se dotyka ,nabitého” dratu,
mUze ,nabit* odkryté kovové ¢asti elektrického nastroje
a vést k Urazu obsluhy elektrickym proudem.

DALSIi BEZPECNOSTNi VAROVANI
1.

2.

Ujistéte se, Ze elektricky zdroj odpovida pozadavkim
uvedenym na $titku vyrobku.

Ujistéte se, Ze je spinac v poloze OFF - vypnuto.

Pokud je zastr¢ka zapojena do zasuvky a spinac je
v poloze ON - zapnuto, elektrické naradi se okamzité
spusti, coz muze zpUsobit vazny uraz.

Pokud je pracovisté vzdaleno od zdroje napajeni,
pouzijte prodluzovaci kabel o spravné tloustce a
kapacité. Prodluzovaci $ridra musi byt co nejkratsi.
Vrtani

Pfi vrténi zaénéte nejprve pomalym pfiklepovym vrtanim
a plynule v jeho priibéhu zvysuijte rychlost.

Vzdy puUsobte silou rovné, v jedné ose s vrtakem.
Plsobte takovou silou, aby nastroj trvale vrtal do
materidlu, ale natlacte pfili§, aby nedo$lo k zastaveni
motoru nebo k ohnuti vrtaku.

K minimalizaci nebezpeéi zastavovani vrtdku nebo
prolomeni skrze vrtany materidl se doporucuje snizit
pritlak na vrtatku a nechat vrtdk proniknout skrze
material volné a pomaleji.

Pokud se priklepovy vrtak zasekne, okamzité pustte
spoust, vyjméte bit z vrtaného materidlu a zacnéte
znovu. Nemackejte spoust opakované ve snaze
zaseknuty pfiklepovy vrtak znovu rozjet. Mohl by se tim
poskodit.

Cim vétsi je prumer vrtaku, tim vétsi bude reakéni sila
pusobici na vasi pazi.

Davejte pozor, abyste nad pfiklepovou vrtackou neztratili
vladu v dusledku reakéni sily.

2.

ok
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Abyste si vladu nad vrta¢kou udrzeli, postavte se na
pevnou podlozku, pouzivejte boc¢ni rukojet, svirejte
pfiklepovou vrtacku pevné obéma rukama a dbejte na to,
aby byl jeji vrtdk nasmérovan kolmo na povrch vrtaného
materialu.

O Opatfeni pro vyvrtavani
Béhem provozu se mlze vrtacka prehfivat; i pfesto vSak
je dostate¢né provozuschopna. Vrtak neochlazujte ve
vodé ani v oleji.

O Bezpecnostni pokyny po skonceni prace
Pokud byste okamzité po pouZziti polozZili jesté se tocici
pfiklepovou vrtacku na misto, kde lezi zna¢né mnozstvi
odvrtanych pilin ¢i prachu, mizZe byt tento nasan do
vrtaciho mechanismu. Vzdy si bud'te védomi této
nezadouci moznosti.

5. Zkontrolujte nastaveny smér otaceni

O Packu zmény otdek prepinejte pouze poté, co se
pfistroj zcela zastavi.

Packa zmény otacek slouzi k obraceni sméru otaceni
pristroje.

To v8ak nelze provést, pokud je stisknut spina¢ Zap/
Vyp.

O Provoz pfistroje s packou zmény otaéek umisténou mezi
obéma polohami miiZe vést k jeho poskozeni.

P¥i pfepinani je nutné packu zmeény ota¢ek posunout do
spravné polohy.

O Pripracis pﬁ'klepem pouzivejte pfiklepovy vrtak vzdy pfi
rotaci po sméru hodinovych rucicek.

6. Prepnuti z rezimu PRIKLEP do rezimu ROTACE

O Nepouzwejte priklepovou vrtacku v rezimu PRIKLEP v
pfipadé, ze material Ize vrtat pouze rotaci. V takovém
pfipadé mlze pfiklepovy rezim nejen snizit ucinnost
vrtacky, ale také poskodit Spicku vrtaku.

O Funkce pfiklepové vrtatky s pfepinaem ve stfedni
poloze mlze vést k jejimu poskozeni. Pfi prepinani
dbejte na to, abyste prepina¢ prepinali do spravné
polohy.

7. Proudovy chrani¢ (RCD)

Vzdy doporuujeme pouzivat proudovy chrani¢ se
jmenovitym rezidualnim proudem do 30 mA.

SYMBOLY

VAROVANI

Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zacnete naradi pouzivat,
ujistéte se, ze rozumite jejich vyznamu.

DV22V: Pfiklepova vrtacka

Prectéte si vSechna varovani tykajici se
bezpecnosti a vSechny pokyny.

®|4

Jen pro staty EU

Elektrické nafadi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpisud jednotlivych
zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

=

V | Jmenovité napéti

P Ptikon

Ng | Pocet otacek pfi béhu naprazdno
E Pouze funkce rotace
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POZNAMKA
T Funkce rotace a pfiklepu Vliivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HITACHI mohou zde uvedené
@ Beton parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
. MONTAZ A PROVOZ
m ZAPNUTI
Cinnost Obrazek | Strana
@ VYPNUTI I1zolovany uchopovaci povrch 1 99
ook Upevnéni a sejmuti bo¢ni rukojeti 2 99
oc o P
Vyp / Zap spina& blokovéni PouZziti hloubkové zarazky 3 99
Nasazeni a sejmuti vrtaku 4 99
m . - P
‘ Zména otacek — vysoka rychlost Vybér sméru otaceni ° 100
Vybér provozniho rezimu 6 100
‘L Zména otadek — nizka rychlost Cinnost spinade - 100
(R) | otaceni ve sméru hodinovyeh rusicek Blokovani spinace 8 100
Q_‘) Otaceni proti sméru hodinovych ruci¢ek Uvolnéni spinace 9 100
Zména otacek 10 101
@ Odpojte sitovou zastréku z elektrické zasuvky Vybér prisluenstvi _ 102
o Vybér vhodného vrtaku
@ Nastroj tfidy IT O P¥i vrtani do betonu nebo kamene

Pouzijte vrtaky uvedené v dopliikovém pfislusenstvi.
O Pfi vrtani do kovu nebo plastu
Pouzijte oby¢ejny vrtak na kov.

STANDARDNI PRISLUSENSTVI O Pro vrtani do dfeva
L i o ; ) Pouzijte standardni vrtaky pro obrabéni dfeva.
Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj) navic obsahuje Nicméng, pii vrtani otvori s primérem 6,5 mm nebo
prislusenstvi uvedené nize. mensim pouzijte vrtaky pro obrabéni kovu.
(1) Kii¢ skli¢idla (Specifikace pouze pro sklicidlo s kli¢em) ...1
(2) Bocnidrzadlo.........ccoeeeueene 1 ‘) =
(3) Méfitko hloubky.. 1 UDRZBA A KONTROLA
(4) Skfin z umélé hmoty 1 1. Kontrola vrtaki

ProtoZze pouziti opotfebovaného vrtdku zpUsobi

Standardni pfislusenstvi podiéha zménam bez pfedchoziho pretézovani a poruchy motoru & jeho snizenou Ginnost,

upozorneni. vymérite vrtak za novy nebo naostfeny vzdy neprodlené
[ poté, co si vS§imnete jeho otupeni.
POUZITI 2. Kontrola montaznich Sroubl
.. Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a
O ROTACE ve spojeni s PRIKLEPEM: T zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Vyvrtavani otvorli do tvrdych materialt (beton, mramor, Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
Zula, obkladacky atd.) neucinite, vystavujete se vaznému nebezpedi.
O ROTACE:# 3. Udrzba motoru
Vyvrtavani otvord do kovd, dieva a plast. Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi. Ujistéte se,
Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od vody ¢&i oleje.
4. Kontrola uhlikovych kartacua
SPECIFIKACE Aby byla zaji$téna vaSe stala bezpecnost a ochrana
pred Urazem elektrickym proudem, kontrolu a vyménu
Napéti*1 (110V, 220V, 230V, 240 V) ~~ karbonovych kartact na tomto naradi by mélo provadét
PFikon 1120 W*1 POUZE autorizované servisni stfedisko spole¢nosti Hitachi.
5. Vyména privodni kabelu
Rozsah rychlosti 1 2 Pokud je nezbytné vyménit pfivodni kabel, musi tak
Rychlost bez zatizeni 0-1100 min-1 | 0 - 3000 min-1 ucinit autorizované servisni stfedisko firmy Hitachi, aby
se zabranilo ohroZeni bezpeénosti.
Ocel 16 mm 8 mm
Kapacita Beton 22 mm 13 mm Lo
" UPOZORNENI
Drevo 40 mm 25mm Pfi provozu nebo udrzbé elektrického nafadi musi byt
Pfiklepova rychlost pfi o . dodrZzovany predepsané normy a standardy kazdé
plném zatizeni 8100 min't 22000 mint zemé.
Hmotnost*2 3,0 kg

*1 Zkontrolujte, prosime, étitek na vyrobku. Stitek podiéha
zménam v zavislosti na oblastech pouziti.
*2 Hmotnost: Podle Procedura EPTA 01/2003 60



ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické nafadi Hitachi splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného pouZziti,
hrubého zachazeni nebo bézného opotfebeni. V pfipadé
reklamace zaslete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynl pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti Hitachi.

Informace o hluku a vibracich
Mérené hodnoty byly uréeny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 108 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 97 dB (A)
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Pfiklepové vrtani do betonu:
Hodnota vibra¢nich emisi ah, ID=19,5m/s2
Nejistota K = 1.5 m/s2

Vrtani do kovu:
Hodnota vibraénich emisi @n, D = 3,3 m/s2
Nejistota K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a muize byt pouzita pro
porovnani jednoho naradi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v

pfedbéZném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibra€ni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se mize od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zpusobu jeho pouziti.

O Stanovte bezpecénostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouziti (v Uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté
i kdy bézi naprazdno pred spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spolecnosti HITACHI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho upozornéni.

61

Cestina




Tiirkce

(Orijinal talimatlarin gevirisi)

GENEL ELEKTRIKLIi ALET GUVENLIK
UYARILARI

I\ uvari

Tium glvenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Upyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b

-

c

N4

Calisma alanini iyi aydinlatilmis ve temiz tutun.

Dadinik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken cocuklan ve
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrol(i kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik glivenligi

a)

b)

c

N4

d

-

e

-~

f)

Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun
olmahdir.

Fis Gizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir
adapt6r kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle viicut temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa ge¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik ¢arpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Elektrikli
aleti tasimak, cekmek veya fisini prizden
cikarmak icin asla kabloyu kullanmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gérmis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirr.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik alanda
kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin.
Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullanilmasi kacinilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢c kaynagi kullanin.

RCD kullanilmasi elektrik ¢arpma riskini azaltir.

Kisisel glivenlik

a)

b)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ila¢ etkisi
altindayken kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gézliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu donanim Kisisel yaralanmalar azaltacaktir.
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c) Aletin istenmeden calismasini engelleyin.
Aleti giic kaynagina ve/veya akii (nitesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan énce,
gic digmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gti¢ digmesinin (izerinde

olarak tagimaniz veya gli¢ digmesi agilmis durumda

fisini takmaniz kazalara davetiye cikarir.

Elektrikli aletin giclini acmadan énce alet

uzerindeki ayar veya somun anahtarlarini

cikarin.

Aletin dénen pargalarindan birine bagl kalan bir

somun anahtari veya ayar anahtar yaralanmaya yol

acabilir.

Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi

birakin ve siirekli olarak dengenizi koruyun.

Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi

kontrol etmeniz mimkdin olur.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

g) Eger toz cekme ve toplama baglantilan icin
gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullanimi, tozla iliskili tehlikeleri
azaltabilir.

d

-

e

-~

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz i¢in

dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz

degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.

Elektrikli alet gilic diigmesinden acilip

kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg dldgmesiyle kontrol edilemeyen bir alet

tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.

c) Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlar
degistirmeden veya aleti saklamadan once
fisi glic kaynagindan ve/veya akii linitesinden
sokiin.

Bu koruyucu glivenlik &nlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

d) Atll durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin

ulagsamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli

alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.

Elektrikli ~ aletler egitimsiz ~ kullanicilarin  elinde

tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli

parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma

olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin caligsmasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan o6nce aleti tamir

ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kétii bakim islemleri

uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara

sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol

edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlari, uglar, v.b., bu

talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve

yapilacak isi g6z éniinde bulundurarak kullanin.

Elektrikli - aletin amaglanan kullanimlardan fark

islemler icin kullanilmasi tehlikeli bir duruma yol

acabilir.

b

~

e

-~

-
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5) Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.

Boylece, elektrikli  aletin  givenli  kullanimi
saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklari ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak

tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

DARBELI MATKAP GUVENLIK

UYARILARI
1. Darbeli delme islemleri yaparken koruyucu kulaklik
kullanin.
Guriltiye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.
2. Eger aletle birlikte verilmisgse, yardimci kolu/kollari
kullanin.
Kontrolun kaybedilmesi yaralanmaya neden olabilir.
3. Kesici aksesuarin gizli kablolarla veya kendi

kablosuyla temas edebilecegi bir islem yaparken,
elektrikli aleti yalitilmis kavrama yiizeylerinden tutun.
Kesici aksesuarin bir “aktif” telle temas etmesi, elektrikli
aletin ¢iplak metal parcalarini “aktif’ hale getirebilir ve
kullaniciya bir elektrik soku verebilir.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

1.

ok

Kullanilacak gii¢c kaynaginin, Grlin isim plakasi Gizerinde
belirtilen gli¢ gerekliliklerine uygun oldugundan emin
olun.

Gug¢ diagmesinin OFF (KAPALI) konumunda oldugundan
emin olun.

Eger glc digmesi ON (AGIK) konumda iken fis prize
takilirsa, elektrikli alet hemen calismaya baglayarak ciddi
bir kazaya neden olabilir.

Calisma alani gli¢ kaynagindan uzaksa, yeterli kalinliga
ve anma kapasitesine sahip bir uzatma kablosu kullanin.
Uzatma kablosu mimkiin oldugu kadar kisa tutulmaldir.
Delik delme

Delerken, darbeli matkabi yavagca calistinn ve darbeli
delme islemi yaparken hizi kademeli olarak artirin.

Ucla daima duz bir gizgi halinde baski uygulayin. Delik
delmeye yetecek kadar baski uygulayin ama motoru
durduracak veya ucu egecek kadar sert itmeyin.
Matkabin durmasini veya malzemenin kirimasini en
aza indirgemek igin deligin sonuna dogru matkabin
Uzerindeki baskiyr azaltin ve ucu rahatlatin.

Darbeli matkap durursa, tetigi hemen serbest birakin,
matkap ucunu is pargasindan c¢ekin ve yeniden baslatin.
Durmus bir darbeli matkapi ¢alistirmaya calisirken tetigi
acip kapamayin. Bu darbeli matkaba zarar verebilir.
Matkap ucunun capi arttikga kolunuza gelen tepki
kuvveti daha yliksek olur.

Bu tepki kuvvetinden dolay darbeli matkabin kontrolinu
kaybetmemeye dikkat edin.

Saglam bir kontrol saglamak icin iyi bir sekilde yere
basin, yan tutamagi kullanin, darbeli matkabi her iki
elle siki bir sekilde tutun ve darbeli matkabin delinen
malzemeye dikey konumda oldugundan emin olun.
GeniB Delik Delme OBlemleri Sirasinda Alinmasi
Gereken Onlemler

OBlem sirasinda matkap ucu aBir isinabilir fakat bu
kullanimina devam i¢in bir engel yaratmaz. Matkap
ucunu su veya yaain igersine sokarak soautmaya
caliBmayin.
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O Kullanimdan hemen sonra dikkat edilmesi gerekenler
Kullanimdan hemen sonra, halen dénerken, eger darbeli
matkap buyik miktarda kiymik ve tozun biriktigi bir yerde
duruyorsa, toz zaman zaman matkap mekanizmasina
girebilir. Daima bu olasili& géz éniinde bulundurarak
dikkatli olun.

5. Dénme yénlnln kontrol edilmesi

O Dénus degistirme manivelasini yalnizca makine bekleme
modundayken kullanin.

Déniis degistirme manivelasi makinenin dénus yéninu
degistirmek igin kullanilir.

Bununla birlikte, Acik/Kapali digmesi calisirken bu
mUmkin degildir.

O Dénus degistirme manivelasi orta konumdayken aleti
kullanmak hasara neden olabilir.

Gegis yaparken, donius degistirme manivelasinin dogru
konumda oldugundan emin olun.

O Darbeli matkabi darbeli delme islerinde her zaman saat
yoniinde devirle kullanin.

6. DARBELIDEN DEVIRLI calismaya gegis

O Delinecek malzeme vyalnizca dbénme hareketiyle
delinebiliyorsa Darbeli Matkabi DARBELI seceneginde
kullanmayin. Bu, delme islemini verimsiz kilmakla
kalmayip matkap ucunun zarar gérmesine de neden
olabilir.

O Darbeli Matkabi degistirme kolu ortadayken galistirirsaniz
matkap zarar gorebilir. Degistirme yaparken kolu dogru
konuma getirdiginizden emin olun.

7. RCD
Daima 30 mA veya daha az anma artik akimina sahip bir
artik akim cihazi kullaniimasi énerilir.

SEMBOLLER

UYARI

Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler
gosterilmigtir. Makineyi kullanmadan &énce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin

DV22V: Darbeli matkap
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Tum guvenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyun.

Sadece AB ilkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢op kutusuna atmayin!
Kullanim é6mrin( dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/
EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar ¢ergevesinde uygulanma sekline gére
ayri olarak toplanmali ve ¢evre sartlarina uygun
bir geri donligiim tesisine gdnderilmelidir.

=4

Anma gerilimi

Gug Girisi

Yiksuz hiz

Yalnizca dénme iglevi

Dénme ve darbe iglevi

Beton

ACMA

KAPAMA
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Lock MONTAJ VE CALISTIRMA
m Agma / Kapama diigmesi kilidi
Islem Sekil | Sayfa
H P
- Donme hizini degistirme — Yiiksek hiz Yalitim tutma ylzeyi 1 99
5 Yan kolu sabitleme ve kaldirma 2 99
‘ Dénme hizini degistirme — Dusiik hiz Derinlik durdurucuyu kullanma 3 99
® Saat yonliinde dénme Matkap ucunun takilmasi ve sékilmesi 4 99
(\D Ters saat ydniinde ddnme Ddénme yénlinin segilmesi 5 100
Calisma modunun segilmesi 6 100
@ Elektrik figini prizden ¢ikarin Dugmeyle kumanda 7 100
Ddgmenin kilittlenmesi 8 100
@ Sinif 11 alet Ddgmenin serbest birakiimasi 9 100
Dénme hizini degistirme 10 101
STANDART AKSESUARLAR Aksesuarlarin secilmesi - 102

Ana liniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda asagida

listelenen aksesuarlar yer alir.

(1) Mandren anahtar (Sadece anahtari mandren igin
Ozellikler)

(2) Yan Kol

(3) Derinlik 6lcme aleti

(4) Plastik kutu

—_

—_

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

O DEVR ve DARBE hareketi birlikte: T
Sert malzemelerde delik agma (beton, mermer, granit,
karolar gibi)
O DEVR hareketi ile: §
Metal, tahta ve plastik malzemelerde delik agma.
TEKNIK OZELLIKLER
Voltaj*1 (110V, 220V, 230V, 240 V) ~
Gg girisi 1120 W*1
Hiz araligi 1 2
Yuksuz hiz 0-1100dk-1 | 0-3000 dk-1
Celik 16 mm 8 mm
Kapasite Beton 22 mm 13 mm
Tahta 40 mm 25 mm
Tam yukteki darbe hizi 8100 dk-1 22000 dk-1
Adirlik*2 3,0kg

*1 Bolgelere gore degisiklik gosterdiginden urliin Gzerindeki
etiketi kontrol edin.
*2 Aairlik: 01/2003 sayill EPTA Prosedriine gore

NOT
HITACHI'nin surekli aragtirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber veriimeden degisiklik yapilabilir.
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Uygun matkap ucunu secme
O Beton ya datas delerken
Istege Bagh Aksesuarlar kisminda belirtilen matkap
uglarini kullanin.
Metal ya da plastik delerken
Metal ileri igin kullanilan normal matkap ucu kullanin.
O Agagta delik acarken
Normal agag isleme matkap uglarini kullanin.
Ancak 6,5 mm veya daha kiguk delikler acarken, metal
isleme matkap ucu kullanin.

BAKIM VE MUAYENE

1. Matkap uglarinin incelenmesi
Yipranmig matkap uglarinin kullaniimasi motorda arizaya
ve verimlilikte disiuse neden olacagindan, yipranma
gordugunizde matkap uglarini yenisiyle degistirin veya
bileyin.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tdm montaj vidalarini duzenli olarak kontrol edin
ve uygun sekilde sikiimig olduklarindan emin olun.
Gevseyen vida varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi
tehlikeye yol agabilir.

3. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi’dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
islanmamasi igin gerekli 6zeni gésterin.

4. Karbon fircalarin muayene edilmesi
Surekli givenlidiniz ve elektrik garpma korumasi igin, bu
aletin karbon firca muayenesi ve degisimi SADECE bir
Hitachi Yetkili Servis Merkezi tarafindan yapiimalidir.

5. Elektrik kablosunun degistirilmesi
Eger elektrik kablosunun degistirilmesi gerekiyorsa,
tehlikeli bir duruma meydan vermemek ic¢in bu islem
Hitachi Yetkili Servis Merkezi tarafindan yapiimalidir.

iKAZ

Elektrikli aletlerin calismasinda ve bakiminda, her
bir Ulke icin belilenmis guvenlik ydnetmeliklerine ve
standartlarina uyulmalidir.



GARANTI

Hitachi Elektrikli El Aletlerine yasalar / ulkelere 6zgu
mevzuatlar gergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlis
veya kotl kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlari kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, litfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemis sekilde,
bu Kullanim Kilavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir Hitachi Yetkili Servis Merkezi'ne
gonderin.

Havadan yayilan giiriiltii ve titresimle ilgili bilgiler
Olglilen degerler EN60745’e gbre belirlenmis ve ISO 4871’e
gbre beyan edilmistir.

(:)Igﬁlmilg A-agirlikli ses glicli seviyesi: 108 dB (A)
Olglilen A-agirlikli ses basinci seviyesi: 97 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A).

Kulak koruyucu takin.

EN60745’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (l¢
eksenli vektor toplami).

Darbeli matkap beton delerken:
Titresim emisyon degeri ah, ID = 19,5 m/sn2
Belirsizlik K = 1,5 m/sn2

Metale delik agma:
Vibrasyon emisyon degeri @hn, D = 3,3 m/sn2
Belirsizlik K = 1,5 m/sn2

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart bir
test yontemine gore Olgllmistir ve bir aleti digeriyle
kargilagtirmak iin kullanilabilir.

Ayni zamanda, maruz kalmanin bir 6n degerlendirmesinde

de kullanilabilir.

UYARI

O Elektrikli aletin gercek kullanimi sirasinda titresim
emisyonu, aletin kullanma sekline bagh olarak beyan
edilen toplam degderden farklilik gésterebilir.

O Gergek  kullanim  kosullarindaki maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik énlemlerini belirleyin (kullanim siresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rolantide ¢alistigi zamanlarda
calisma c¢evriminde yer alan tim pargalarn dikkate
alarak).

NOT

HITACHI'nin slrekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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(Traducere instructiuni originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica

s

prezent in toate avertismentele de

mai jos se refera la scula dumneavoastra electricad alimentata
la prizd (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (fara cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru

2)

3)

a)

b)

c

N4

Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéantei care pot aprinde
praful sau aburii.

Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.

Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

Siguranta electrica

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

Stecarul trebuie sa corespunda prizei.

Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.
Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzétoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat exista
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodata cablul de alimentare pentru a
transporta, a trage sau a scoate scula electrica
din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incolacite
mdresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

Siguranta personala

a)

Atunci cand folositi o scula electrica, fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.
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4)

b

c

d

e

)

)

)

-~

f)

9

)

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile
pentru  praf, incaltamintea anti- alunecare
castile si protectiile audmve folosite in situatiile
corespunzatoare reduc vatamarile personale.
Preveniti pornirea neintentionati. inainte de
a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-vd ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in priza a sculelor
electrice care au intrerupdatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativd a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situafii neasteptate.

Purtati haine corespunzéatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va pérul hainele si
manusne departe de plesele in migcare.

Hainele Iarg/ bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

Daca sunt puse la dispozitie dispozitive pentru
extractia si colectarea prafului, asigurati-va ca
acestea sunt conectate si utilizate corect.
Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice

a

b

c

d

e

)

)

)

-

~

Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treaba mai bund si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electrica in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupdtorului  sunt periculoase si
trebuie reparate.

Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula

electrica sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.
Sculele electrice sunt periculoase in mainile

utilizatorilor neinstruiti.

Intretlnerea sculelor electrice. Verificati alinierea
si prlnderea pieselor in miscare, ruperea pieselor
precum si toate celelalte aspecte care ar putea sa
influenteze functionarea sculelor electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.



f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de téiere bine intretinute si cu muchiile
de tdiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil s& se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

5) Service
a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei
electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE PRIVIND FORAJUL
PERCUTANT

1. Purtati casti de protectie cand lucrati cu masina de
insurubat cu impact.

Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.
Folositi manerul / manerele auxiliar(e), daca au fost
furnizate impreuna cu scula.

Pierderea controlului poate provoca vatamari personale.
Tineti scula electricad doar de manerele izolate,
atunci cand se executi o operatiune de taiere in
care scula ar putea atinge cabluri ascunse sau
propriul cablu.

Accesoriile de taiere care intrd in contact cu un cablu
,Sub tensiune” pot pune ,sub tensiune” partile metalice
descoperite si pot electrocuta operatorul.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE DE
SIGURANTA

1. Asigurati-va cd sursa de curent ce urmeazda a fi
utilizata este conforma cerintelor specificate pe placuta
produsului.

Asigurati-va ca intrerupétorul este in pozitia de INCHIS.
Daca stecarul este conectat la priza in timp ce
intrerupdtorul este in pozitia de DESCHIS, scula
electrica va intra in functiune imediat, ceea ce ar putea
produce un accident grav.

Atunci cand zona de lucru este departe de sursa de
curent, folositi un prelungitor de sectiune si capacitate
nominald suficiente. Prelungitorul trebuie sa fie cat mai
scurt posibil.

Gaurire

La gaurire, porniti masina de gdurit cu percutie incet si
cresteti treptat viteza pe masura ca gauriti cu percutie.
Aplicati intotdeauna presiune in linie dreapta cu burghiul.
Utilizati suficienta presiune pentru a continua gaurirea,
dar nu apasati destul de tare pentru a bloca motorul sau
pentru a devia burghiul.

Pentru a minimaliza blocarea sau trecerea prin material,
reduceti presiunea de pe bormasina si slabiti burghiul pe
ultima parte a orificiului.

Daca masina de gaurit cu percutie se blocheaza,
eliberati imediat declansatorul, scoateti burghiul din
material si incepeti din nou. Nu apasati in mod repetat
declansatorul, incercand sa porniti o masina de gaurit cu
percutie blocata. Acest lucru poate duce la deteriorarea
masinii de gaurit cu percutie.

o»
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O Cu cat diametrul burghiului este mai mare, cu atat este
mai mare forta reactiva pe bratul dumneavoastra.
Aveti grija sa nu pierdeti controlul masinii de gaurit cu
percutie din pricina acestei forte reactive.
Pentru a mentine controlul ferm, adoptati o postura
sigura, folositi manerul lateral, tineti masina de gaurit
cu percutie strans cu ambele maini si asigurati-va ca
masina de gaurit cu percutie este perpendiculara pe
materialul de gaurit.
Precautii privitoare la gaurit
Burghiul se poate supraincalzi in timpul operarii; totusi,
este suficient de operabil. Nu raciti burghiul in apa sau
ulei.
Precautie imediat dupa utilizare
Imediat dupa utilizare, in timp ce inca se invarte, daca
masina de gaurit cu percutie este asezatad intr-un loc
unde s-au adunat cantitati mari de span sau praf,
acestea pot fi absorbite in mecanismul masinii. Tineti
ntotdeauna cont de aceasta posibilitate nedorita.
Verificati directia de rotire
Actionati maneta de schimbare rotationala numai atunci
cand masina este in pozitie de stagnare.
Maneta de schimbare rotationald este utilizata pentru
inversarea directiei de rotatie a maginii.
Totusi, acest lucru nu este posibil cu butonul Pornire/
Oprire actionat.
Operarea sculei cu maneta de schimbare rotationala in
pozitia de mijloc poate determina producerea de daune.
Cand comutati, asigurati-va ca treceti maneta de
schimbare rotatlonala in pozitia corecta.
intotdeauna folosm burghiul cu rotire in sensul acelor
ceasornicului, atunci cind il folositi in calitate de burghiu
de impact.
IMPACTUL la ROTATIA de transformare
Nu folositi burghiul de impact in modul IMPACT daca
materialul poate fi gaurit doar prin rotatie. O astfel de
actiune nu numai ca va reduce eficienta burghiului, dar
poate si sa-i deterioreze varful.
Lucrind cu Burghiul de Impact cu ajutorul pirghiei de
schimbare in pozitia de mijloc poate cauza avarierea
acestuia. La conectare, asigurati-va ca ati mutat pirghia
de schimbare in pozitia corecta.
RCD
Se recomanda folosirea constanta a unui intrerupator
de protectie la curent rezidual, cu un curent rezidual
nominal de 30 mA sau mai putin.

SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

T
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DV22V: Masina de gaurit cu percutie

Cititi toate avertismentele privind siguranta si
toate instructiunile.

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati aceasta sculd electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana
2002/96/CE referitoare la deseurile
reprezentand echipamente electrice si
electronice si la implementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de
folosire trebuie colectate separat si duse la
o unitate de reciclare compatibila cu mediul
fnconjurator.
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\/ | Tensiune nominal&
P Alimentare cu electricitate
Ng | Vitezé la mers in gol

Numai functia de rotire

Functia de rotire si de impact

Beton

Pornire

Oprire

EECEE

—
o
Q
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Blocare comutator Pornire / Oprire-pornita

Schimbare viteza rotatie — Viteza mare

Schimbare viteza rotatie — Viteza mica

SPECIFICATII

Tensiune*1 (110V, 220V, 230V, 240 V) ~

Putere instalata 1120 W*1

Intervalul de viteza 1 2

Viteza fara sarcina 0-1100 min-1 | 0 — 3000 min-1
Otel 16 mm 8 mm

Capacitate | Ciment 22 mm 13 mm
Lemn 40 mm 25 mm

?jfp'lg‘tga"‘ lasarcind | g100 mint | 22000 min-

Greutate*2 3,0 kg

*1 Verificati placuta cu specificatii a produsului, deoarece
acesta poate diferi de la 0 zona la alta.
*2 Greutate: Conform cu procedura EPTA 01/2003

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HITACHI, prezentele specificatii
pot fi modificate fara notificare prealabila.

ASAMBLARE S| OPERARE

El=1EE] =

Rotatie in sensul acelor de ceasornic Actiune Figura | Pagind
Rotatie contraré acelor de ceasornic Suprafaté prindere izolata 1 99
Montarea si demontarea méanerului 2 99
Deconectati fisa de retea de la priza lateral
Utilizarea opritorului de adancime 3 99
Scula clasa II Matkap ucunun takiimasi ve sokilmesi 4 99
Schimbare directie rotire 5 100
Selectarea modului de operare 6 100
ACCESORII STANDARD Utilizarea intrerupatorului 7 100
Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul N M -
contine i accesoriile enumerate mai jos. Blocarea intrerupatorului 8 100
(1) Cheie eliberare (Specificatii doar pentru cheie Reeliberarea intrerupatorului 9 100
fard €od).....ccoviiiiiiii .1
(2) Maner I;tera 1 Schimbarea vitezei de rotatie 10 101
(3) Etalon adincime .. -1 | Selectarea accesoriilor — 102
(4) Cutie de plastic 1

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

APLICATII

O Prin actiuni combinate de ROTATIE si IMPACT: T
Executarea de gauri in material dur (ciment, marmura,
granit, tigla, etc.)

O Prin actiune de ROTATIE: §

Efectuarea de gauri in metal, lemn si plastic.
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Selectarea burghiului potrivit
La gdurirea cimentului sau pietrei
A se folosi burghiele mentionate in Accesoriile
Optionale.
La gdurirea de metal sau plastic
Folositi burghie obignuite.
La gaurirea de lemn
Folositi burghie obisnuite pentru lemn.
Totusi, la gaurirea gaurilor de 6,5 mm sau mai mici,
folositi un burghiu pentru metal.

INTRETINERE S| VERIFICARE

1. Inspectia bormaginelor

Din moment ce folosirea unor burghie uzate va cauza
proasta functionare si reducerea eficientei, inlocuiti
burghiele uzate cu altele noi sau ascutiti-le fara intirziere
la observarea tocirii.

Inspectarea suruburilor de asamblare

Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-vd ca sunt fixate corespunzator. Daca
exista suruburi care sunt slabite, strangeti-le imediat.
Nerespectarea avertismentului poate duce la riscuri
grave.



3. Intretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
o udati cu ulei sau apa.

4. Inspectarea periilor de carbune
Pentru siguranta continud si protectia impotriva
electrocutarii, inspectarea periilor de carbune si
nlocuirea acestora, pentru aceasta sculd, trebuie facuta
DOAR la o unitate service autorizata de Hitachi.

5. Inlocuirea cablului de alimentare
Daca trebuie inlocuit cablul de alimentare, acest lucru
trebuie facut de Centrul de Service autorizat de Hitachi,
pentru a evita pericolele.

PRECAUTIE
La operarea si intretinerea sculelor electrice, trebuie
respectate reglementarile de siguranta si standardele
prescrise in fiecare tara.

GARANTIE

Garantam sculele electrice Hitachi in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa trimiteti scula electricd nedemontatd, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de Hitachi.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 108 dB (A)
Nivelul masurat al presiunii sonore ponderate A: 97 dB (A)
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Perforarea cu impact a betonului:
Valoare emisie vibratii ah, ID = 19,5 m/s2
Incertitudine K = 1,5 m/s2

Perforarea metalului:
Valoarea emisiei de vibratii @h, D = 3,3 m/s2
Incertitudine K = 1,5 m/s2

Valoarea totald declaratd a vibratiei a fost masurata in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a
expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tinand seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

e}
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NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HITACHI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabild.




Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNO ORODJE

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja iz elektricnega omreZja (z
elektricnim kablom), in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

Delovho mesto mora biti €isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

b) Elektriénega orodja ne uporabljajte v eksplozivnih

[

-~

okoljih, na primer v blizini vnetljivih tekocin,
plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-~

c

~

d

-

e
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f)

Prikljuéni vtika¢ elektric(nega orodja mora
ustrezati vtiénici.

Vtikaca ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapteriji.

Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

Elektriénega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvleci iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavijajte vroé€ini, olju, ostrim
robovom in premikajocim se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Uporaba kabelskega podaljska, ki je izdelan za delo
na prostem, zmanjsa tveganje za elektricni udar.

Ce je delo z elektricnim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zaséito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.
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4)

b) Uporabite osebno zasc¢itno opremo. Vedno

nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,

protizdrsni  zascitni Cevlji, varnostna celada ali

zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenamernemu zagonu. Preden

orodje prikljuéite na elektricno omrezje in/ali na

akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektriénega orodja s prstom na stikalu

ali prikljucitev vklopljenega elektri¢nega orodja na

elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Preden elektricno orodje vklopite, odstranite

nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali izvijac, ki se nahaja na vrtecem delu

elektricnega orodja, lahko povzroci telesne poskodbe.

I1zogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno

stojiSc€e in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje

nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblacila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblacila in nakita. Lase, oblaéila in
rokavice ne priblizujte premikajo¢im se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

c
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Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricéno orodje.
Z ustreznim elektri¢nim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektriénega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢c mozZno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov
pribora ali shranjevanjem orodja izvlecite vtika¢
elektricnega orodja iz elektrike in/ali odstranite
akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje, ki je v mirovanju, shranite
izven dosega otrok in orodja ne dovolite
upravljati osebam, ki orodja ne poznajo in niso
prebrale teh navodil.

Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektriéno orodje. Preverite pravilno
delovanje premiénih delov orodja, poskodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektricnega orodja.

V primeru poskodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrZzevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in Eisto.

Pravilno vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo.
Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri Eemer uposStevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

b
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5) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim
osebam.

Kadar orodja ne uporabljate, ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA NAVODILA ZA UDARNE
VRTALNIKE

1. Med uporabo udarnih vrtalnikov vedno nosite
zascitne glusnike.

Izpostavljanje hrupu lahko povzro¢i izgubo sluha.

2. Uporabljajte dodatne rocaje, ki so prilozeni orodju.
Izguba nadzora nad orodjem lahko povzroéi telesne
poskodbe.

3. Med delom, kjer lahko rezalno orodje pride v stik
s skritimi omreznimi napeljavami ali z lastnim
omreznim kablom, drzite orodje le za izolirane
rocaje.

Stik z vodnikom pod napetostjo lahko prenese napetost
na izpostavljene kovinske dele elektricnega orodja in
povzroci elektriéni udar.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1. Prepri€ajte se, da se vir elektriéne napetosti ujema z
zahtevami na imenski plo¢ici elektriénega orodja.

2. Prepricajte se, da je stikalo za vklop in izklop na poloZaju
OFF.

Ce se vtika¢ nahaja v vti¢nici, ko je stikalo na polozaju
ON, bo elektricno orodje zacelo delovati, kar lahko
povzroci resne poskodbe.

3. Ce je delovno mesto oddalieno od vira napetosti,

uporabite kabelski podaljSek s primerno debelino in

zmoznostjo. Kabelski podaljSek mora biti dovolj kratek.

Vrtanje

Med vrtanjem pocasi zaZenite udarni vrtalnik in

postopoma zviSujte hitrost med udarnim vrtanjem.

Zmeraj vrtajte v ravni €rti z nastavkom. Uporabite dovolj

sile, da boste lahko nadaljevali z vrtanjem, ampak ne

pritiskajte tako mocno, da bi ustavili motor ali speljali
nastavek.

O Zmanj$ajte silo na vrtalnik in poc&asi vrtajte skozi zadnji
del luknjice, da ne pride do ustavljanja motorja ali
prebijanja skozi material.

O Ce se udarni vrtalnik ustavi, takoj izpustite sprozilno
stikalo, odstranite nastavek iz obdelovanca in za¢nite
znova. Ne vklapljajte in izklapljajte sprozilnega stikala
z namenom, da bi zagnali ustavljen vrtalnik. To lahko
poskoduje udarni vrtalnik.

O Vedji kot je premer svedra, vecja je reaktivna sila na vaso
roko.

Bodite pozorni, da zaradi teh reaktivnih sil ne boste
izgubili nadzora nad udarnim vrtalnikom.

Da zagotovite dober nadzor, poskrbite za dobro oporo,
uporabite stransko rogico, drzite udarni vrtalnik trdno
z obema rokama in poskrbite, da je ta pravokoten na
material, v katerega vrtate.

O Varnostni ukrepi pri vrtanju
Sveder se lahko med delom pregreje; vendar je z njim
kljub temu mogoce delati. Svedra ne ohlajajte v vodi ali
olju.

O Opozorila takoj po uporabi
Ce udarni vrtalnik takoj po rabi, ko se $e vrti, postavite
na mesto, kjer je veliko odkruskov in prahu, lahko prah
vstopi v mehanizem vrtalnika. Bodite zmeraj pozorni, da
do tega ne pride. 71
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Preveriti smer vrtenja

Rotacijski preklopni vzvod aktivirajte le, ko orodje ne
obratuje.

Z rotacijskim preklopnim vzvodom spremenimo smer
vrtenja orodja.

Tega ni mogode storiti, kadar je aktiviran gumb za Vklop/
1zklop.

Uporaba orodja z rotacijskim preklopnim vzvodom
nastavljenim na sredino giba lahko povzroci okvaro.

Pri preklapljanju bodite pozorni, da rotacijski preklopni
vzvod nastavite v pravilen polozaj.

Vrtalnik udarno vrta tako, da se sveder vrteti v smeri
urnega kazalca.

Preklop z na¢ina UDARNO VRTANJE na ROTACIJSKO
VRTANJE

Ne uporabljajte vibracijskega vrtalnika v nacinu
UDARNEGA VRTANJA, ¢e je mogoc¢e material zvrtati le
z vrtenjem. TakSno delovanje ne le zmanjSa ucinkovitost
vrtanja, temve¢ lahko tudi poSkoduje konico svedra.

Z uporabo udarnega vrtalnika, na katerem je preklopni
vzvod nastavljen na sredino giba, ustvarite nevarnost
poskodb. Pri preklapljanju bodite pozorni in vzvod
nastavite v pravilen polozaj.

Stikalo na diferenéni tok

Priporo€ena je stalna uporaba stikala za diferen¢ni tok z
diferenénim tokom 30 mA ali man;.

SIMBOLI

(o)

POZORILO
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

DV22V: Vrtalnik vibracijski

®|4

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

Samo za drzave EU

Elektriénih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
odpadni elektricni in elektronski opremi in njeni
uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom

se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
Zivljenjsko dobo lo€eno zbirati in okolju prijazno

=4

reciklirati.
V | Ocenjena napetost
P | Vvhodna mo¢
Ng | Vrtilna frekvenca brez obremenitve

Funkcija samo vrtenja

Funkciji vrtenja in udara

Beton

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

e
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Zaklep stikala Vklop / izklop

Sprememba hitrosti vrtenja — visoka hitrost

-
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Sprememba hitrosti vrtenja — nizka hitrost

Vrtenje v smeri urinega kazalca

Vrtenje v nasprotni smeri urinega kazalca

Izvlecite vtikag iz vti€nice

Orodje razreda I

STANDARDNI PRIBOR

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket

pribor, ki je opisan v nadaljevanju.

(1) Klju¢ za vpenjalno glavo (Tehni¢ni podatki le za
vpenjalno glavo brez klju¢a)...

(2) Stranska rocica

(3) Merilnik globine..

(4) PVC kovéek

—_—_

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

O Vrtanje v kombiniranem naéinu ROTACIJSKO
VRTANJE/UDARNO VRTANJE: T

Vrtanje lukenj v trde materiale (beton, marmor, granit,
ploscice itd.)

Vrtanje v nac¢inu ROTACIJSKO VRTANJE: &

Vrtanje lukenj v kovino, les in umetne materiale.

TEHNICNI PODATKI

O

Napetost*1 (110V, 220V, 230V, 240 V) ~
Vhodna mo¢ 1120 W*1
Razpon hitrosti 1 2
Hitrost brez . .
obremenitve 0-1100 min-1 | 0 — 3000 min-1
Jeklo 16 mm 8 mm
Kapaciteta | Beton 22 mm 13 mm
Les 40 mm 25 mm
Mo¢ udarca pri polni - -
obremenitvi 8100 min 22000 min
Teza*2 3,0 kg

*1 Preverite imensko plo$¢o na izdelku, saj je vrednost
odvisna od podrocja.
*2 Teza: V skladu z EPTA postopkom 01/2003

OPOMBA
Zaradi HITACHIJEVEGA programa nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika | Stran
Izolirana oprijemalna povrsina 1 99
Names¢anje in odstranjevanje > 99
stranske rocice
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Uporaba omejitve globine 3 99
Montirati in demontirati sveder 4 99
Izbira smeri vrtenja 5 100
Izbira nacina delovanja 6 100
Delovanje stikal 7 100
Zaklepanije stikala 8 100
Sprostitev stikala 9 100
Sprememba hitrosti vrtenja 10 101
Izbor pribora — 102

Izbrati ustrezen sveder

O V beton ali kamen vrtajte s svedri, kot so dolo¢eni v
poglavju Dodatni prikljucki.

V kovino ali plasticne materiale vrtajte z obi¢ajnimi svedri
za kovino.

V les vrtajte z obi¢ajnimi svedri za les.

Pomni: luknje s premerom 6,5 mm ali manj vrtajte s
svedrom za kovine.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE
1.

O
O

Pregledati svedre
Z vrtanjem z uni¢enimi svedri lahko okvarite motor, tudi
rezultati vrtanja v takni situaciji niso zadovoljivi, zato
zamenjajte sveder oz. ga nabrusite, takoj ko opazite
povrsinsko obrabo.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zraéniki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zra¢nik ne poskoduje in/ali
zmodi z oljem ali vodo.

4. Pregled ogljene Scetke
Zavaso varnost in zascito pred elektri¢nim udarom lahko
ogliene $¢etke na tem orodju pregleduje in zamenja LE
pooblas¢en Hitachi servis.

5. Menjava napajalnega kabla
Ce je potrebna menjava napajalnega kabla, mora to
storiti pooblas¢en Hitachi servis, da preprecite tveganje
poskodb.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektricnega orodja je treba
upostevati varnostne predpise in standarde, predpisane
v posamezni drzavi.

GARANCIJA

Garantiramo za Hitachi elektri¢na orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblas¢eni servis Hitachi.




Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa: 108 dB (A)
A tipiéno vrednoten nivo zvo¢nega tlaka: 97 dB (A)
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Udarno vrtanje v beton:
Vrednost emisije vibracij ah, ID = 19,5 m/s2
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Vrtanje v kovino:
Vrednost emisije vibracij @h, D = 3,3m/s2
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablja za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za zas$¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z uposStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izkljuéeno, in ko
orodje tece v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HITACHIJEVEGA programa nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.
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(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

[\ VWSTRAHA

Preditajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

NedodrZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

Vsetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické ndradie“ uvedeny vo vystrahdach oznacuje
elektrické naradie napéjané zo siete (so sietovym kablom)
alebo naradie napdjané akumuldatorom (bez sietového
kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku
a) Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre

osvetlené.

Neporiadok a tmavé plochy zvysuju

pravdepodobnost trazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom

prostredi, ako napriklad v pritomnosti horlavych

kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvdra iskry, ktoré mézu zapalit

prach alebo vypary.

c) Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZe spdsobit neschopnost
ovlddania naradia.

b

-

2) Elektricka bezpecnost

a) Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke.
Zastrcku nikdy a zZiadnym spdésobom
neupravujte.
V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zastrcky a sprdvne vyhovujice
zdsuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

b) Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym

prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.

Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd'a

alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvysuje

riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

d) Kabel nepouzivajte nespravnym spoésobom.

Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,

tahanie a naradie neodpdjajte od privodu

energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi

hranami alebo pohybujtcimi sa éastami.

Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko

zasiahnutia elektrickym pridom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku

pouzivajte predlZzovaci kabel vhodny na pouzitie

vonku.

Pouzivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku

zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

f) V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte
privod elektrického prudu chraneny prudovym
chraniéom (RCD).

Pouzivanie RCD zniZuje riziko zasiahnutia

elektrickym prudom.

c
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3) Osobna bezpeénost
a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarte

pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spésobit vdZne osobné poranenie.
Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova
maska, protiSmykové bezpecnostné topanky,
ochrannd prilba alebo chréniée sluchu, ktoré sa
pouZivaju pre patricné podmienky, zniZia vznik
osobnych poraneni.

Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred
pripojenim k siefovému zdroju a/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim
naradia sa uistite, ze vypina¢ je vo vypnutej
polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym prudom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privolava urazy.

Pred zapnutim z elektrického naradia odstrante
vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo klué, ktory zostal pripojeny k
otdCajucej sa casti elektrického ndradia mézZe
spoésobit osobné poranenie.

Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu
rovnovahu a zabezpecte spravny postoj.

Toto umozni lepsie oviddanie elektrického néradia v
neocakavanych situdcidch.

Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste vol'ny odev
alebo $perky. Zabraiite styku vlasov, obleéenia
a rukavic s pohybujucimi sa ¢astami.

VoIné obledenie, sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych casti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte ich
k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
Pouzivanie zariadeni na zachytavanie prachu méze
zniZit rizika spbésobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie
a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu

pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na nu uréené.
Sprdvne elektrické ndradie vykona pracu, na ktord je
urcené lepsie a bezpecnejsie.

Naradie s poskodenym vypinacom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré neméZe byt ovlddané
vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skér, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania
al/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.
Necinné elektrické naradie skladujte mimo dosahu
deti a nedovolte, aby toto elektrické naradie
obsluhovali osoby, ktoré nie sii oboznamené s
elektrickym naradim alebo s tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické ndradie
nebezpecné.

Vykonavajte udrzbu elektrickych nastrojov.
Skontrolujte nespravne centrovanie alebo
zablokovanie pohyblivych ¢asti, poskodenie
casti, alebo akékol'vek iné okolnosti, ktoré by
mohli ovplyvnit éinnost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické
naradie pred d'al§im pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prave nesprdavne
udrziavanym elektrickym ndradim.



f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Sprévne udrziavany rezny nastroj s ostrymi hrotmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahSie
ovlddatelny.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

Pouzivanie elektrického néradia na iné, neZ uréené
cinnosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

-
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5) Servis
a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti
elektrického néradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osob.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho uloZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych oséb.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA
TYKAJUCE SA PRIKLEPOVEJ
VRTACKY

1. Pri priklepovom vftani si nasad'te chranice sluchu.
PriliSné vystavenie hluku méze spdsobit stratu sluchu.

2. Pouzivajte pomocnu rukovat (rukoviate), ak su
dodané s nastrojom.
Strata ovladania méze spdsobit poranenie osob.

3. Elektricky nastroj drzte za izolované povrchy na

uchopenie, ak vykonavate €innosti, kedy sa méze
dostat rezné prisluSenstvo do kontaktu so skrytou
kabelazou alebo vlastnym kablom.

Pri kontakte rezného prisluSenstva s ,nabitym“ vodi¢om,
moze ,nabit“ odkryté kovové Easti elektrického nastroja
a sposobit Uraz obsluhy elektrickym pradom.

DALSIE BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA

1. Skontrolujte, ¢&i pouzity zdroj napajania vyhovuje
poziadavkam na napdjanie, ktoré su uvedené na
typovom Stitku vyrobku.

Skontrolujte, ¢i je vypina¢ v polohe OFF (VYP.).

Ak pripojite zastréku do zasuvky, ked je vypinac v polohe
ON (ZAP.), elektrické naradie za¢ne okamzite fungovat,
¢o moze viest k vaznym nehodam.

Ak je pracovna oblast mimo zdroja napdjania, pouzite
prediZzovaci kabel s dostato¢nou hrubostou a menovitym
vykonom. Predlzovaci kabel by ste mali udrziavat ¢o
najkratsi.

Vftanie

Pri vitani zapinajte priklepovu vitatku pomaly a postupne
otacky zvyste pocas priklepového vitania.

O Vzdy vyvijajte tlak v priamej linii s vrtakom. Pouzite
dostato¢ny tlak na zaistenie nepretrzitého vrtania, ale
netlaéte nadmernou silou, aby nedo$lo k zastaveniu
motora ¢i ohnutiu vrtaka.

Aby nedoSlo k zastaveniu vrtania alebo prerazeniu
materialu, v poslednej ¢asti otvoru znizte tlak na vitacku
a uvolnite vrtak.

Ak sa priklepova vitaka zastavi, okamzite uvolnite
spust, vyberte hrot z daného miesta a zacnite znovu.
Nepokusajte sa zapinat a vypinat spust v snahe spustit
zastavenu priklepovu vitacku. Moéze to priklepovu
vitacku poskodit.

Cim vacsi je priemer vrtdka, tym vacsia je reakéna sila na
vase rameno.

o»
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Dbajte na to, aby ste nestratili v désledku reaktivnej sily
kontrolu nad priklepovou vita¢kou.

Ak chcete zachovat stalu kontrolu, zaujmite pevny
postoj, pouzite boénu rukovat, pevne drzte priklepovu
vitacku oboma rukami, pri€om sa uistite, ¢i je priklepova
vitacka kolma na vftany material.

O Bezpeénostné opatrenia tykajuce sa vyvrtavania
Pocas prevadzky sa moze vrtdk prehriat, je vSak
schopny dostatoénej prevadzky. Nechlad'te vrtak vodou
ani olejom.

O Upozornenie tykajuce sa ¢asu bezprostredne po pouZziti
Bezprostredne po pouziti, pokial sa eSte priklepova
vitacka otaca a je polozena na miesto, kde sa nachadza
zna¢né mnozstvo nahromadenych ulomkov a prachu, je
mozné, Ze sa do vftacieho mechanizmu dostane prach.
Vzdy dbajte na tuto nezeland moznost.

5. Skontrolujte nastaveny smer ota€ania

O Péaku zmeny otac¢ania aktivujte len vtedy, ked' je stroj v
stave pokoja.

Paka zmeny ota¢ania sa pouZiva na zmenu smeru
otacania stroja.

Tato funkcia vSak nie je k dispozicii, ak je spusteny
spina¢ zapnutia/vypnutia.

O Prevadzka nastroja s pakou zmeny ota¢ania v strednej
polohe méze viest k poskodeniu.

Pri prepinani sa uistite, Ze ste paku zmeny otacania
posunuli do spravnej polohy.

O Pripréci s priklepom pouzivajte priklepovy vrtak vzdy pri
otacani smere hodinovych ruciciek.

6. Prepnutie PRIKLEP OTACANIE )

O Nepouzivajte priklepovu vrtacku v rezime PRIKLEP v
pripade, Ze material je mozné vrtat len rotaciou. V takom
pripade moze priklepovy rezim nielen znizit Géinnost
vrtacky, ale tiez poskodit Spicku vrtaku.

O Funkcia priklepovej vrtacky s prepinacom v strednej
polohe méze viest k jej poskodeniu. Pri prepinani dbajte
na to, abyste prepina¢ prepinali do spravnej polohy.

7. Pradovy chrani¢ (RCD)

Odpori¢ame vam, aby ste vzdy pouzivali pradovy
chrani¢ s 30 mA menovitym zvySkovym pradom.

SYMBOLY

VYSTRAHA

NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

DV22V: Priklepova vrtacka

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a
vSetky pokyny.

®|4

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

=

V | Menovité napétie
P | Prikon

Ng | Volnobezné otacky
E Len funkcia rotacie
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T Funkcia rotacie a priklepu
Betén

m Zapnutie

@ Vypnutie

-
o
Q
=

Spina¢ zapnutia/ vypnutia so zamkom

Zmena otacok — Vysoka rychlost

Zmena otacok — Nizka rychlost

Otac¢anie v smere hodinovych ruciciek

Otacanie proti smeru hodinovych ruéiciek

Odpoijte sietovu zastréku z elektrickej zasuvky

Naradie triedy 11

EllEE A S

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prisluenstvo, ktoré je uvedené nizSie.
(1) Krug skrucidla (Specifikacia len pre sklucidlo

s kl'a¢om)
(2) Rukovat
(3) Hibkovy doraz....
(4) Kufrik z plastu

Standardné  prislusenstvo zmenam  bez

predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

O OTACANIE v spojeni s PRIKLEPOM: T

Vrtanie otvorov do tvrdych materidlov (betén, mramor,
Zula, obkladacky atd'.)

OTACANIE: §

Vrtanie otvorov do kovu, dreva a plastu.

TECHNICKE PARAMETRE

podlieha

O

Napatie*1 (110V, 220V, 230V, 240 V) ~
Prikon 1120 W*1
Rozsah rychlosti 1 2
Otacky naprazdno 0-1100 min-1 | 0 - 3000 min-1
Ocel 16 mm 8 mm
Kapacita | Betén 22 mm 13 mm
Drevo 40 mm 25mm
Piarazy pri plnom 8100 min- | 22000 min-!
Hmotnost*2 3,0kg

*1 Skontrolujte Stitok s menovitymi hodnotami na vyrobku,
pretoze tieto udaje podliehaju zmenam.
*2 Hmotnost: podla postupu EPTA 01/2003
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POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HITACHI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

MONTAZ A OBSLUHA
Cinnost Obrazok | Strana

Izolovany prilnavy povrch 1 99
Pripevnenie a odstranenie bocnej > 99
rukovati

Pouzivanie hibkovej zarazky 3 99
Nasadenie a vybratie vrtaku. 4 99
Vyber smeru rotacie 5 100
Vyber prevadzkového rezimu 6 100
Prevadzka spinaca 7 100
Uzamknutie spinaca 8 100
Uvolnenie spinaca 9 100
Zmena otacok 10 101
Vyber prislu§enstva — 102

Volba spravneho vrtaku
O Privrtani do beténu alebo kamena
Pouzite vrtaky uvedené v doplkovom prislusenstve.

O Privrtani do kovu alebo plastu
Pouzite oby¢ajny vrtak na kov.

O Privrtani do dreva
Pouzite oby€ajny vrtak na drevo.
Pri vrtani otvorov o priemere 6,5 mm a menej vSak
pouzite vrtak na kov.

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola vrtakov
Pouzivanie tupého a/alebo poskodeného vrtaku ma za
nasledok znizenie Ucinnosti vrtania a méZe spdsobit
vel'ké pretazenie motora vrta¢ky. Casto kontrolujte vrtak
a v pripade potreby ho vymerite za novy.

2. Kontrola montaznych skrutiek
V8etky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, Ze sU riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnena, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu méze viest k vaznemu nebezpecenstvu.

3. Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,srdcom® elektrického
nastroja. Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je
poskodené a/alebo zvihnuté od oleja alebo vody.

4. Kontrola uhlikovych kief
Pre neustalu bezpeénost a ochranu pred Urazom
elektrickym pridom méze kontrolu a vymenu tohto
nastroja vykonavat LEN autorizované servisné stredisko
spoloc¢nosti Hitachi.

5. Vymena napajacieho kabla

Ak je potrebnd vymena napdjacieho kabla, musi sa
to vykonat v autorizovanom servisnom stredisku
spolo¢nosti Hitachi, aby ste sa vyhli bezpe¢nostnému
nebezpecenstvu.

UPOZORNENIE
Pri prevadzke a udrzbe elektrického naradia musia byt
dodrzané bezpec¢nostné predpisy a normy daného $tatu.



ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky Hitachi
vyhovuje zékonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spbsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo $tandardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti Hitachi.

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN60745 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena urover hladiny akustického vykonu A:
108 dB (A)
Namerana vazena urover hladiny akustického tlaku A:
97 dB (A)
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranic¢e sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN60745.

Priklepové vftanie do betonu:
Hodnota vibraénych emisii ah, ID = 19,5 m/s2
Odchylka K = 1,5 m/s2

Vitanie do kovu:
Hodnota vibraénych emisii @h, D = 3,3 m/s2
Odchylka K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibracii bola namerana v sulade so
Standardnou skuSobnou metdédou a mdze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

MoZe sa taktiez pouZit na predbeZné posudenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa moze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spdsobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznaéte bezpec¢nostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
rdmci skutoénych podmienok pouzivania (berdc do
uvahy v8etky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
doplnkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja v
spolo¢nosti HITACHI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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(MpeBop, Ha OpUrMHaNHNUTE UHCTPYKLUK)

OBLLUH MEPHU 3A BE3OIMNACHOCT
MNPU N3MNOJISBBAHE HA
EJIEKTPUYECKU MHCTPYMEHTHU

/N NPEAYNPEMAEHUE

MpoyeTeTe BCUYKM MHCTPYKLUUU U NpeaynpempaeHus
3a 6e3omnacHocT.

HecrnassaHeTo Ha WMHCTPYHUMWTE M NpeayrnpemgeHmsTa
MoMe fla [oBeje [0 eNeKTPUYECKN yaap, rnomap w/win
CepHOo3HU HapaHsaBaHUS.

3anasete M CbXpaHABaWTe MWHCTPYKUMUTE 3a
nocnepBally CNpaBKU U NPUIOHEHUE.

TepMUHBT ,e/IEKTPUYECKN MHCTPYMEHT” ce OTHacAa Ao
©/IeKTPUYECKN MHCTPYMEHTH, 3axpaHBaHu (C Kabes) oT
mpeaTta um TaknBa ¢ 6atepum (6e3HnYHM).

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) MoppbpikaiiTe paGOTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
po6pe ocBeTeHO.

Henoapepennte win TbMHU mecrta ca
npearnocTaBKa 3a MHLMAEHTH.

b) He wu3nonssaiiTe eNIeKTPUHECHKU MHCTPYMEHT
BbB B3puMBOONacHa cpepa, Npu Haauv4yue Ha
3anasiMmMu Te4HOCTHU, ras uau npax.
EneKTpu4eckutTe  MHCTPYMEHTH  npou3BemjaTr
WUCHKpW, — KOWTO  MoraT pja  Josejar  ja
Bb3r/laMeHABaHe.

c) He nosBonABaiiTe A[OCTbN Ha CTPaHUYHU
nAvua M peua npu pabota € e/IeKTPUYECKH
MHCTPYMEHTH.

HesHnmaHme no Bpeme Ha pabota Moxe ga fjosese
0 3ary6a Ha KOHTPO/1 BbpXYy rpoueca.

2) Enektpuuecka 6e3onacHocT
a) lWencenbT Ha €NIEKTPUYECHUA WHCTPYMEHT
TpAGBa fa CbOTBETCTBA Ha KOHTaKTa.
HuKora He npaBeTe KaKBUTO M Aa 6UI0 NPOMEHKU
no wencenure.
He wu3nonsBaiiTe npexopHu wencenn 3a
BH/IlOYBAHE Ha 3a3eMEeHM eJIeKTPUYECKH
MHCTPYMEHTH.
Llencenn, KouTOo He ca MogupuuMpaHn n
CBOTBETCTBAT Ha KOHTaKTUTE Hama/IfiBaT PUCKa OT
E/IeKTPUYECKM yAap.
b) U36ArBaiiTe KOHTaKT C TANOTO Npu pa6ota
C €JIEKTPUYECHKU WUHCTPYMEHTU Mo 3a3emMeHu
NOBbPXHOCTH, KaTo TpPBLOWU, paguaTopu u
XNagunHULMA.
ColyecTByBa MOBULIEH PUCK OT E/IEKTPUYECKN
yAap, aKo TA710To Bu cTaHe 4acT OT 3a3eMUTE/IHUA
KOHTYP.
c) He usnaraiite eneKTpMyecKUTe MHCTPYMEHTH
Ha AbHA U BNara.
lMonagaHeto Ha Bnara B  €/1EKTPUHECKUTE
MHCTPYMEHTH noBULLIABA PUCKA OT E/IeKTPUYECKU
yAap.
d) He HapywaBaiiTe uenocTTa Ha Kabenute. HuKkora
He U3non3BaiTe Kabena 3a NpeHacAHe, fbpnaHe
WM N3K/IIOYBAHE Ha e/IEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT.
MaseTe Ka6enute OT M3TOYHMLMU HA TOMJIMHA,
OT CMas304HM MaTepuanu, ocTpu pb6oBe W
noaBUHHU KOMMOHEHTMU.
HapaHeHu unn npennetenn Habesu nosuiiaBat
PpH1CKa OT €/IeKTPUYECKH yaap.
Horato paboTute ¢ €N1eKTPUHECKU UHCTPYMEHT
Ha  OTHpUTO, M3nonssanTe  yAbIMKUTEN,
noaxopAly 3a paboTta Ha OTKPUTO.
Wsnonspaiite Kaben, noAxoAAlw, 3a BbHLIHK
YC/I0BMA, KOWTO HaMasiABa PUCKA OT €/IEKTPUHECKM
yAap.
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f) AKo e Ha/IOKUTEJTHO U3nosi3BaHeTo

Ha e/1IeKTpUYECKU MHCTPYMEHT BbB
BNaHU YC/IOBUA, U3MON3BaWTe ypeau C
AndepeHymanHa 3awmta (RCD) cpelyy yTeuka.
HsnonssaHeTro Ha AugepeHumanHa — 3awymta
CHUaBa prcKa OT €/IeKTPUYECKM yaap.

3) Jlnuna 6e3onacHocT
a) BbaeTte 6aUTeNHM, BHUMaBaiTe B AeWCTBUATA

CU U U3MoN3BaiTe pa3yMHO e/IeKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTH.

He uanonssaiiTe eNIeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH,
KOorato CTe W3MOPEeHu WM nopj BJIMAHUETO
Ha ynoiWBaWM BewWeCcTBa, aJKOXON WU
NlekapcTBEHU cpeacTBa.

BcAxo HeBHMMaHue npun pabota C e/eKTPUYeCcKn
WMHCTPYMEHTU MOMe pJa [JOoBese [0 CEepPUO3HU
HapaHsABaHW.

UsnonseaiTe JIM4HM npepnasHU cpepacTsa.
BuHaru HoceTe 3alUTHU O4YUa UM MacKa.
lpeanasHoTo obopyaBaHe, KaTo NPOTMBONPaxoBa
MacKa, npeanasHu o6yBKM, KOUTO He ce X/Tb3rar,
TBbpAa Kacka WM [rpeanasutenn 3a Cc/ayxa,
M3r10/13BaHO Npun MoAXo4ALwWmM yC/10BUA HaMaslaBa
PpHCKa OT TeJIECHM [TOBPEAM.

MpepoTBpaTABaHe Ha Cjy4yaliHO BHJ/IIOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHBT 3a CTapT Ha ypeja e B
WU3K/IIOYEHO MOJIOHEHUe, Npean fa CBbpHeTe
€JIEKTPUYECHUA UHCTPYMEHT KbM U3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe U/WnKn 6aTepua, KaKTo U Npeau aa
ro B3eMeTe WM npeHacATe.

lpeHacAHETO Ha MHCTPYMEHTM C NPBLCT Ha CTapT
6yTOHa, WJIM Ha NpeBHK/1lo4YBaTe/iad Ha 3axpaHBaHeTo,
HOCM 0MacHOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCHYKU LEHTPUpallM KIUHOBE
WAX raevyHu KJlO4YOBe, MpeAu Aa BHJAYUTE
€JIEKTPUYECHKUA UHCTPYMEHT.

Fae4yeH K4 WM UHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTaLMOHHN — KOMMOHEHTU Ha  €/IeKTPUYECKMA
MHCTPYMEHT, MOe Aa A0BeAe A0 HapaHABaHe.

He ce npecsraiite. lNpes uanoto Bpeme TpaAbBa
Aa vmate ctabunHa onopa M ja nopabpare
6anaHc Ha Tanoro.

Tosa ocurypABa Mo-4O6bP KOHTPOS  BBPXY
©JIeKTPUHEeCKUTE UHCTPYMEeHTU T[pu WU3BBbHPE[HU
cUTyauymm.

Hocete nopxopAawo o6nekno. He Hocete
NpeKaneHo LWWUPOKU [pexu uan 6GumyTa.
MNaseTe KocaTa, ApexuTe U pbKaBULUTE CU OT
NOABUHHU KOMIMOHEHTH.

LLinpokuTe apexu, bumyTa u Ab/ra Koca morat Aa
6‘bAaT 3axBaHartu OT MoABUMHNTE KOMIOHEHTHU.
AKO ca oCcUrypeHu yCTpoicTBa 3a CBbp3BaHe C
nNpaxoyJIOBUTE/IHU UHCTaNaluuK, yBeperTe ce, Ye
ca CBbpP3aHu 1 Ce U3MNoa3BaT NpaBUJIHO.
H3nonssaHeTo Ha npaxoysioBuTesin 1 LUUKJIOHU
Moe fja HaMasim CBbP3aHUTE CbC 3aMbPCABAHETO
pucKose.

EKcnsioaTauusa M MOAAPBHKA Ha €JIEKTPUYECKU
MHCTPYMEHTH
a) He HacunBaiiTe eNIEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.

U3nonsBaiite nopxopALy €/IeKTPUYECKHU
WHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE Lie/N.

[paBUAHUAT ~ €IEKTPUYECKU — MHCTPYMEHT e
CBBPLUM paboTaTta no-goépe u no-6e3onacHo npu
roKasaTtesmTe, 3a KOMTO € MPOEKTHUPaH.

He u3nonsBaiiTe eneKTPUHECKUAT UHCTPYMEHT,
aKo He Moe Aa 6bAe BH/IIOYEH UM USKJTIOYEH OT
CbOTBETHUA CTapT GYTOH MM NPeBK/OYBaTeN.
BceKu eneKTpu4ecKn MHCTPYMEHT, KOWMTO HE MOKe
Aa ce KOHTpo/mpa OT CTapT OyTOHa, € onaceH u
MOAN1IEM HA PEMOHT.



c) UsknoyeTe lwencena Ha MHCTPYMEHTa oOT
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe u/unu ot 6atepusara,
npeau Aa U3BbplUBaTE HaCTPOIKK, NPU CMAHa
Ha NPUCTaBKU WK NPU CbXPaHeHHe.

TaknBa npeBaHTMBHM MEPHKM 3a 6e30nacHoOCT
HamasnAaBaT puCKa OT C/yYyaliHO BHJ/OYBaHe Ha
€/1eKTPUYECKNA MHCTPYMEHT.

d) CbxpaHABailTe HEM3NON3BaHUTE e/IEKTPUYECKH
MHCTPYMEHTH paned oT [AOCTbN Ha Aeua U
He nos3BoJsiABalTe Ha JiMua, He3anos3HaTu C
HauyuMHa Ha paboTa C MHCTPYMEHTUTE, U C Te3un
MHCTPYKLMK, Aa paGOTAT C TAX.

EneKTpu4eckuTe  MHCTPYMEHTW npesacTaB/iAaBaT
0racHoOCT B PbLETE Ha HEOMUTHU INLa.

e) MoppbpiaiTe eNIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MpoBepABaiiTe LEHTPOBHKaTa M 3aKpenBaHeToO
Ha MNOABUMIHUTE 4YacTWU, npoBepABaiTe 3a
noBpefeHN YacTu, KOUTO MoraT Aa ce OoTpasAT
Ha pa6oTaTa Ha eJIEeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
AHKo ycTaHOBUTE NOBpPeAU, OTCTpaHeTe r'v npeau
Aa U3nonssate e/IeKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHoro 3/10Mo/yku ce Ab/iKaT Ha Jolua NoAAPbIKKa
Ha e/IeKTPUHECKNTE MHCTPYMEHTH.

f) Moanbpmaite perewute MHCTPYMEHTH
HaTOY€HU U YUCTH.
lMpaBnaHO NoAABPIKAHNUTE peely UHCTPYMEHTH,
C HaTO4YeHU pemelLn e/leMeHTH, ce ynpasisasar u
KOHTPO/MPAT M0-/1€CHO.

g) U3snonssaiiTe eNEeKTPUYECKU HNHCTPYMEHTH,

NPUCTaBKM M aKcecoapu, U T.H., CbracHoO
Te3n WHCTPYKUMMW, HaTo B3emeTe MnpeaBua
pa6oTHUTEe yCNnoBUA U BUAA paboTH, KOUTO Lie
ce u3BbpLUBaT.
W3nonsBaHeTo Ha €/NeKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH
3a 3apaud, pas/MYHU OT Te3u, 3a HKOMTO ca
npeaBuAeHn, Moxe Ja j[oBese [0 onacHu
cUTyaymm.

5) O6cnyxBaHe
a) O6cnyHBaHETO Ha eNIeKTpUYecKuTe
MHCTPYMEHTH TpAGBa ga ce M3BbpLIBA camo
OT KBaNMbULUpaHU cepBU3HU PabOTHULU, NPU
M3non3sBaHe Ha OPUrMHa/IHU Pe3epPBHU YacTu.
ToBa e rapaHTupa 6e3onacHocTTa npu pabéorta ¢
€/IeKTPUYECKNTE MHCTPYMEHTH.

BHUMAHUE

He gonycKaiiTe B 30HaTa Ha paboTa feua 1 Bb3pacTHU
xopa.

HoraTo He u3non3Bare e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH,
cbXpaHfiBaiiTe M pJaned OT [OCTbM Ha fgeua WM
Bb3pacTHU Xxopa.

MEPHKHU 3A BE3OIMNACHOCT lNPU
PABOTA C YOAPHA BOPMALUHUHA

1. Hocerte aHTUdOHM Npu paboTa c yaapHa npo61BHa
MalluHa.

M3naraHeTo Ha BB3AEWCTBMETO Ha LWYM MOXe Aa
foBege [0 3ary6a Ha cnyxa.

2. WsnonsBaiiTe ponbJHUTENHaTa pPbHOXBaTHa(M),
aKo ca npegocTaBeHU ¢ ypega.
3ary6a Ha KOHTPO/ BBbPXY ypeaa Moxe fa fosene fo
HapaHsaBaHe.

3. ENEeKTpUYECKUAT UHCTPYMEHT TpAGBa Aa ce AbPKU

3a U30/IMpaHUTE 3axBaTHUM NMOBBLPXHOCTU, KOrato
paboTuTe c Hero B c/y4aii Ye pereLiaTta npucTaBra
BJie3e B KOHTaKT CbC CKPUTO OKabneABaHe WU
co6CcTBEHMA CU 3axpaHBall, Kaben.
PexelmAT axcecoap, CbAbpraly ,3apefeH” Kaben,
MOXe fJa HampaBu OTKPUTUTE MeTalHM 4YacTu Ha
€IEeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT ,3apeAeHn 1 aa NpuynHu
€NeKTPUYECKM yaap Ha U3NO0N3BaLLMA.
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AONbJ/IHUTEJIHU
NPEAYNPEHAEHUA 3A
BE3OMACHOCT

1.
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YBepeTe ce, Ye M3TOYHMKBLT Ha 3axpaHBaHe, KOMTO
n3non3earte, OTroBapA Ha W3WCKBAHWATA, MOCOYEHM
BbPXY MHBEHTapHaTa TabesKa.

YBepeTe ce, ye cTapT 6yTOHBT e B noaunuma M3HJ.

AKO 6bje BKJIIOYEH Liencena KbM KOHTaKTa, ypeabT
Le 3anoyHe ga paboTu BegHara, npu 6yTOH B NO3MLMA
BHJ1., KoeTo Moe fa aoBeae [0 CEPUO3HU MHLMAEHTH.
HKorato pa6oTHaTa 06n1acT e oTgaseyeHa OT KOHTaKT 3a
3axpaHBaHe, M3Mos3BanTe YABIKUTEN C JOCTaTbyYHA
aebennHa M noaxofAll KanauuTeT. YAbMKUTENHUAT
Kaben Tpabsa Aa 6bAe Bb3MOXKHO Hal-KbC.
Mpo6usaxe

Mpu npobuBaHe, BK/IOYETE yAapHaTa GopMalinHa Ha
6aBHa CKOPOCT M1 MOCTENEHHO YBeIMYaBanTe CKopocTTa
[OKaTo HaTUCKaTe GopmalumHara.

BuHarn ynpamHsBaMTe HaTUCK YCMOpeaHo Ha
ocTpueTo. Manonseante [OCTaTbYyHO HATWCK, 3a Ja
npo6uBaTe, HO He HaTWUCKaWTe TOJKOBa CWJIHO, 4e
ABWraTensT Aa cnpe uau ja ce noBpeau oOCTPUETO.

3a cBewpgaHe [0 MWHMMYM Ha ChMpaHeTo Wan
CYynBaHeTO Ha Martepuana, HamasieTe HaTucKa C
6ypruaTa W OTMyCHeTe OCTPUETO Npe3 nocregHata
YyacT Ha oTBopa.

AKO ypapHaTa 6opmawuvHa 610Kupa, OTnycHeTe
He3abaBHO CnycbKa, cBaseTe BypruATa v 3anoyHeTe
OTHOBO. He BK/IlOYBaNTE M He M3KJ/IIOYBaMTE CNyCbKa,
KoraTo onuTBaTe Aa BKJOYMTE GNOKWpana yaapHa
6opmawmHa. ToBa MOMe pga noBpeau ygapHarta
6opmMaLlmHa.

Honkoto no-ronfM e AavameTbpbT Ha OCTPUETO Ha
6yprusTa, No-rofifiMa e peakTMBHaTa cuia Ha pbKata
Bu.

BHumaBaiTe ga He u3rybute KOHTPOA Haj yaapHarta
6opmalLuMHa nopaamn Ta3u peakT1BHa cuna.

3a pa nopabpmaTte CTabuieH KOHTPOJ/, CTbheTe
CTaGWNHO Ha KpaKa, W3Mo/i3BalTe CTpaHWYHaTa
APBHKa, APBIKTE 34paBo GopmallmnHaTta ¢ ABe pble 1
ce yBepeTe, Ye 6opmalumMHaTa e BepTMKaaHa CrnpsAMO
npo6unBaHus Matepuarn.

MNpeanasHu MepKu nNpu npobursaHe

CBpefsoTo MOXe fAa Ce Haropely npeKaseHo no
BpeMe Ha paboTa; BbMpeKM ToBa, TO € AO0CTaTbyHO
dyHKUMOHaNHO. He oxnampanTe cBpeaoTo BbB Boja
WK Macso.

BHMMaHWe, HeoGXoAMMO  HEenocpeacTBEeHO  cnef
ynoTtpeba

BepHara cnep ynotpe6a, JOKaTo BCE OLLE Ce BbPTH, aKo
nocTaBuTe yaapHaTa 6opmallnHa Ha MACTO, KbAETO ca
ce HaTpynasu 3HauYuTesHO KOJMYECTBO CTbProTUHM
M npax, NpaxbT MOXe MoHAKora Ja ce abcopbupa B
MexaHu3Mma Ha ypega. BuHaru o6pbluaiite BHUMaHWe
Ha Tasu HewenaHa BepOATHOCT.

MpoBepeTe NocokaTa Ha BbpTeHe

3apeicTBaviTe nocTa 3a NPOMAHA Ha poTauMsaTa camo
KoraTo MallmMHaTa e crnpsHa.

JlocTbT 3a npomsHa Ha poTauuaTa ce M3nosissa 3a
obpbliaHe Ha NocoKaTa Ha BbpTEHe Ha MallmHaTa.
ToBa 06a4e He e Bb3MOXKHO, aKO K/IOYbT 3a BK/KOYBaHe
1 U3K/IIOYBAHE € 3aJe1CTBaH.

Pa6oTtarta ¢ MHCTpPyMeHTa, KoraTo JIOCTbT 3a NpomsaHa
Ha poTauusTa e MoCTaBeH B CPEAHO MOJIOKEHUEe, MOXe
[a foseje A0 NoBpeau.

Mpv NpeBKOYBaHE Ce yBepeTe ce, Ye CTe NPEMECTUN
focTa 3a MpomAHa Ha poTauusaTa B MpaBuiHaTa
nosuums.

BuHarun nsnonssaiTe CBpeA/10To C NOCOKA Ha BbPTEHE
no YaCcoBHMKOBATa CTPEJIKa, KoraTo ro nos3sare Karto
yAapHa 6opmMatumnHa.
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MNMpemunHasaHe ot YAP kbm BbPTEHE

He wuanonssavite ypapHaTta 6opmawwvHa B YJAPEH
pPeXuM, aKo matepuasbT MOxe fga 6bae nNpoouT M
camo ¢ BbpTeHe. ToBa feicTBUe He camo Lie Hamaam
edurKacHOCTTa Ha 6opmallMHaTa, HO MOXe Aa noBpean
¥ Bbpxa Ha CBPe/oTo.

Pabotata ¢ ygapHa 6opmawmHa CbC CPefHO
NnosIoXeHne Ha locTa MOXe fa joBefe [0 NnoBpeau.
Mpu NpeBK/IOYBaHE, yBEPETE CE, Ye CTE CMEHUN 10CTa
Ha npasuiHaTa no3uvuua.

OundepeHuymnanHa sawmta (YA3)

MpenopbyBa ce M3MNON3BaHETO Ha YyCTpoWcTBa 3a
avbepeHupanHa 3awmta (YA3) ot 30 mA wam no-
HWCKa, Npe3 LAN0TO Bpeme.

CUMBOJIU

NPEAYNPEXAEHUE
U3nonssaHu ca ciepHUTe CMMBOIM. YBepeTe ce,
Ye pas6upaTe 3Ha4YEeHUETO UM Npeaun ynoTpeba.

o

DV22V: YpaapHa 6opmalumHa

lpoyeTeTe BCUYKN MHCTPYKLMUK U
npegynpexaeHuns 3a 6e3onacHocT.

®|4

Cawmo 3a cTpanu oT EC

He 13xBbpnisifiTe eNEeKTPUYECKMN Ypeaur 3aefHO
¢ 6uToBMTE OTNAgbLM!

BbB Bpb3Ka C pa3nopeabuTe Ha EBponelicka
JAupeKrTrBa 2002/96/EC 3a eneKTpuyecKuTe

W €N1eKTPOHHU YPEAM U HEMHOTO MPUIOKEHUe
CBIIACHO HaLMOHaIHUTE 3aKOHOAATE/CTBA,
©NIeKTPUYECKU YPEAU, KOUTO U3NIU3AT OT
ynoTtpeba Tps6Ba fa ce cboupat oOTAENHO U
npeaasaT B cCrieLuaiMavpaHn NyHKToBe 3a

=

peuuHIvpane.
V | HomuHanHo HanpexeHue
P | MowHocT

Ng | CHopocT Ha npaseH xoa,

CDyHHLMFl camo 3a poTtauma

YaapHa v potaumoHHa hyHKUMA

BeTtoH

BraouBaHe

M3kntouBaHe
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3aksouBaHe Ha npekbeBava Br. / sk,

CwmsHa Ha CKOpOCTTa Ha poTauus - Bucoka
CHopoCT

[o]

CTAHAAPTHU AKCECOAPH

B ponbsHeHUe KbM OCHOBHUA KOMMJIEKT (1 KOMNJIEKT)
ca npepocTaBeHW M aKcecoapuTe M MNpPUCTaBHUTE,
M36poeHu no-pony.
(1) Kntoy 3a naTpoHHuMK (Cnew,. camo 3a NaTpPOHHUK C
KJIIOHOBE)
(2) CtpaHnyHa pbKOXBaTKa ..
(3) Obn6oKomep
(4) Mnactmacosa KyTHA

MHcTpymeHT knac 11

CTaHfapTHUTE NPUCTaBKM M aKcecoapu MNoasiexaTr Ha
npomsHa 6e3 yBeoM/IEHMNE.

NPUJIOKEHUA

O Ypes KOMBUHUpaHK fevicTera Ha BBPTEHE v YAAP: T
MNpobuBaHe Ha OTBOpPW B TBBPAWU MaTepuann (6eToH,

Mpamop, rpaHuT, MI0YKV 1 Ap.)

O Ypes BbPTE/IMBO asuKeHve: §
Mpo6uBaHe Ha 0TBOPM B MeTas, AbPBO 1 naacTmaca.
CNELMDUKALUKN
HanpeeHune*1 (110V, 220V, 230V, 240 V) ~
MouwHocT 1120 W*1
[JunanasoH Ha 1 2
CcKopocTTa
Cropocr Ha npazen 0- 1100 MuH-1 | 0 — 3000 MuH-1
xopn,
CrtomaHa 16 mm 8 MM
Hanauntetn | BeToH 22 MM 13 Mm
AbpBo 40 mm 25 mm
KoeduumeHT Ha
yaapHa cuna npm 8100 MuH-1 22000 muH-1
Mb/IHO HaTOBapBaHe
Terno*2 3,0 Kr

*1 YBepeTe ce, Ye CTe NpoBepuIn pabpuyHaTa Tabena Ha
NpOAYKTa, KOATO € NpPeAMeT Ha NPOMEHS B pas/IMiHUTe
obnactu.

*2 Terno: CbrnacHo EPTA npouegypa 01/2003

3ABEJIEHHHKA
BnarogjapeHne Ha HenpexkbcHaTata nporpama 3a
Hay4yHou3c/efoBaTe/ICKa M pasBoOMHA [EWHOCT Ha
HITACHI, cneundunkauumTte, NOCOYEHN TYK, Noanexar
Ha npomMsAHa 6e3 npean3BecTHe.

MOHTAH U ERCIMNJIOATALMUA

CwMsiHa Ha CKOpOCTTa Ha poTauus - Hucka
CHopoCT

PoTauua no yacoBHWKa

PoTtauua o6paTHO Ha HaCOBHUKaA

M3KntoyveTe 3axpaHBalymsa Kaben ot
€NIeKTPUYECKNA KOHTaKT

@3 rr—
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[JelictBre ®durypa | Ctpauua
M30/1MpaHa NOBbPXHOCT 3a XBallaHe 1 99
®duKcrpaHe 1 oTCTpaHABaHe Ha 2 99
CTpaHu4YHa ApbHKa
M3nonsBaHe Ha orpaHnyMTen Ha 3 99
Obn6o4mHa
MNocTaBsAHe 1 cBanAHe Ha HakpanHWKa 4 99




Bbnrapcku

M3bupaHe Ha nocoKarta Ha BbpTeHe 5 100
M36rpaHe Ha pexmM Ha paboTa 6 100
Pa6oTa Ha npeBKatoyBaTens 7 100
3ak/o4BaHe Ha NpexkbeBada 8 100
OcBob6oxaaBaHe Ha NpeBKIYBaTeNsA 9 100
MpomMAHa Ha CKopocTTa Ha poTauma 10 101
M360p Ha NpUcTaBKK U aKcecoapu - 102
U360p Ha noaxoaALL0 CBpeasio
O 3anpobuBaHe Ha 6ETOH UM KaMbK
M3nonsBaiite cBpeanara, NoCcoYeHH B

HesapbmxuTenHnTe akcecoapu.

3a npobuBaHe Ha MeTan UK naacTmaca

M3nonsBaiTe 06GMKHOBEHO CBPEAJIO 3a META.

3a npobuBaHe Ha 4bpBO

M3nonsBaiTe 06GMKHOBEHO CBPEAJIO 3a S bPBO.

Mpu npo6uBaHe Ha AynKu ¢ pasmep 6,5 MM KK no-
MaslKo 06aye U3MNo3BariTe CBPEAJIO 3a MeTal.

nogaPbHKA U TNPOBEPKA

1. UHcneKkuuAa Ha cBpepnarta

TbM Kato W3NON3BaAHETO Ha W3HOCEHW CBpeasa
e npeau3BMKa HEUsNpPaBHOCTM NpU ABWUratens M
HamasieHa eEKTUBHOCT, CMEHAWTE CBpea/iaTa C HOBU
WK TY 3aTo4BalTe OTHOBO, BeAHara oM 3abenexnTe
M3HOCBaHe.

UHcnekuuna Ha pUKcHUpalLuTe BUHTOBE

PefoBHO  WMHCMEKTUpaWTe  BCMYKM  UKcHpawm
BWHTOBE U Ce yBpeTe, 4ye ca fobpe 3arerHatu. AKo
yCTaHoBWTe pa3x/iabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe.
HecnasBaHeTo Ha FOPHOTO KPUE PUCKOBE OT CEPUO3HM
3710MONYKM.

MoappbiKa Ha moTopa

HamoTkuMTe Ha MoTopa ca ,CbpueTo“ Ha ypega.
YnpawmHsaBarTe 0COGEHO BHMUMaHWE KbM HaMOTKWTE,
TbI KaTo MoraT fa ce NoBpeAsT OT NonajaHe Ha Brara
n/mnn macno no TAx.

WHcnekuua Ha Kap6oHOBUTE YEeTKU

3a pa ce rapaHTMpa MoCTOsiHHAa 6€30MmacHoCT,
Kapb6oHOBUTE 4eTKM TpAbGBa Aa Ce MHCNeKTMpaT M
nogmeHsaT CAMO ot OtopuanpaH CepsuseH LieHTbp
Ha HITACHI.

CMsAHa Ha 3axpaHBaLy, Kaben

AKO e HeobxoMMa CMAHa Ha 3axpaHBallma Kaben, ToBa
TpsAb6Ba Aa 6bAe HanpaBeHO B YMbHOMOLLEH CEPBU3EH
LeHTbp Ha Hitachi, 3a ga ce nséerHat pucrose.

BHUMAHUE
Mpy1 M3NON3BAHETO M NOAAPBLIKKATA HA EIEKTPUYECKHM
MHCTPYMEHTH TpsAbBa fJa ce crnaseaT npasuiara u
cTaHAapTuTe 3a 6e30NacHOCT Ha BCAKA CTpaHa.

FTAPAHLUMA

MpepocTaeamve rapaHuma 3a Enextpuyeckn
MHcTpymeHTn Hitachi cbrnacHo cneunouyHuTe MecTeHu
3aKoHOAaTesICTBa Ha CbOTBETHUTE Abpiasu. HacToswaTa
rapaHu1a He NoKpuea AedeKTH Uan NoBpeam, NPUYUHEHN
OT HenpasW/IHO WKW HEBPEMHO W3MOoN3BaHe, KaKTo M
TakuMBa, KOWUTO Ce Ab/MKAT Ha O06uyaliHO M3HOCBaHe
Ha KOMMOHeHTMTe. B cnyyait Ha peknamauus, mMons,
nanpateTte Enektpuueckuat MHCTPYMEeHT, B HepasrnobeH
Bua, ¢ FTAPAHUMOHHATA KAPTA, npopoBonctBeHa B
Kpas Ha MHCTPYKLMKUTE, Ha OTOPU3MPaH CepBM3EH LEEHTBP
Ha Hitachi.
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WHdopmauma 3a WWymMoBO 3aMbpcsBaHe U BUGpaLum
M3mepeH1Te CTOMHOCTM OTroBapAT Ha M3MCKBaHMATa Ha
EN60745 n cvotBeTcTBaT Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTeraeHo wymoBo H1Bo: 108 dB (A)
M3mepeHo HMBO Ha 3BYKOBO HasiAraHe B dB: 97 dB (A)
HeTtoyHocT K: 3 dB (A).

HoceTte aHTUhOHMN.

O6wWM CTOMHOCTM Ha  BMEpauMK
onpeaenexn cbrnacHo EN60745.

(BekTOpHa cyma)

BnunaHne npu npobrnsaHe Ha GETOH:
EMucHOHHa CTOMHOCT Ha BUGpauunTe ah, ID = 19,5 m/cex2
HeTouHocT K = 1,5 m/cek2

Mpo6usaHe Ha meTan:
CroiHocT Ha Bu6paumn @h, D = 3,3 m/cek2
HeTouHocT K = 1,5 m/cek2

JeknapvpaHuTte o6lWM CTOMHOCTM Ha BWOGpauuu ca
W3MEPEHU CBIIaCHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha U3NUTBaHe
M moraT ga 6baT WM3NON3BaHW 3a CpaBHEHWE MewAay
Pas/IMYHUTE MHCTPYMEHTH.

OcBeH TOBa CTOMHOCTMTE MoraT fa Ce W3nonsear 3a
npeABapuTesiHa OLeHKa.

NPEAYNPEXAEHUE
O BuWGpauUMOHHUTE EeMWUCUM NpU  U3MON3BaHe Ha
MHCTPYMEHTa MoraT Aia ce pasniMyasart OT NOCOYeHUTe
o6lWM CTOMHOCTWM, B 3aBMCUMOCT OT HayMHa Ha
13ron3BaHe Ha MHCTPYMEHTA.

NaeHTdUUMpaHe Ha MepkuTe 3a 6esonacHocT 3a
ornepaTopa, Bb3 OCHOBa OLEHKA Ha Bb3AENCTBMETO
npyv [AEWUCTBUTE/IHW YCNOBMA Ha W3Mon3BaHe (KaTto
ce B3emaT NpeABWA BCUYKW €/1eMEHTU OT paBoTHWA
LMKB/, KaTo NEpPUOAM Ha BKJIOYBAH M U3K/IOYBaHE,
KaKTO M paboTa Ha npasHu 060pPOTH HEMOCPEACTBEHO
npeau 1 cnej MOMEHTA Ha U3Mosi3BaHe).

3ABEJIEKKA

BnaropapeHve Ha HenmpeKbcHaTaTa nporpama  3a
HayyHoM3CnedoBaTe/NCKa W pas3BoMHa [eWHOCT Ha
HITACHI, cneunduKaummnte, NOCOYEHU TYK, NOANEHAT Ha
npomsHa 6e3 npeanasecTue.




Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moze da izazove
strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat” u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja

2)

3)

a)

b

-

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektricnim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad
njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c

~

d)

e

~

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
uticnici.

Nikada ni na koji nac¢in nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemijeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izloZzenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektricni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriséenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektriénog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasticeno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriscenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektricni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZznje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.
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b) Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite

zastitu za o€i.
Zastitna oprema kao $to je maska za prasinu,
neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

c) Onemogucite sluéajno ukljucivanje. Pre

prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,

uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.

Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu

ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekida¢ u

poloZaju uklju¢eno moZe dovesti do nesrece.

Pre ukljucivanja elektricnog alata uklonite klju¢

za podesavanje.

Klju¢ koji je ostao pri¢vrséen na rotacionom delu

elektricnog alata moZe da nanese povrede.

Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar

oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad

elektricnim alatom u neoéekivanim situacijama.

f) Nosite odgovarajuéu odec¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

g) Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlaenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno prikljuéena i koriS¢ena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

d

L=

e

~

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

a) Nemoijte koristiti elektrini alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektricnim alatom posao Cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.

b) Nemojte da koristite elektriéni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavlja opasnost | mora Dbiti
popravijen.

c) lzvucite utikac iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrSenja bilo
kakvih podesavanja, menjanja pribora ili
odlaganja elektriénog alata.

Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluc¢ajnog ukljucivanja elektricnog alata.

d) Nekoriséeni elektricni alat odlozite van

domasaja dece i nemojte dozvoliti da ga

koriste osobe koje nisu upoznate s njim ili ovim
uputstvima.

Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne

znaju kako se on Koristi.

Odrzavajte elektriéni alat. Proverite da li su

pokretni delovi dobro namesteni i priévrséeni,

da li ima delova koji su polomljeni ili postoji neko
stanje koje moze uticati na rad elektriénog alata.

Ako je ostecen, elektri¢ni alat treba popraviti pre

upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji

nije dobro odrzavan.

f) Alate za secenje odrzavajte ostrim i €istim.

Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno

odrZavani alat za secenje sa naoStrenim ostricama

i takav alat je lakSe kontrolisati.

Elektricni alat, pribor, rezne plocice itd. koristite

u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir

uslove rada i posao koji treba obaviti.

Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije

predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

e

~

-
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5) Servisiranje

a) Servisiranje vaseg elektriénog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljucivo
identi¢ne rezervne delove.

Time ce se ocuvati bezbednost elektri¢nog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemocne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocnih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
VIBRACIONU BUSILICU

1.
2.

Prilikom udarnog busenja nosite zastitu za sluh.
Izlozenost buci moze izazvati gubitak sluha.

Koristite pomoénu(e) ruéku(e), ako su isporucene
uz alat.

Gubitak kontrole moze da izazove povredivanje.

Drzite elektri¢ni alat za izolovane rukohvate, kada
tokom izvodenja radova pribor za se¢enje moze
doéi u kontakt sa skrivenim zicama ili sopstvenim
kablom.

Pribor za se€enje koji dode u kontakt sa Zicom pod
naponom moze da prenese napon do nepokrivenih
metalnih delova elektriénog alata zbog ¢ega rukovalac
moze da doZzivi strujni udar.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.

ok

Proverite da li izvor energije koji ¢e biti koriséen
odgovara zahtevima koji su navedeni na natpisnoj
ploéici proizvoda.

Proverite da li se prekida¢ nalazi u polozaju OFF.

Ako se utika¢ stavi u uti¢nicu dok je prekida¢ za
ukljuéivanje u polozaju ON, elektri¢ni alat ¢e odmah
zapoceti s radom §to moze da izazove ozbiljnu nesredu.
Ako je podruéje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabl odgovaraju¢e debljine i
kapaciteta. Produzni kabl treba da bude $to kraci.
Busenje

Kada busite, polako pokrenite udarnu busilicu i
postepeno povecavajte brzinu dok udarno busite.

Uvek primenite pritisak u liniji pravoj sa burgijom.
Upotrebite dovoljno pritiska da nastavite busenje, ali ne
gurajte previSe snazno da zaustavite motor ili odbijete
burgiju.

Da bi se minimalizovalo stajanje ili probijanje kroz
materijal, smanijite pritisak na busilicu i popustite burgiju
kroz posledniji deo rupe.

Ako se udarna busilica zaustavlja, odmah pritisnite
okida¢, uklonite burgiju sa rada i pocnite ponovo.
Nemojte da prebacujete okida¢ na uklju¢eno i iskljuceno
kako biste pokrenuli zaustavljanje udarne busilice. Ovo
moze da osteti udarnu busilicu.

Sto je veéi preénik burgije za busSenje, biée veca
reaktivna sila na vasoj ruci.

Postarajte se da ne izgubite kontrolu nad udarnom
busilicom usled ove reaktivne sile.

Da biste odrzali ¢vrstu kontrolu, postavite dobar oslonac,
koristite bo¢nu rucku, Cvrsto drZite udarnu busSilicu
sa obe ruke i postarajte se da udarna busilica bude
vertikalna u odnosu na materijal koji se busi.

Mere opreza tokom busenja

Burgija moze da se pregreje tokom rada; ali i dalje ¢e
dobro raditi. Ne hladite burgiju u vodi ili ulju.
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Oprez odmah posle upotrebe

Odmah nakon upotrebe, dok se jo$ uvek okrece, ako se
udarna busilica stavi na lokaciju gde se dosta tla odvaja
a prasina se kupi, prasina moze s vremena na vreme
da se apsorbuje u mehanizam busilice. Uvek obratite
paznju na ovu nezeljenu mogucénost.

Proverite smer okretanja

Ukljucite rotacionu polugu za promenu samo kada je
masina u zastoju.

Rotaciona poluga za promenu se koristi da bi se obrnuo
rotacioni smer masine.

Medutim, ovo nije moguce sa uklju¢enim prekidacem za
uklju¢eno/iskljuc¢eno.

Rukovanje alatom sa rotacionom polugom za promenu u
sredi$njoj poziciji moZe da dovede do Stete.

Kada je menjate, proverite da li ste okrenuli rotacionu
polugu za promenu na pravilnu poziciju.

Uvek koristite udarnu busilicu sa rotacijom u smeru
kazaljke na satu, kada je koristite kao udarnu busilicu.
Promena UDARA ili ROTACIJE

Ne koristite udarnu busilicu u rezimu UDAR ako materijal
moze da se busi samo sa rotacijom. Takva akcija nec¢e
samo smanijiti efikasnost busenja, ve¢ moze takode da
osteti vrh busilice.

Rukovanje udarnom busilicom sa ruéicom za promenu
u sredis$njoj poziciji moze da dovede do Stete. Kada je
menijate, proverite da li ste okrenuli ru¢icu za menjanje
na pravilnu poziciju.

FID SKLOPKA

Preporucuje se da sve vreme koristite FID sklopku s
nominalnom strujom od 30 mA ili manjom.

OZNAKE
UPOZORENJE

Ovde su prikazane oznake koje se koriste na
masini. Postarajte se da razumete njihovo znaéenje
pre upotrebe.

DV22V: Vibraciona busilica

®|4

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva
uputstva.

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektriéni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske
zahteve.

=4

Nominalni napon

Ulazna snaga

Brzina bez opterec¢enja

Funkcija samo rotacije

Funkcija rotacije i udara

Beton

UKLJUCITI

E@—II\DS'U<




MONTAZA | UPOTREBA

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi

i dole navedeni pribor.

(1) Stezni klju¢ (Specificno samo za steznu glavu sa
klju¢em)

(2) Bo¢narucka....

(3) Dubina merac¢a

(4) Plasti¢na kutija

—_

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

O Kombinovanim radnjama ROTACIJE i UDARA: T
BusSenje rupa u tvrdim materijalima (betonu, mermeru,
granitu, plo¢icama, itd.)

O ROTACIONOM radnjom:

Bus$enje rupa u metalu, drvetu i plastici.

SPECIFIKACIJE

Napon*1 (110V, 220V, 230V, 240 V) ~

Ulazna snaga 1120 W*1

Opseg brzine 1 2

Brzina bez opterecenja | 0— 1100 min-1 | 0 — 3000 min-1
Celik 16 mm 8 mm

Kapaciteti | Beton 22 mm 13 mm
Drvo 40 mm 25 mm

gjﬁgﬁ'g;} ;ri?’:;ar:}ta Pl | 8100 mint | 22000 min-1

TezZina*2 3,0kg

*1 Proverite $ta piSe na natpisnoj plocici proizvoda jer se
ova vrednost menja u zavisnosti od podrucja.
*2 Tezina: Prema EPTA-proceduri 01/2003

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja
kompanije HITACHI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

@ Iskljugiti
Lock Postupak Broj | Strana
m Ukljugen / iskljucen prekida za zakljugavanje |zolirana povrsina za drzanje 1 99
Popravljanje i uklanjanje bo¢ne drske 2 99
H ix oz . . o w
‘ Promena brzine okretanja - velika brzina Koriscenje dubinskog zaustavljaca 3 99
5 Montiranje i demontaza burgije 4 99
‘ Promena brzine okretanja — mala brzina Izbor smera rotacije 5 100
® Okretanje u smeru kretanja kazaljke na satu Izbor rezima rukovanja 6 100
Q_‘) Okretanje u smeru suprotnom od kretanja Funkcija prekidaca 7 100
kazaljke na satu Otklju¢avanije i zaklju¢avanje 8 100
) L . e prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje
Izvucite utikace iz elektri¢ne uti¢nice — —
Otpustanje prekidaca 9 100
@ Alat Klase IT Promena brzine okretanja 10 101
Odabir pribora — 102
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Oabir odgovarajuce burgije za busenje

O Kada busite beton ili kamen
Koristite burgije za buSenje navedene u Opcionim
dodacima.
Kada busite metal ili plastiku
Koristite obi€nu burgiju za buSenje za rad na metalu.
Kada busite drvo
Koristite obi¢ne burgije za buSenje za rad na drvetu.
Medutim, kada busite 6,5 mm ili manje rupe, koristite
burgiju za buSenje za rad na metalu.

ODRZAVANJE | PROVERA

1. Provera burgije za busenje
Posto ¢e koris¢enje brusene burgije za buSenje izazvati
gredku u radu motora i smanijiti efikasnost, zamenite
burgije za busenje novim ili ih zaostrite ¢im se primeti
abrazija.
. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i
postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
to uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.
. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce“ elektricnog alata.
Poklanjajte odgovaraju¢u paznju da se namotaji ne bi

. Provera grafitnih ¢etkica
Radi neprekidne sigurnosti i zastite od strujnog udara,
proveru i zamenu grafitnih Cetkica na ovom alatu treba da
vr§i ISKLJUCIVO ovlaséeni servis kompanije HITACHI.
. Zamena kabla
Ako treba zameniti kabl, to treba da uradi ovlasceni
servis kompanije Hitachi da bi se izbegle opasnosti.

OPREZ
Pri rukovanju i odrzavanju elektri¢nog alata, propisi o
bezbednosti i standardi propisani u svakoj zemlji moraju
da se postuju.



GARANCIJA

Garantujemo da Hitachi elektricni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oStecenja prouzrokovana pogre§nom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
slu¢aju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektriéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlas¢enom servisu
kompanije Hitachi.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo ja¢ine zvuka: 108 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 97 dB (A)
Odstupanje K: 3dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

Udarno bu$enje betona:
Vrednost emisije vibracija @h, ID = 19,5 m/s2
Odstupanje K=1,5m/s2

BusSenje metala:
Vrednost emisije vibracija @h, D = 3,3 m/s2
Odstupanje K=1,5m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektricnog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izlozenosti stvarnim uslovima
kori§¢enja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa
kao §to su vreme kada e alat biti isklju¢en, vreme rada
u praznom hodu i vreme ukljuéivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja kompanije
HITACHI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.
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(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz “elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na vas
elektricni alat priklju¢en na mrezu (Zi¢ni) ili na elektricni alat
koji radi na baterije (bezicni).

1) Sigurnost radnog mjesta
a) Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.
Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.
Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao Sto su prisutnost zapaljivih
tekucina, plinova ili praSine.
Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.
c) Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektri¢nog alata.
Nepaznja mozZe uzrokovati gubitak kontrole.

b

-

2) Elektriéna sigurnost

a) Utikac¢i elektricnog alata moraju odgovarati
utiénicama na koje se prikljuéuju.

Ni na koji naéin nemojte mijenjati elektri¢ni
utikac.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao S$to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

c) Elektriéni alat ne izlazite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

d) Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlacéenje ili izvlaéenje utikaca iz
uti¢nice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomicnih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

e) Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

f) Ako je neizbjezno koristenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

3) Osobna sigurnost

a) Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti
zdrav razum prilikom koriStenja elektriénog
alata.
Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaZnje prilikom uporabe elektricnog
alata moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

b) Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

~

-

~

-

Zastitna oprema, kao sSto su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se Koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom polozZaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektricnih alata Ciji prekidac je ukljucen
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesavanje ili kljuceve
prije nego Sto uredaj ukljuéite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno
mjesto. Odrzavajte odgovarajuée uporiste i
ravnotezu u svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Kosu, odjeéu i rukavice drzite
podalje od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan naéin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanyjiti opasnosti povezane s prasinom.

Uporaba i njega elektriénog alata
a) Ne silite elektriéni alat. Koristite odgovarajuci

elektricni alat za radnju koju treba obauviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako se ne moze
ukljugéiti i iskljuciti prekidacem.

Bilo koji elektriéni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
lzvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili bateriju
iz elektricnog alata prije podesavanja, zamjene
pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog
pokretanja uredaja.

Elektrini alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s nac¢inom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektricnog alata. Provijerite
neuskladene ili povezane pokretne dijelove,
eventualno polomljene dijelove i sve druge
¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektricnog
alata.

Ako je ostecen, alat dajte popraviti prije uporabe.
Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZavanim
elektricnim alatima.

Alat za rezanje odrzavajte ostrim i éistim.
Ispravno odrzavani alat za rezanje s ostrim ostricama
nece se zaglaviti i lakSe ce se kontrolirati.

Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite

iskljucivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektri¢nog alata.



OPREZ

Djecu i nemoc¢ne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocnih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
UDARNU BUSILICU

1.

Nosite zastitu za sluh prilikom koriStenja udarne
funkcije.

I1zloZenost buci mozZe uzrokovati gubitak sluha.
Koristite dodatnu  rucku/ruéke ukoliko
isporuéene s alatom.

Gubitak kontrole moze uzrokovati ozljede.
Elektriéni alat drzite samo za izolirane povrsine
kada izvodite operacije pri kojima rezni alat moze
doéi u kontakt sa skrivenim vodovima ili viastitim
kabelom.

Pribor za rezanje koji dode u kontakt sa Zicama “pod
naponom” mogu “pod napon” staviti izlozene metalne
dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

su

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1.
2.

o+
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Uvjerite se da izvor energije koji ¢e se koristiti odgovara
zahtjevima navedenima na tipskoj plocici proizvoda.
Uvijerite se da je prekida¢ u polozaju OFF (Isklju¢eno).
Ako se utika¢ spoji u utiCnicu dok je prekida¢ za
ukljuéivanje u polozaju ON (Uklju¢eno), elektri¢ni alat ¢e
odmah zapoceti s radom §to moze uzrokovati ozbiljne
nesrece.

Ako je podrucje rada udalieno od izvora napajanja,
koristite produzni kabel dovoljne debljine i kapaciteta.
Produzni kabel treba biti Sto kraci.

Busenje

Prilikom busenja, polako zapo¢nite s udarnim busenjem
i polako povecavajte brzinu udarnog busenja.

Uvijek nanesite pritisak u ravnoj liniji s nastavkom.
Koristite dovoljno pritiska za buSenje, ali nemojte gurati
toliko jako da bi zagusili motor ili savili nastavak.

Da biste smanijili zaglavljivanje ili pucanje u materijalu,
smanjite pritisak na busilicu i olak$ajte pritisak na
nastavak tijekom busenja zadnjeg dijela rupe.

Ako se udarna busilica zaustavi, odmah otpustite okidag,
izvadite oStricu iz izratka i zapoCnite iznova. Nemojte
pritiskom paliti i gasiti okida¢ pokusavajuci upaliti udarnu
busilicu koja se zaustavila. Ovo moze ostetiti udarnu
busilicu.

Sto je promjer svrdla vedi, veca ¢ée biti reaktivna sila na
vasoj ruci.

Budite oprezni da ne izgubite kontrolu nad udarnom
busilicom zbog reaktivne sile.

Za odrzavanje C¢vrste kontrole, uspostavite dobro
uporiste, koristite bo¢nu ru¢ku, drzite udarnu busilicu
évrsto s obje ruke, te osigurajte da je udarna busilica
okomita na materijal koji se busi.

Mjere opreza kod busenja

Svrdlo se moze pregrijati tijekom rada; no, dovoljno je
upotrebljivo. Ne hladite svrdlo u vodi ili ulju.

Mjere opreza odmah nakon uporabe

Odmah nakon upotrebe, dok se jo$ okrece, ako je
udarna busilica postavljena na mjesto gdje ima prilicna
nakupina strugotina i prasine, prasina ponekad moze udi
u mehanizam za busenje. Uvijek obratite pozornost na
ovu nepozeljnu moguénost.

Provjerite smjer rotacije

Aktivirajte polugu za promjenu rotacije samo kada je
stroj u mirovanju.

Poluga za promjenu rotacije se Koristi za okretanje
smjera vrtnje stroja.
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Medutim, ovo nije moguce ako je prekidac¢ uklju¢ivanja/
isklju€ivanja aktiviran.

Rad s alatom dok je poluga za promjenu rotacije na
srednjem polozaju moze rezultirati ostec¢enjem.

Kod prebacivanja, uvjerite se da prebacite polugu za
promjenu rotacije na ispravnu poziciju.

Uvijek koristite ovu udarnu busilicu s rotacijom u smjeru
kazaljke na satu, kada je koristite kao udarnu busilicu.
Promjena UDARAC na ROTACIJA

Nemojte koristiti udarnu busilicu u UDARNOM modu
ako materijal moze biti probusen samo rotacijom. Takvo
djelovanje ne samo da ¢e smanijiti u¢inkovitost busenja,
nego i moze ostetiti vrh busilice.

Rad s udarnom busilicom dok je poluga mjenja¢a na
srednjem poloZaju moze rezultirati oStec¢enjem. Kod
prebacivanja, uvjerite se da prebacite polugu mjenjaca
na ispravnu poziciju.

FID-SKLOPKA

U svako se vrijeme preporucuje koristenje FID sklopke s
nazivnom strujom od 30 mA ili manjom.

SIMBOLI
UPOZORENJE

Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacenje.

DV22V: Udarna busilica

®|4

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve
upute.

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ
o otpadnoj elektricnoj i elektronic¢koj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za

=

recikliranje.
V | Nazivni napon
P Ulazna snaga
Ng | Brzina bez optereéenja

Funkcija samo rotacija

Funkcija rotacija i udar

Beton

Ukljuéivanje

Isklju¢ivanje

e

—
o
Q
~

Koénica On / Off prekidaca

Promjena brzine vrtnje - Visoka brzina

Promijena brzine vrtnje - Niska brzina

el Sl

Rotacija u smjeru kazaljke na satu
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Rotacija u smjeru suprotnom od kazaljke na

QD satu Rad s prekida¢ima 7 100
Zaklju¢avanje prekidaca 8 100
@ Iskopc&ajte mrezni utikad iz elektriéne uti¢nice Otpustanje prekidata 9 100
Promijena brzina vrtnje 10 101
@ Alat 1T razreda ) )
Odabir pribora — 102

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu

navedenu u nastavku.

(1) Klju¢ sa zateznom glavom (Spec. samo za glave

busilice s klju¢em).
(2) Bo¢na rucka
(3) Pribor za mjerenje dubine
(4) Plasti¢na kutija

Standardna oprema moZze se promijeniti bez prethodne

najave.

VRSTE PRIMJENE

O Kombiniranim radom ROTACIJE i UDARCA: T
Busenje rupa u tvrdim materijalima (betonu, mramoru,

granitu, crijepu itd.)
O Radom ROTACIJE: §
Busenje rupa u metalu, drvu i plastici.

SPECIFIKACIJE

Napon*1 (110V, 220V, 230 V, 240 V) ~

Ulazna snaga 1120 W*1

Raspon brzine 1 2

Brzina bez optereéenja | 0— 1100 min-1 | 0 — 3000 min-1
Celik 16 mm 8 mm

Kapaciteti | Beton 22 mm 13 mm
Drvo 40 mm 25 mm

Eg?é:‘e‘jéf%%fnpOd punim | g400 mint | 22000 min-t

Tezina*2 3,0 kg

*1 Provjerite nazivnu plo¢ici na proizvodu jer se moze

promijeniti ovisno o podrudju.

*2 Tezina: Prema EPTA-Procedura 01/2003

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istraZivanja i razvoja

tvrtke HITACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se

promijeniti bez prethodne najave.

MONTAZA | RAD

Aktivnost Slika |Stranica
Izolirana povrsina za hvatanje 99
U¢vrsc¢ivanje i uklanjanje bo¢ne rucke 2 99
Koristenje zaustavlja¢a dubine 3 99
Montiranje i demontiranje nastavka 4 99
Odabir smjera rotacije 5 100
Odabir nacina rada 6 100
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Odablr prikladnog svrdla

Pri busenju betona ili kamena

Koristite samo ona svrdla koja su navedena u Dodatnoj
opremi.

Pri buSenju metala ili plastike

Koristite obi¢no svrdlo za metal.

Pri busenju drva

Koristite obi¢na svrdla za drvo.

Medutim, kod bus$enja rupa od 6,5 mm ili manje, koristite
svrdlo za metal.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

1. Pregledavanije svrdla
Bududi da koristenje istroSenog svrdla uzrokuje kvarove
motora i pogorSanje ucinkovitosti, zamijenite svrdla
novima ili ih naoStrite bez odlaganja pri pojavi abrazije.

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je »srce« elektriénog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

4. Provjera ugljenih éetkica
Za kontinuiranu sigurnost i zastitu od strujnog udara,
provjeru ugljenih €etkica i zamjenu na ovom alatu treba
obavljati SAMO ovlasteni Hitachi servisni centar.

5. Zamjena naponskog kabela
Ako je potrebno zamijeniti naponski kabel, to treba
obaviti ovlasteni Hitachi servisni centar kako bi se
izbjegle opasnosti.

POZOR
U radu i odrzavaniju elektri¢nih alata, propisi o sigurnosti
i standardi propisani u svakoj zemlji se moraju postovati.

JAMSTVO

Jaméimo da Hitachi elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva ostecenja nastala
pogre$nom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektriéni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom Hitachi servisu.




Informacije o buci i vibracijama
lzmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

lzmjerena razina zvuéne snage A: 108 dB (A)
lzmjerena razina zvuénog tlaka A: 97 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

Udarno bu$enje u beton:
Vrijednost emisije vibracija ah, ID = 19,5 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

BusSenja u metal:
Vrijednost emisije vibracija @h, D = 3,3 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti za preliminarnu procjenu

izlozenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢cnog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih
vrijednosti ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mijere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuci u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj isklju€en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HITACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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YHpaiHCbKa

(Mepernap, opuriHanbHUX IHCTPYHLiN)

3ATAJIbHI IHCTPYKL|IT BE3MNEKU
EJIEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTY

/\ NONEPEAKEHHA

MpouuTaiite Bci NnpaBuia 6e3neKu Ta BKa3iBHU.
HeBuKOHaHHA LmX npaBu Ta iHCTPYKLiV MOKe npmu3BecTi
A0 yAapy CTPYMOM, rOei Ta/abo ceprio3Hoi TpaBmH.

36epemiTb BCi IHCTPYKLil Ta npaBuia ANA NOAANbLIONO
KOPUCTYBaHHA.

TepMiH «e@NeKTPOIHCTPYMEHT» y npaBuiax nosHadyae sall
©/IEKTPUYHMI aBTOMATHUYHMK IHCTPYMEHT, WO MPayroe Big
Mepei (3 ApoToM), abo ENEeKTPUYHUI IHCTPYMEHT, Lo
npaytoe Ha 6aTtaperikax (6e34p0ToBMH).

1) Be3neKa po6o4oro micusa

2)

a)

b)

c

N4

CTeTe 3a uyucTOoTOlO i
OCBIT/IEHHAM po60o4oro micus.
3BaxapalleHi abo TeMHI AIIAHKU TaK | «4eKarTb» Ha
HelLLacH1 BUMNazoK.

He npautonTe aBTOMaTUYHUMU
iHCTpymMeHTamMM Tam, fAe noBiTPA Hacu4veHe
BUGYXOHEGE3NEYHMMU PEHOBUHAMU, TAKUMU AK
roptouvi piguHu, rasu a6o nun.

ABTOMAaTUYHI IHCTPDYMEHTU BUCIKaKOTb ICKPH, Big
AKNX MOMYTb 3alHATUCA M1 a6o BUNapH.

Mig yac po60TM aBTOMaTUYHUM iHCTPYMEHTOM
He nignycKaiite po ce6e giteld i npocTo
6arkaloumx NoAUBUTUCA Ha Bally po6GoTy.

AKwo Bac BifBONIKATAMYTb, BU MOMETE BTPATUTH
KOHTPO/1b Ha/} IHCTPYMEHTOM.

npaBu1ibHUM

Be3neKa esIeKTponp1cTpoto

a)

b)

c)

d)

e)

f)

LUtencenbHi BUJIKKN €/1eKTPOIHCTPYMEHTY
MOBUHHI NiAX0OAUTN A,0 PO3ETKU eNIEKTPOMEpEHi.
Hikonu HiAKMM YMHOM He 3MiHIoWTE BUAETIHY.
He KopwucTyiiTecA HOAHMMM HacagKamu-
ajanTepaMy AN 3a3eMJIeHMX aBTOMaTUHHUX
iHCTpyMeHTiB.

HeawmiHeHi wTencenbHi BUIKU Ta BifNoBigHI iM pO3eTKU
3MEHILLYIOTb PU3UK YPAMEHHS €/IEKTPOCTPYMOM.

He TopHaiiTecsa Tiniom 3a3emMseHUX NpegmMeTiB
abo noBepxoHb, TaKUX AK Tpy6u, 6Hatapei
onaneHHs i X0NoANIbHUKN.

AKwo BM  TOPKHETECA  TiIOM  3a3eM/IeHOro
npeameTy, Le 36i/1bLUye PU3HK yAapY CTPYMOM.

He ponyckaitte, wo6 Ha aBTOMaTU4Hi
iHCTpyMeHTH noTpanasnu pgou, a6o Bosora.
Boga, =sAKa notpanmna [0 aBTOMAaTM4YHOrO
IHCTpYMeHTa, nigBuLLYEe PUSKK yaapy CTPYMOM.
O6eperHo noBogbTecA 3i WHypom. Hikonu He
HeCiTb IHCTPYMEHT Ha LUHYpi, He BOJIoYiTb Horo
3a WHYp | He BUTAraiTe WTencenbHy BUAE/KY 3
PO3€eTKM, TATHYYM 3a LUHYP.
BepewiTb WHyp Big Tenna, oniw,
NOBEPXOHb Ta PYXOMMUX AeTanen.
lNowkKopgKeHi abo 3annyTaHi LWHYPU 36ibLLYIOTL
PU3NK YpaMEeHHSA e/IeKTPOCTPYMOM.

Mpautotou  aBTOMaTU4HUM  IHCTPYMEHTOM
npocTto He6a, KOPUCTYITecA NMOAOBHYBaYamM,
NPUCTOCOBAHMMMU AJNA 3aCTOCYBaHHA MPOCTO
Heba.

HopucTyBaHHA  LLHYPOM,  MPUCTOCOBaHUM O
KOPUCTYBaHHA MPOCTO Heba, 3HWMHKYE PHU3HK
YpameHHsA CTPYMOM.

AKWo He YHUKHYTM po6GoTU Yy BOJIOFOMY
cepefoBMLLi, KopucTyiTeca Amepesnom
HMUBNIEHHA i3 MPUCTPOEM  3axuCTy  Bij
3aMUKaHHA Ha 3eMJTi0.

TNpucTpivi 3ax1CTy Bif 3aMUKaHHA Ha 3€MJII0 3HUIKYE
PU3NK yAapy CTPyMOM.

rocTpux
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3) Oco6ucta 6e3nexa

4)

a)

b)

c

~

d

-

e

~

f)

9)

He BTpauaiiTe NUAbHOCTI, CTeTe 3a TUM, L0
pobuTe, i KOpUCTYHTECA 3A,0POBUM F/Ty3A0M Mig,
Yac po60oTH aBTOMaTUYHUM iIHCTPYMEHTOM.

He npautoiite aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,
HOMM BM BTOMJIEHi a6o 3HaxopguTeca nig, picto
HAPKOTHKIB, anKoroJso a6o Nikis.

MuTb HeyBaru nig 4Yac po6oTH aBTOMaTU4YHUM
IHCTPYMEHTOM MO CrIPUYMHNTU BarKy TpaBmy.
HopuctyitftecAa 3aco6amu  iHAUBigyanbHOro
3axucTy. 3aBHAKM KOPUCTYiTecA 3acobamu ansa
3axUCTy O4ei.

3acobu iHaMBiAYyanbLHOro 3axnCTy, TaKi fiK pecripaTtop,
YepeBMKN i3 MPOTeKTopamM, Kacka abo 6epyui y
BIAMOBIAHMX YMOBaX 3MEHLLATbL PU3UK TPABMYBaHHSI.
3ano6iraiTe BUNagKOBOMY YBIMKHEHHIO.
MepeKoHalTecA, WO NepeMUKay 3HaXoAuTbcA B
NONIOMEHHI «<BUMKHEHO», NepLU HiK NigKNIYMTUCA
[0 [iHepena HUBNEHHA i/a6o arymynsTopa,
B3ATUCA 3a iHCTPYMEHT a60o NEePEeHOCUTH Horo.
AKwo  nepeHocuTM  aBTOMATUYHI  IHCTPYMEHTH
YBIMKHEHMKM abo TpUMaroYm naseub Ha nepemMmKadi,
e Moe CTaTy MPUYNHOIO HELYaCHOro BUNaaKy.
3HiIMiTb  GyAb-AKI  perysiowodi  Katoyi
610KaTOPK, NEepLU Hi BMUKATH IHCTPYMEHT.
AKwo perynowamnii K4 abo 6/10KaTop JINLINTH
MPUKPINAeHUM [0 YacTUHWU IHCTPYMEHTa, AKa
06epTaeThCA, Lje MOXeE CIIPUYUHUTI TpaBMy.

He TArHiTbcA i He nepexunanTeca, npawo4m
3 iHCTpymMeHTOM. 3aBHAW HagiliHO cTiliTe Ha
Horax i 36epiraiiTe piBHoBary.

Lle Hagae Kpalymii KOHTPO/b Haf aBTOMaTU4HUM
IHCTPYMEHTOM y HeCrnogiBaH1ux cuTyauyisx.

Hocitb npaBunbHUit po6ounii ogar. He HociTb
WAPOKUIA opAr abo oBenipHi  NMpUKpacu.
TpumaiiTe BonoccA, ofAr i pyKaBU4KM nopani
Bifl PyXOMMX YaCTUH.

LLinporuii oasr, toBesipHi npukpacu abo fosre
BOJIOCCSA MO} MOTPannTH [0 PYXOMMX YaCTHH.
AKWoOo y HaABHOCTI € NPUCTPIi ANA 36UpaHHA
Nuay, CKOPUCTYWTECA HMM 3a YMOBM, WO BiH
NpaBUIbHO NigK/I0YEHUN | NpavtoE.
HopucTysaHHA ~ MPUCTPOEM AN 36MpaHHsA
MMy MoMe 3HM3UTU Hebe3neKku, MoB’A3aHi i3
HaKOMUYEHHAM MnJy.

a6o

EKcnnyatauia i pornAag  3a  aBTOMATUYHUM
iHCTpymeHTOM
a) He 3actocoByiTe HaamipHy cuny  po

b)

c)

d)

€/IeKTPOIHCTPYMeHTa. [INA BUKOHAHHA Pi3HUX
BUAIB po6iT nig6upaiite BignNoBigHi IHCTPYyMEHTH.
lNpaBnabHO nigi6paHuii aBTOMaTUYHUI IHCTPYMEHT
Kpalje BMKOHae poboTy i rapaHTyBaTume 6i/ibLie
6e3rneKn.

He KopucTy#hTeca aBTOMaTU4HUM
iHCTPYMEHTOM, AKLLO NepeMUKay He NpaLioe.
Byab-axkuii  aBTOMatU4YHUN  IHCTPYMEHT,  AKWH

HEeMOM/IMBO ~ KOHTPO/IIOBATH  NepeMuKayem,
HebeaneyHuM. Moro caig nonarogmTu.
BigKniouiTb BUNIKY Bif AMepena HuBneHHA Ta/
abo aKymynATop Bif €/IeKTPOIHCTPYMEHTa,
nepw Hix OyAb-0 perynoBaTv, 3MiHOBaTH
npunapaA a6o 36epirati eNeKTPOIHCTPYMEHT.
Lji saxoamn 6e3nexn 3HUHYIOTb PUSHK BUMNaAKOBO
YBIMKHYTU aBTOMaTUYHUI IHCTPYMEHT.

36epiraiite iHCTpYMeHTH y micyAx,
HefoCTYNMHUX ANA AiTeR, i He po3BonAnTe
NoAAM, He 03HaNOMJIEHUM i3 aBTOMaTUYHUMU
iHCTpymMeHTamu i [T iHCTpYKUiAMHK,
KOpPUCTYBaTMCA aBTOMaTUYHUM iHCTPYMEHTOM.
ABTOMaTHYHI IHCTPYMEHTU € HEGE3NEYHUMM B pyKax
HeniaroToBaHNX KOPUCTYBAaYIB.

€



e) [ornapalite 3a eN1€KTPUYHUMHU IHCTPYMEHTaMMU.
MepeBipAiTe, 4M He 3CYHy/nMCA | 4M He
3irHy/IMCA pyXOMi YaCTUHM, YU He 3/1amanuca
OKpeMi pAeTani, a TaKOM YM He Tpanuaoca
AIKUXOCb HeGamaHUX 3MiH, AIKi MOXYTb NoraHo
BM/IMHYTU Ha pO6OTY IHCTPYMEHTa.

Axwo aBTOMaTUYHUI iHCTpymeHT
NOLIKOAMEHUI, WOro cnip nonarogutu nepep
nopasnbLMM KOPUCTYBaHHAM.

barato HewacHux BUNajKiB TpanaAeTbCA 4Yepes
roraHwii 4OrA4 3a aBTOMaTUYHUMU IHCTPYMEHTaMM.

f) YTpumyiiTe iHCTPYMEHTH ANA pi3aHHA roCTPUMKU

Ta YUCTUMM.

IHCTpYMEHTH AN1A pi3aHHA, 3a AKUMU 1PaBH/IbHO

AOrnA[arTs | AKI BYaCHO  MiATOYYOTh,  piglue

3ryHaKTLCA, | iX f1erile KOHTPOIBaTH.

HopucTtyitTecA aBTOMaTU4HMM iHCTPYMEHTOM,

aKkcecyapamu i HacagKamu  3rigHO  LMX

iHCTPYKLii, BpaxoBytouM po6ovi ymoBM Ta
3aBfAaHHA.

3actocoByiite pisHi aBTOMaTU4Hi IHCTPYMEHTU AA

PpisHMX BUAIB pobIT. HeBianoBigHICTb iHCTPYMeHTa |

3aCTOCyBaHHA MOMeE CTBOPUTH HEGE3MEeYHy CUTYaLito.

-

9

5) O6cnyroByBaHHA
a) O6cnyroByBaTu Baw aBTOMaTU4YHUI
iHCTpyMEHT Moxe nuwe KsBanidikoBaHUI
TeXHiK, 3aMiHIo4M AeTani nvLie Ha iAeHTHUYHI.
Lle rapaHTyBaTMe 6e3reKy aBTOMaTM4YHOIo
IHCTpyMeHTa.

3ACTEPEHEHHA

He nignycraiite po  iHcTpymeHTa pitert i
HEenoBHOCMpPaBHMUX OCI6.

Konun iHCTpyMeHTOM He KOPUCTYITbCA, MOro chnip
36epiraTy B MicufAX, HeAOCTYMHUX ANA Aited Ta
HEeNoBHOCMpPaBHUX OCI6.

NPABWJIA BE3IMNEKU LLOAO
BUHKOPUCTAHHA NEP®OPATOPA

1. BMKOpPUCTOBYWTE MNPUCTOCYBaHHA pANA 3axUCTy
cAyXy nig Yac po60TH 3 yaapHUMU LYPYNOBEPTAMM.
Bnnue wymy moxe NnpusBecTv 40 BTPATH CAYXY.

2. BuKOpUCTOBYITE AOAATHKOBY PYKOATHY(-M), AKLLO
NocTaB/IAETLCA Pa30M 3 iHCTPYMEHTOM.

BTparta KOHTPO/II0 MOXe NPU3BECTU A0 TPaBMU.

3. TpumaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT SinLue 3a BignoBiaHi

PYYRM 3 i30/MAUiEI0, OCKINIbKM piKy4ya HacapKa
MOMe 3a4enuTv NPUXoBaHi eNIeKTPUYHI ApoTH abo
BIaCHU LIHYP HUBJIEHHA.
Mpn KOHTaKTi pixy4oro npunagas 3 NPOBOAKOLD, WO
3HaxoAMTbCA Mif, Hanpyrow, Hei3o0/iboBaHi meTanesi
YaCTUHW  ENEeKTPOIHCTPYMEHTY MOMXYTb NPOBOAUTH
€NEKTPUYHMI CTPYM, AKWUM MpU3Befe [0 YParKeHHs
oneparopa.

OOAATHOBI MPABUJIA BE3IMNERU

1. TMepeKoHanTecs, L0 AKEPENO HMUBNEHHA, AKUM BU ByfeTe
KOpUCTYBaTUCA, BIANOBIAAE BMMOram [0 MWBNEHHSA,
3a3HayYeHUM Ha HaK/IeML| Ha Kopnyci BUPOGY.

2. MepeKkoHaviTecs, o nepemMuKay UBNIEHHSA

3HaxoauTbes B nonoxeHHi BUMKHEHO.
AKWO WTencenbHy BUAKY MIAKAIOYEHO A0 MepemeBol
PO3ETKM, KON MEpPeMMUKaY HUBJIEHHA 3HAaXOAUTLCA B
nonoxexHi YBIMK., Togi iHCTpymMeHT HerawHo noyHe
npauoBaTti, a Le MOMXe MPWU3BECTM A0 HeLAacHOro
BUMAAKY.

3. Honn poboya noBepxHs 3HAxoOWTbCA [JasleKo Bif,
[epena MMBNEHHA, KOPUCTYMTECA MNOAOBMKyBavyeM
[OCTaTHBbOI  TOBLUMHM |  HOMIHa/IbHOI  MOTYMHOCTI.
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MopoBXyBay MycUTb OyTM HACKIZIbKM  KOPOTKMM,
HaCTi/IbKX M MPaKTUYHKM.

CBepaniHHA

MNig 4ac cBepaniHHA NOBIZILHO 3anycTiTb yAAPHUIA
[pWAb, MOTIM NOCTYNOBO 36i/bLUYITE LWBKUAKICTL Mif Yac
yAapHOro cBepaniHHA

3aBKaM HanpaBAAWTe TUCK B OAHY NiHilo 3i CBEPAJIOM.
BuKopUCTOBY#MTE JOCTaTHIM TUCK, W06 NPOAOBKYBATH
CBepANiHHA, afe He LTOBXailTe 3 TaKol CUJIOM, Lo
ranbMyBaTUMe ABUIYH abo BiAXMINTb CBEPAJIO.

LLlo6 3BecTV A0 MiHIMyMy 3acTpArHeHHA B maTtepiani
ab0 nNpopvB Yepes mMaTepian, 3MeHLUTE TUCK Ha ApWib
i nocnabte cBepA/I0 Yepes OCTaHHIO YaCTUHY OTBOPY.
AKLWOo yaapHWUI Apuab 3yMUHUTBLCA, HEramHo BiAMyCTiTb
NyCKOBUMA NepemMuKad, BWUTAMHITb A0N0TO 3 Po6oYoi
Aetani  3HoBy 3anycTiTb Apwib. He Hamaraitecs
3anyCcTUTU YAAPHUI APW/Ib, O 3YNIMHUBCA, HATUCKAIOUM
Ta BigMycKal4dM NycKoBMM nepemuKad. Lle mome
NPU3BECTM A0 NOLIKOAMEHHA YAAPHOro ApUAA.

LLlo 6inblunii giameTp cBepaia Apuas, To Gifblua cuna
nNpoTUAIi Aie Ha BaLly PyKy.

ByabTe yBamHi, W06 He BTPATUTU KepyBaHHA yAAPHUM
APUIEM Yepes Lo CUY peakuii.

LLlo6 3abe3neunTu cTabinbHe KepyBaHHSA, BWGEPITb
HafiHy TOYKY oOMopWv [A/A HIr, BWKOPUCTOBYMTE
GOKOBY PYKOATKY, MILHO TpUManTe yAapHWN Apwuib
oboma pyKamu i cnipgkyiTe, Wo6 yaapHUi apvib 6yB
po3TalloBaHW NEepPNeHANKYNAPHO A0 MaTepiany, AKWIA
NoTPiIGHO CBEPANNTH.

3acTepemeHHs WoAo CBEPAIHHA

Cseppano Mome neperpituca nig 4ac po6oTu; TUM
He MeHLle, BOHO € [JOCTaTHbO npauesgaTHum. He
OXOJIOAMYWTE CBEPLAJIO Y BOA YM ONIMBI.

3acTepereHHs Bifpasy X NiCNA BUKOPUCTaHHA

AKWo oppasy nicnA  BUKOPWUCTaHHA, MOKW  He
NPUNUHUIOCA 0GepTaHHA, MOKNACcTU yAAPHWUM ApWib
y MiCle, Ae € 3HayHi CKYMYeHHA LMaTKIB FPyHTY Ta
nuay, NWA MOXe NOTpanuTU BCEPEeAuHYy MexaHiamy
Apuna. 3aBAan 3BepTanTe yBary, Wob YHUKHYTU i€l
He 6aXKaHOi MOXIMBOCTI.

MepeBipTe HaNpAMOK o6epTaHHA

BMuKaiTe Bainb NepemMuMKaHHA O6GepTaHHsA, TiNbKu
KOJIM NPUCTPIM NOBHICTIO 3YMUHEHO.

Baxinb nepemuKaHHsA o6epTaHHA BUKOPUCTOBYETLCA,
Wo6 3MIHATM HanNpPAMOK O6epTaHHA MPUCTPO Ha
3BOPOTHWN.

OpfHaK Le He MOM/IMBO, KONM BBIMKHEHO nepemMuKad
YBiMK./BUMK.

EKcnnyarauis iHCTpyMeHTa, KoM Baxifib NepeMUKaHHA
o6epTaHHA 3HaxXoAUTbCA B CepPefHbOMY MONOMEHHI,
MOMe NPU3BECTU [J0 MOLUKOMEHHS.

Honn nepemuKaeTe, yneBHiTbCA, WO BCTAHOBUAU
Ba)iNb MNepeMMKaHHA obepTaHHA B nNpaBW/bHe
MOIOKEHHS.

BrKopurCcTOBYIOUM yAapHUIA ApUNb B YA@PHOMY PEXUMI,
3aBMH/AM 3aCTOCOBYWTE 06epTaHHA 3a rOAMHHWUKOBOIO
CTPINKOLO.

MNepemukarHa 3 YAAPY Ha OBEPTAHHA

He BWKOpWCTOBYITE yaapHWM Apunb 3  GYHKLE
IMPACT (YOAP), fKWo npocBepanvTi MaTepian
MOXHa TiNbKM B pexumi obepTaHHA. Taxa paia He
TiNbKK NOTIPLLIMTL AKICTb CBEPA/IA, ane i MoXKe 3pobuTn
HenpuaaTHUM KiHYMK cBepana.

Excnnyatauia ypapHoro Apuna npu - cepeaHbomy
MOMIOXEHHI Baxena 3MiHM MOXe NPU3BECTH A0 BUXOAY
noro 3 napgy. Mpw BKIIOYEHHI NepeKoHanTecs, Wwo Bu
nepeBeny BaxiNb 3MiHW B NPaBU/IbHE MOJIOHEHHS.
MpuUCTpiK 3ax1CTy Bif 3aMUKaHHA Ha 3eM0
PeKomeH[0BaHO 3aBHAW BMKOPUCTOBYBATWU MPUCTPIN
3aXWUCTy Bif 3aMMKaHHA Ha 3eM/Il0 3 HOMiHa/IbHUM
3a/MWKOoBUM CTPyMoM 30 MA a60 MeHLue.
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CUMBOJIN
NONEPEAKEHHA

Huiue HaBegeHO cMMBOIM, AKI 3a3HavalOTbCA Ha
npucTpoi. BneBHiTbcA, WO po3ymieTe iX 3Ha4YeHHA

nepea BUKOPUCTAHHAM.

DV22V: YpgapHuit apunb

®|4

MpounTaiTe BCi NpaBuna 6e3neKkun Ta BKa3iBKU.

=

Jlvwe pna kpait €C

He BUKWaanTe eNeKkTpuYHi IHCTPYMEHTH i3
no6yToBMMM Biaxoaamu!

3rigHo [vpekTrBM EBponeicbroro Cotosy
2002/96/EC w040 BignpaLboBaHOro
©/IEKTPUYHOTO i1 €/IEKTPOHHOrO 06N1aAHAHHSA
Ta ii 3anpoBafXKeHHs 3rigHO MiCLEBUX 3aKOHIB,
€/1eKTPOIHCTPYMEHTH, B AKMX 3aKiHYMBCA
TepMiH eKcnayaTalii, cnig yTunisyBaTn oKpemo
i noBepTaTtu 40 yCTaHOB, L0 3aliMaroTbeA
EKONOriYHOK NepepoBKO0 GPyXTY.

V | HominanbHa Hanpyra
P BXip, }KMBNEHHA
No LLIBuAaKicTb 663 HaBaHTaXeHHsA

TinbKn dyHKLiA 06epTaHHA

DyHKLiA 06epTaHHA Ta yaapHa QyHKUiA

BeTtoH

Mepemukay YBIMK.

EECEE

MNepemukay BUMK.

CTAHAAPTHI AKCECYAPU
OKpiMm OCHOBHOro npucTtpoto (1 npwucTpiil), Ao
KOMMJIEKTY BXOAATb aKcecyapu, mnepenik AKUX

npepAcTaB/IEHO HUHKYe.
(1) Hntou naTpoHa (TiNbKK AN1A 3aTUCKHOro nNaTtpoHa 3

nepemMmKayem)
(2) BokoBa pyKoATKa ...
(3) rmbmHomip
(4) Nnactmacosa Banisa

HomnneKT ctaHgapTHOro npunagan Moxwe 6yTu 3MiHeHui
6e3 nonepesKeHHs.

OBJIACTI 3BACTOCYBAHHA

O Tpu cninbHOMY BMKOPUCTaHHI 06epTanbHOi M yaapHOi
aii: T

CBepaniHHA OTBOPIB B TBEPAMX MaTepianax (6eToH,
MapMyp, rpaHiT, Kaxesib TOLLO)

3 BMKOPUCTaHHAM 0GepTanbHoi aji:

CBepaniHHA OTBOPIB Y MeTanax, Aepesi i nnacTmaci.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUHMH

O

Hanpyra*1 (110 B, 220 B, 230 B, 240 B) ~~

Bxiz u1BneHHA 1120 Bt*1

[Jiana3oH WwBMaKocCTi 1 2

%Z‘;,“K'CT" XONIOCTOTO 1 0 — 1100 MutH-1 | 0 — 3000 MitH-1
Cranb 16 Mm 8 MM

MoTyHicTb | BeToH 22 MM 13 Mm
[Jepeso 40 Mm 25 Mm

YacTtoTa ypapis

Mpu MOBHOMY 8100 MuH-1 22000 muH-1

HaBaHTaMeHHI

Maca*2 3,0 Kr

-
o
Q
=

BnoKyBaHHA nepemMyKaya yBIMKHEHHS /
BUMKHEHHA

3MiHa LWBWAKOCTI 06epTaHHA — BUCOKa
LWBWAKICTb

3MiHa LWBWAKOCTI 06epTaHHA — HU3bKa
LWBKUAKICTb

O6epTaHHA 3a FOAUHHUKOBOIO CTPISIKOK

*1 MepeBipTe HanMcKM Ha BUPOGI, OCKINIBKM TEXHIYHI
XapaKTepPUCTUKM 3MIHIOITbLCA 3a/1EHO Bif, perioHy.
*2 Bara: BignosigHo o EPTA-npoueaypv 01/2003

NPUMITKA
Yepes NoCTiMHI OCNIAKEHHS | PO3SBUTOK, AIKI 34iMCHIOE
komnaHia HITACHI, TexHi4Hi XapaKTEpPUCTUKMU MOMKYTb
3MiHIOBaTUCA 63 NONepeHeHHs.

YCTAHOBKA TA EKCIJIYATALIA

El=1EE 3 i

O6epTaHHA NPOTHU FOAUHHUKOBOI CTPINKK Onepatis MasitoHOK | CTopiHKa

Big’eqHaiiTe WTencesbHy BUKY Big I30nbOBaHa NOBEPXHA 3aXONIEHHA 1 99

E€NEKTPUYHOI PO3ETKM KpinneHHa Ta 3HATTA 6i4HOT 2 99
PYKOATKM

EneKTpuuHuiA npucTpin knacy 11 BuKopucTaHHA obmexyBaya 3 99
rMBUHU
YcTaHoBKa i 3HATTA cBepA/ia 4 99
Bub6ip HanpAMKy obepTaHHA 5 100
Bub6ip po6oyoro pexunmy 6 100
%y;é(:&r;&zawﬂ NyCKOBOro 7 100
BnoxyBaHHA nepemMnKaya 8 100
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YHpaiHCbKa

3HATTA 6IOKYBaHHA NepemMuKaya 9 100
3MiHa WBMAKOCTI 06epTaHHsA 10 101
Bub6ip akcecyapis — 102
BubGip BignosigHoro ceepana
O Tpu cBepaiHHI 6ETOHY YW KAMEHIO
BuKopuCTOBYIMTE  CcBepasia, 3asHayeHi B MYHKTI

[JopaTkoBe npunagaa

Mpu cBeppniHHi MeTany a6o naacTmacu
BuKopucTOBY#iTE 3BMYalHE CBepaso AnAa pobiT no
meTany.

Mpw cBeppniHHI AepeBa

BuKopucTOBYy#TE 3BMYalHe CBepasio AnA pobiT no
fepesy.

OpHak npu cBepA/liHHI OTBOPIB AiameTpom 6,5 MM abo
MeHLLe BUKOPUCTOBYITE CBEPANO AJIS POBIT 3 MeTany.

TEXHIYHE OBCJ1YrTOBYBAHHA TA
NEPEBIPKA

1. MepesBipKa cBepana
OcKinbKn BMKOPUCTaHHA cTepToro ceepana
NpU3BOAUTL [10 HECMPaBHOCTI ABWUIYHA | 3HWUMEHHSA
e(PeKTUBHOCTI, NPWU BUABMIEHHI CTUPaHHA HeramHo
3aMiHiTb abo 3aTouiTb CBEPAIO.

2. OrnAap KpinWIbHUX rBUHTIB
PerynspHo ornspgaiTe BCi  KpiNWAbHI  TBUHTK i
nepesipAiTe iX HanemHy 3aTamKy. Mpu ocnabneHHi
6yAb-AKMX T[BMHTIB HEramHo 3aTArHiTb iX 3HOBY.
HeBWMKOHaHHA LUjeil BUMOrKM MOMe Mpu3BecTU [0
Cepro3HOT He6Ee3neKu.

3. TexHiyHe 06CcnyroByBaHHA ABUryHa
[ONOBHMM  KOMMOHEHTOM  €/IeKTPOIHCTPYMEHTY €
06MOTKa eneKTpoasuryHa. MpuainanTe HanemHy ysary
TOMY, W06 0OB6MOTKY He 6y/N10 MOLIKOAKEHO Ta/abo Ao
Hei He noTpannno MacTuio abo Boaa.

4. TMepeBipKa BYriIbHUX LLiTOK
LLlo6 3abesneuntn Bawy 6e3neKy i 3axucTUTH Bif
YPaXEHHA ENEeKTPUYHUM CTPYMOM, OrAAA i 3amiHy
BYFiNIbHMX LUITOK LbOro iHCTPYMEHTa Chif NpoBOAUTH
TIJIbKW B ynoBHOBaxeHoMy cepsicHOMY LieHTpi Hitachi.

5. 3amiHa WHypa HUBNEHHA
LLIo6 yHUKHY TV HeGe3neKn TpaBMyBaHHSA, 3aMiHa LUHypa
KUBNIEHHA MOBWHHA MPOBOAWUTUCA aBTOPU30BaHWUM
cepBiCHUM LieHTpoM Hitachi.

OBEPEHHO
Nig yac ekcnnyaTauii Ta TEXHIYHOro 06CAYroByBaHHA
€/IeKTPOIHCTPYMEHTIB  HEOGXiAHO  AOTpUMyBaTUCA
npaBuN TEXHIKM 6e3neKn i HOpM, BCTAHOBMIEHWX Y
KOMHiW KpaiHi.

FAPAHTIA

Mu rapaHTyemo, WO aBTOMaTWYHi iHCTPymeHTH Hitachi
BUrOTOBJ/IEHI 3rigHO MiCcLueBMX BKa3iBOK. LA rapaHTia He
PO3MOBCIOAMYETbCA Ha fedeKT abo MOLIKOAMEHHS
Yepes 3/10BMMBaHHA, HempasBW/ibHe KOPUCTYyBaHHA abo
3BUYaliHe cnpauoBaHHA. AKLLO MaeTe ckapru, 6yab fnacka,
HaAiLW/iTh €NEeKTPOIHCTPYMEHT, He po36uparoym ioro, 3
FAPAHTIMHAM CEPTU®IKATOM, AKWA 3HAXOAUTbCA B
KiHLj AaHOT IHCTPYKLT 3 BUKOPUCTaHHA, O aBTOPU30BAHOIO
cepBicHOro LeHTpy Hitachi.
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IHpopmauisa npo wym Ta BiGpauio
BumipsaHi BeanunHn BusHaveHi srigHo EN60745 i BusHaHo
TaKuMMK, Wo BignosigatoTs ISO 4871.

BuMipaHWIA piBEHb NOTYXKHOCTI 3BYKY B CMiBBiAHOLLEHHI A:
108 ab (A)

3BameHWI piBeHb 3BYKOBOIO TUCKY, BUMIPAHWM i3

4acToTHMM dinbTpom A: 97 ab (A)

Moxunbka K: 3 ab (A).

HociTb NpuCTpii 3ax1cTy opraHis ciyxy.

MoBHi 3HayYeHHA Bibpauii (TpuaKcianbHa BEKTOpHa cyma)
BU3Ha4eHo 3rigHo 3 EN60745.

YpaapHe cBeppaliHHA 6eTOoHy:
Besnunna sibpaii @h, ID = 19,5 m/c2
Moxubka K = 1,5 m/c2

CBepaniHHA MeTany:
Besnnumna si6pauji dh, D = 3,3 m/c2
Moxubka K = 1,5 m/c2

3a3HayeHuin piBeHb Bibpauii 6yB BUMIPAHWIA  3rifgHO
CTaHJapTHOrO TeCTy i MOMe O6yTWM BWMKOPUCTaHUA npwu
NOPIBHAHHI IHCTPYMEHTIB Mi CO60t0.

BiH mMoMe BMKOpUCTOBYBAaTMCA  ONA  NEPBUHHOrO

BW3HAYEHHA B/IMBY.

MNONEPEAKEHHA

O 3HayeHHA Bibpauii nig Y4ac NMOTOYHOro KOPWUCTYBaHHSA
©IeKTPOIHCTPYMEHTOM ~ MOM€  BiApISHATUCA  BIf
3afAB/IEHOr0, 3aJleHO Bif CMNocoby 3acToCyBaHHA
iHCTpyMeHTa.

O BwusHauTe 3axoau 6e3neku Ans onepartopa 3rigHo i3
3acTocyBaHHAM Yy (aKTUYHMX YyMOBax eKcnayaTtauii
(6epyun fo yBarn BCi HaCTMHWM POBOYOrO LMKIY, TaKi
AK Nepioan, KONM IHCTPYMEHT BWMMKHYTO Ta KoM
{HCTPYMEHT npautoe B X0NIOCTOMY PEMMMI Ha [0AaTOK
[0 Yacy 3anycky).

APUMITKA

Yepes nOCTiVHI AOCNIAMKEHHA | PO3BUTOK, fAKi 3AiMCHIOE
KomnaHifs HITACHI, TexHi4Hi XapaKTEpPUCTUKU MOMKYTb
3MiHIoBaTUCA 63 nonepeareHHs.




PyccKuii

(MepeBoa OpUrMHaNbHbIX MHCTPYKLMIA)

OBLUME NPABWUJIA BE3OIMACHOIO
MCIMOJIb3OBAHUA
SJIEKTPOUHCTPYMEHTA

A NPEAYNPEXAEHUE

MpouTuTe Bce npaBuia 6e30NacHOCTU U UHCTPYKLUU.
He BbirosHeHWe npasua M MHCTPYKUMK MOMET NpuBecT1
K MOPaXeHUIo 3/7IEKTPUYECKUM TOKOM, Momapy wwan
cepbe3Hol TpaBme.

CoxpaHaiTe Bce NpaBuia U MHCTPYKLMU Ha Gyayluee.

TepmuH

«3/IEKTPOUHCTPYMEHT» B  HOHTEHCTe Mep

MPEAOCTOPOKHOCT  OTHOCUTCA K 3KCI/Tyatmpyemomy
3/IEKTPOUHCTPYMEHTY C NUTaHWEM OT CETeBOH PO3eTKU (C
CeTEeBbIM LLHYPOM) M/ 3/IEKTPOUHCTPYMEHTY C MUTaHUeM
OT aKKyMY/IATOPHOW 6aTapen (6ecrpoBogHOMY).

1) Be3onacHocTb Ha pa6o4yem mecTe

a)

b)

c

-~

MoppepmwuBaitTe  YUCTOTY
ocBelyeHne Ha paboyem mecTe.
BecnopsaoK M Mioxoe ocBelyeHne MpUBOAAT K
HecYacTHbIM C/TyYasM.

He wucnonb3syiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3PbIBOONACHbIX  OKPYHaOWMUX  YCJIOBUAX,
Hanpumep, B HeNoCpPeAcTBEHHOW 6aU30CTH
OrHeonacHbIX HUAKOCTEN, FOPIOYMX ra3oB MU
NerKoBOCNIaMeHSAIOWEeNCca Nbian.
O/IEKTPOUHCTPYMEHTbI ropoxgarot
KOTOpble ~ MOryT — BOCM/I@GMEHWUTb  Mbl/b
ucrnapeHus.

[epwute pgeteit M Habnwpgalowmx — Ha
6e3onacHom paccToaHuu BO Bpems
3KCMJlyaTaluMmn 3IEKTPOMHCTPYMEHTA.
OTB/IeYEHNE BHUMAHWA MOMET CTaTb A/ Bac
MPUYUHON TOTEPM YPaBEHNA.

7] Xopouuee

UCKPBI,
wm

2) dneKTpo6esonacHoCTb

a)

b)

c)

d)

CeTeBble BUJIKU 3/IeKTPOUMHCTPYMEHTOB
AOJIHHbI COOTBETCTBOBaTb CETEBOW PO3EeTKe.
Hukorpga He mopuduUumMpyiiTe wWTENceNbHYO
BWJIKY HUKOUM 06pa3om.

He wucnonb3yitTe HUKakMe apanTepHble
nepexoAHUKU ¢ 3a3eMIEHHbIMK (3aMKHYTbIMU
Ha 3eMJ110) 3JIEKTPOMHCTPYMEHTaMU.
HemopaugpuumpoBaHHbie LUTENCE/IbHbIE BUIKU U1
COOTBETCTBYIOLMNE UM CETEBbIE PO3ETHKU YMEHbLLIAT
0rMacHOCTb MOPAKEHNA d/IEKTPUYECKUM TOKOM.

He npwuKkacaiiTecb Tenom K 3a3eM/IEHHbIM
NOBEPXHOCTAM, Hanpumep, K Tpy6onposoaam,
paauaTopam, KYXOHHbIM nautam "
XOJIOAUIbHUKaM.

Ec/m Balle Tes10 CONPUKOCHETCA C 3a3eM/IeHHbIMU
OBEPXHOCTAMM, BO3PACTET ONACHOCTb MOPAIKEHMA
3/IEKTPUHECKUM TOKOM.

He nopsepranTe 3NIeKTPOUHCTPYMEHTbI
AEeACTBUIO BOAbI UM BNaru.

Mpu nonapaHuM BOAbI B  3/IEKTPOMHCTPYMEHT
BO3pacTeT OnacHOCTb MOPaMmeHNA 3/1IEKTPUYECKUM
TOKOM.

MpaBunbHO  oOGpaljaiiTeCcb CO  LUHYPOM.
HuKorpa He nepeHocUTe INIEKTPOUHCTPYMEHT,
B3fBLIKCb 3a WHYP, He TAHUTE 3a LWHYP U He
AepraiTe 3a WHYP C LeNblo OTCOeAUHEHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA OT CETEBOI PO3ETHM.
Pacnonaraiite WHyp nogasblie oT UCTOYHUKOB
Tenna, HedTENnpoAyKTOB, MpPeaMeToB C
OCTPbIMM KPOMKaMMU U ABUKYLLMXCA AeTaneu.
loBpepaeHHble MM 3anyTaHHble  LUHYpPbl
yBe/MYNBaOT 0rnacHoCTb rnopaeHus
3/IEKTPUHECKUM TOKOM.
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e)

Mpu 3Kcnnyatauuu 3/IEKTPOUHCTPYMEHTa BHe
NoMelLeHU, UCNoNb3yihTe YAJUHUTE IbHbIN
WHYP, NpeAHa3Ha4YeHHbIW AJA UCNOJIb30BaHUA
BHE NOMeLLeHHA.

Ucnonb3osaHue LWHypa, npeaHasHa4eHHoOro A
paboTbl BHE MOMELEHMH, YMEHbLUMT OMacHOCTb
ropaxeHns 31eKTPUHECKUM TOKOM.

Mpu 23KcnnyaTtaumMmM 3N1EKTPOMHCTPYMEHTa BO
BNIa}XHOW cpefie UCMo/sb3yiTe YCTPOUCTBO
3alUTHOrO OTH/IIOYEHUA UCTOYHUKA NUTAHUA.
HcnonbzoBaHne ycTporicTea 3alymMTHOro
OTH/IIOYEHUA YMEHBLUMT OMacHOCTb MOPaMeHUs
3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

3) JlnyHaa 6e3onacHoOCTb

a)

b)

c)

d

-~

e

~

f)

9)

ByabTe rotoBbl K HEOMWAAHHbLIM CUTyaLMUAM,
BHUMaTe/IbHO C/iefjuTe 3a CBOUMU AeUCTBUAMMU
W PYKOBOACTBYWTECH 3ApaBbiM CMbIC/IOM Npu
KCM/lyaTalum 3/IEKTPOMHCTPYMEHTa.

He ucnonb3yiTe 3N1EKTPOMHCTPYMEHT, Horpa
Bbl yCTa/lu WIM HaxoAauTeCb NOA BJIMAHUEM
HapKOTUKOB, aJIKOroNIA WU JIeKapCTBEHHbIX
npenaparos.

MrHoBeHHass  noTepA  BHMMaHMA  BO
aKcnyaTaymu  9/1EKTPOMHCTPYMEHTOB
MPUBECTU K CEepbe3HOI TpaBme.
Ucnonb3yiite MHAMBMAYyaNbHble cpeAacTBa
3awuTbl. Bcerpa HapeBaiTe cpefcTBa 3aluUThbl
rnas.

3alymTHoe CHapsAmeHne, Hanpumep, MPOTHBOIMbLIEBOM
pecrnvpatop, 3aluTHas o00yBb C HECKOJIb3KOM
MOAOLUBOMH, 3alyMTHbIN LUIEM-KAcKa WM cpeacTBa
3alynTbl  OpraHoB — C/yxa, MCro/b3yemble  AJA
COOTBETCTBYIOLYMX YC/IOBUH, yMEHbLLIAT TPaBMbl.
U36eraitiTe HenpegHaMEPEHHOro BH/KOYEHUA
ABuratens. Y6eauTech B TOM, YTO BbIK/lo4aTe b
HaxoAUTCA B  MOJIOMEHUU  BbIKJIIOYEHUA
nepep  NOAHWMAHMEM, MNEPEHOCKOW  WAKU
noAcoegMHeHUEM K CeTeBOW po3eTHe u/uau
noptatMBHomy  GatapeitHomy WUCTOUYHURY
NUTaHuA.

lNepeHockKa 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB, Korga
Bbl fAEpMUTE naney Ha BblK/oYaTene, Man
rMoAcoeAMHEHNE 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB K CETEBOH
po3eTHe, Korga BbIK/YATE/lb  HAaxoAMTCA B
O/I0IEHNN BH/IIOYEHWUA, NPUBOANT K HECHYaCTHbIM
cayqanm.

CHumuTE BCe
raeyHble RA04YU
3/IEKTPOMHCTPYMEHTa.

aeyHbiri wm peryiMpoBOYHbIH KJ1K0H,
oCTaB/IeHHbIN MPUKPENIEHHbIM K BpaljaroLyerics
AeTann 3/1IeKTPOMHCTPYMEHTa, MOMET NPUBECTH K
10/1y4eHMIO TPaBMbi.

He TepsaiTe ycTonunsocTb. Bce Bpema umeiite
TOYHY OMOpbl U COXpPaHANTE paBHOBECHE.

Bpems
MoeT

peryiMpoBoYHbie nnu
nepep, BHJIIOYEHUEM

310 rnomoxetr nydiie ynpasnAaTh
3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM B HernpeaBUAEHHbIX
cUTyaumsX.

OpeBailiTecb  Hapg/ieXawum o6pasom. He

HafieBaiTe NPOCTOPHYIO OAEHAY U IOBEJIUPHbIE
n3genus. [lepHuTte BONOCHI, OAEHAY U NepyaTru
KaK MOMHO Aasibllue OT ABUHYLIUXCA YacTen.
lpocTopHas ogexpaa, HBEMPHbIE M3AEMS Mn
J/IMHHbIE BOJIOCHI MOTYT MONacTb B [BUMYLUMECS
yacTm.

EcnM  npepycMoOTpeHbl  yCTpoicTBa  Ans
npucoeguHeHUs npucnocobseHunit ansa otTBoAa
u c6opa nbiM, y6eautecb B TOM, YTO OHM
NpUCoOeaUHEHbI U UCMOJIb3YIOTCA HaAJIeHal UM
o6pazom.

Hcnonb3oBaHue — [aHHbIX — YCTPOWCTB — MOMET
YMEHBLUMTB OMACHOCTH, CBA3AHHBIE C MbI/IbIO.



4) 3Kcnnyatauuma U 06CyHUBAHUE 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB
a) He neperpymaire 3NIEKTPOUHCTPYMEHT.
WUcnonb3syitTe  Hapgnewawumin pnAa  Bawero
NPUMEHEHWA 3NIEKTPOMHCTPYMEHT.
Hagnemauymii S/IEKTPOUHCTPYMEHT 6yaet
BbIMO/IHATL paGoTy J/lydlue M HajeKHee B TOM
pexume paboTbl, Ha KOTOPbI OH PaCCYUTaH.

b) He wucnonb3yiite 3/1IEKTPOUHCTPYMEHT C
HeucnpaBHbIM  BblKJloYaTesieM, eciM C
ero nomouwbio Henb3sA 6yAeT BHAYUTL U
BbIKJIIO4UTb UHCTPYMEHT.

Kapabiii  971€KTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIM HE/Ib351

ynpaB/iAiTe  C MOMOLYbIO  BbIK/OYATENA, 6yAeT

npeACTaB/IATL ONAacHOCTb, U ero 6yAeT He06X04MMO

OTPEMOHTHPOBATb.

OTcoeauHUTEe  WITENCE/IbHYI0  BUJIKY  OT

MCTOYHMKA MUTaHMA W/MAKM  NOPTaTUBHbLIN

6aTapeiiHbli UCTOYHUK nuTaHua ot

3/IEKTPOMHCTPYMEHTA nepepa Havasom

BbINOJIHEHUA KaKOW-TM60 U3  PperyMpoBOK,

nepes, CMEHOM nNpUHap/IeHOCTeN  uau

XpaHeH1eM 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB.

Taxne npoguiaKTuyeckne Mepbl 6e301acHOCTU

yMeHbLuat 0racHocTb HenpegHamepeHHoro

BHK/IIOYEHWSA ABUraTe I 3/IeKTPOMHCTPYMEHTA.

d) XpaHute Heucnosb3yemble
3/IEKTPOMHCTPYMEHTbI B HEe0CTYMHOM
pNA  peted  MecTe M He  paspeluainte
nogAM,  He  ymewowwMm  obpawarbcA €
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM WM He W3Y4YUBLUMM
AaHHoe PYKOBOACTBO, pa6oTaTb c
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM.

ONIeKTPOUHCTPYMEHTBI MPEACTaBAT 0NacHOCTb B

PYKax HernoAroToB/IEHHbIX M0/1b30BaTE/IEH.

e) Copepute 3NIEKTPOUHCTPYMEHTbI B
ucnpaBHocTu. lpoBepbTe, HET JIU HECOOCHOCTU
nnm 3aepaHuA ABUHYLMXCA vacTew,
noBpemAeHUA aeTanei uamn Kakoro-n1M6o apyroro
06CTOATE/IbCTBA, KOTOPOE MOMET MOBAUATL Ha
(YHKLUOHMPOBaHWE 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB.

Mpu HanU4MM NOBpeRAEHUA OTPEMOHTUPYWHTE

3/IEKTPOMHCTPYMEHT Nepef, ero aKcnyaTalmen.

B0o1bLLI0E KO/IMYeCTBO HECHACTHbIX C/ly4aeB CBA3aHO

C MI0OXMM O6CTYHUBAHNEM 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB.
f) CopepHiTe pemylmue HHCTPYMEHTbI OCTPO

3aTOYEHHbIMMU U YUCTBIMM.

Hapnemaiwpmm — obpasom  copepmawmecs B

MUCPaBHOCTU PEHYLNE MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMMU

PEMYLMMU KPDOMKaMK1 ByayT MeHblue 3aegatb 1

6yAyT /1erde B yrnpaB/ieHNH.

g) WUcnonb3yiite 3/1IEKTPOMHCTPYMEHT,
NpUHap/IeHOCTH, Hacagkmu WM T.N. B
COOTBETCTBMM C [aHHbIM PYKOBOACTBOM,
NpUHUMaA BO BHMMaHWe YC/IOBUA U OGBEM
BbINOJIHAEMOW pa6oTbl.

HcnonbaoBaHme 3/IeKTPOUHCTPYMEHTa AnA

BbIMO/IHEHUA PabOT HE MO MPAMOMY Ha3HaYeHHIO

MOKET MPUBECTH K OMaCcHOM CUTYaLmM.

c

~

5) O6cnyHuBaHue

a) O6cnymuBaHue Bawero 3/1€KTPOMHCTPYMEHTa
AOJIHHHO BbINOJIHATLCA KBaJIMGULMPOBAHHbBIM
npegcTtaBuUTeNIeM  PEMOHTHOM  CAyH6bl  C
MCMosIb30BaHUEM TOJIbKO MUAEHTUYHBIX
3anacHbIX YacTen.
910 o0b6ecneynT CoXpaHHOCTb M 6€30MacHOCTb
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

MEPbI MPEAOCTOPOHHOCTHU

[AepHuTe nopanblue oT AeTel U HEMOLLHbIX Jlofen.
EC/IM MHCTPYMEHTbl He WUCMOJIb3YITCA, UX cneayeT
XpaHWUTb B HeAOCTYNHOM ANA [AeTed U HEeMOLYHbIX
nogen mecre.
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Pycckuii

MEPbI MPEAQCTOPOXHOCTM MO
BE30MACHOM 3KCMYATALMH
YAPHOWM APE/N

1.

Mpu BbINOHEHUM OMepauuii yAapHOro CBep/IeHUs
opieBaiTe HayLWHUKHK.

BoageiicTaue LWyma MOMET NPUBECTM K NoTepe ciyxa.
WUcnonb3yiiTe BCcrnomoraTesibHble PYKOATKU, €ciu
OHMW NPUNAraloTCA K UHCTPYMEHTY.

MoTeps ynpaBneHWs MHCTPYMEHTOM MOMET NPUBECTU K
Tpasme.

Mpu BbINOJSIHEHUM onepauuii, BO BPEMSA HOTOPbIX
peryuiaa HacajjKa MOMET KOHTaKTUpPOBaTb CO
CKpbITOW MNPOBOAKOW WAM LHYPOM MUTaHUA,
[lepPHUTE I/IEKTPOMHCTPYMEHT 32 U30/IMPOBaHHbIE
NoBepXHOCTH 3axBaTa.

Mpy  KOHTAKTE PEMYWMX MPUHALIEHHOCTEN C
NPOBOAKOW,  HaxoAsAlWeWca Mof  HanpseHuem,
HEU30/IMPOBAHHbIE MeTanmyeckme yactm
3/IEKTPOUHCTPYMEHTA MoryT NpOBOAUTL
3/IEKTPUYECKMIA TOK, KOTOPbIM MPUBEAET K NMOParKeHo
oneparopa.

AONOJIHUTEJIbHbIE YRA3AHHUA MO
OBECMNEYEHUIO BE3OMNACHOCTHU

1.

or

Mpocnepgute 3a TeM, YTOGbI UCNONb3YEMbIA UCTOYHUK
9/1eKTPONUTAHWUA COOTBETCTBOBa/l TPEGOBaHUAM K
MCTOYHUKY DNIEKTPOMNUTaHWA, YKa3aHHbIM Ha TUMOBOWM
TabNNYKe U3Jenus.

Y6eautecb B TOM, YTO MepeK/oyaTeslb HaxoauTca B
NONOMEHUN «BbIKN.».

Ecnv Bbl BCTaBnsieTe wWTencesb B PO3ETHY, a
nepek/oyaTeslb  HaxoAUTCA B MOJIOKEHUU «BKn.»,
MHCTPYMEHT HeMeA/leHHO 3apaboTaeTr, 4TO MOMeT
cTaTb NPUYMHON CEPLEIHOW TPaBMbI.

Horpga pa6oyaa naowagka ypaneHa OT MCTOYHWMKA
9/1eKTPONUTAHWSA, NOJIb3YMTECH YAJIMHUTENIEM, KOTOPbIN
[IOMKEH MMeTb Tpebyemyio n/owaab MonepeyHoro
ceyeHna W obecneunBaTb pPaGoOTy MHCTPyMEHTa
3afjaHHOM MoLHOCTW. PasamartbiBaiiTe  yAaMHUTENb
TO/IBKO Ha peasbHO HEeoBGXOAUMYI [AfA  AaHHOro
KOHKPETHOr0 MPUMEHEHNA ANHY.

CBeprieHne

Mpu cBepaeHnn 3anycTute yaapHylo Apesb MeAsIeHHO
1 NOCTENeHHO NoBbILLaKTe CKOPOCTb MO Mepe yAapHOro
BO34ENCTBUA.

Bcerpa HawumaiTe Ha aneKTpogpenb MNPAMO Mo
NMHMKM  ceepna. [pwnaraiTe AocTaToyHoe ycuaue
npyv HayKaTUM Ha 9NEKTPOAPEsb AN MPOAOIKEHUS
CBEP/IEHNA, HO He HamMManTe Ha Hee CWbHbIMK
TONYKaMM, YTOBbI He 3ara10X 3N1eKTpoABUraTeslb UK He
c/10Manoch CBepIo.

[Ons  Toro, 4TOGbl YMEHbWWTb A0  MWHUMYMa
BO3MOXHOCTb ~ MOTEPU  CKOPOCTM  WAW  NPOJIOM
CKBO3b MaTepuas, yMeHbLUUTE YCUAWE HamaTuA Ha
9/1eKTPOAPESb U JaBNeHne Ha CBEPJIO NPU CBEP/IEHNN
nocnesiHero y4acTka OTBepCTus.

Ecnun ypapHaa apenb rnoxHeT, HeMea/leHHO oTnycTuTe
KYPKOBbIA  Nepek/oyaTenb, yaaauTe [ONOBKY W3
3aroToBKM M HayHWTe 3aHoBO. He Hamumaite W
OTHMMaWTe KypOK C LeSblo 3anyCTUTb 3ar/oXLuyto
yAAPHY0 ipenb. STO MOXKET NOBPeAnTb YAaPHYIO Apesb.
Yem Gonblle guMameTp cBepnia, TeM CUbHee oTAaua,
fencTaytoan Ha Bawum pyku.

ByabTe OCTOPOMHbI, YTOBbI HE NMOTEPATb yrnpasfieHue
YAAPHON [ipesibio M3-3a ee CUJbl NPOTUBOAENCTBHA.




PyccKuii

[ns  coxpaHeHWs HafEeXHOro KOHTponA 3aimuTe
XOPOLLYIO TOYKY OMOpbI, YAEpHUBaiTe YAapHYI0 Apesb
TBEpAo o6erMmu pyKamu n obecneybTe BEPTUKaNbHOE
NOJIOEHWE YAAPHOM [pesM N0 OTHOLEHWUID K
maTepuany, nofemallemMy CBepeHHIO.

Mepbl NpesoCTOPOKHOCTH BO BPEMsi CBEPJIEHUSA

Bo BpemA pab6oTbl Apenb MOMET neperpetbes; Tem
He MeHee, OHa nNpW 3TOM OCTaeTcA [AO0CTaTOYHO
paboTocnoco6HoW. He oxnampaaiTe cBEP/IO B BOAE UM
macre.

ByapTe  OCTOPOMHBI
MCNO/Ib30BaHUA

Ecnn ypapHyto Apesib NOMOKWUTbL B MECTO CKOMJIEHUsA
3HaYUTENIBHOrO KOIMYECTBa CTPYIKEK W Mblan cpasy
nocse MCMNosib30BaHMA, MOKa OHa elle BpauiaeTcs,
Nbllb MOXET OblTb C/ly4yaliHO BTAHYTA B MeEXaHW3M
apenvi. Bcerga noMHWTE 06 3TOM HemenatenbHoU
BO3MOHOCTMU.

MpoBepbTe HanpasieHWe BpaLleHns

MpuBoauTe B AEWCTBUE pblyar U3MEHEHWUA BpaLLEeHUs,
TONbKO KOrAa YCTaHOBKAa HAxXOAWTCA B COCTOSHWM
6e3pencTeus.

Pblyar n3MeHeHVA BpaleHWMA Kcnonb3yetca  ANA
VU3MEHEHWA Hanpas/iieHWsi BpalleHWA YCTAHOBKW B
06paTHyt0 CTOPOHY.

OpfiHaKo 3TO HEBO3MOXHO, KOrAa NepexoyaTens Bra./
BbIKkn1. NpuBeAeH B felcTaume.

OKcnayaTauma MHCTPYMEHTA C pblYaroM M3MEHEHWs
BpaLLeHNsA B MOJIOEHUM NOCEPEeAUHE MOXKET NPUBECTH
K MOBPEHAEHUIO.

Mpn nepeknoyeHnn y6eanTeChb, YTO CABUHYIM pblyar
V3MeHEHWA BpalLEeHNA B NPaBUIbHOE NOJIOHEHUE.
Mcnonb3ys yaapHyo Apenb B yAapHOM pexume, Bceraa
NpUMeHsNTE BpaLleH1e No YacoBOM CTPesIKe.
Mepexntoverune ¢ YJAPA Ha BPALLEHNE

He vcnonbayiite yaapHyto apenb ¢ dpyHkumern IMPACT
(YOAP), ecnn npocBepanTb Matepuas MOXHO TONbKO
B pemume BpaleHus. Takoe AeicTBUEe He TO/bKO
YXYALWWT KayecTBO CBepJsia, HO U MOXET MpUBECTU B
HErofHOCTb KOHYMK CBEpa.

OKecnayaTauus  yAapHolM  Apenn  npu cpeAHeMm
MOJIOEHUN pblyara WU3MEHEHUA MOMET MPUBECTU K
BbIxoAy ee u3 cTpoA. [lpn BKIOYEHWUM yBeauTecsh,
4yTo Bbl NepeBenn pbluar M3MEHeHWs B MpaBW/IbHOE
MoJsIoEHMe.

YCTPOMCTBO 3aLUMTHOrO OTK/IIOYEHMSA

PeKkomeHzyeTcA Bceraa MCnonb3oBaTb YCTPOMCTBO
3alWMTHOrO  OTKJIIOYEHUA  UCTOYHMKA MUTaHUA C
HOMMWHa/IbHbIM OCTATOYHbIM TOKOM, paBHbiM 30 MA 1K
MeHee.

CUMBOJIbl

NMPEAYNPEXKAEHUE
HuiKe npuBeAeHbl CUMBOJIbI, UCMOJIb3yeMble ANA
ycTpoiicTBa. lMepep Hayanom pa6oTbl 06s3aTeNIbHO
y6enutech B TOM, YTO Bbl MOHMMAETE UX 3HAYEHMe.

i

HenocpeacTBeHHO nocne

oo

oo

DV22V: YpaapHas apenb

MpoyTnTE BCE Npaswia 6e30MacHOCTH 1
MHCTPYKLMWH.

TonbKko ana ctpaH EC

He BbiKMAbIBaWTE 31EKTPONPUGOPLI BMECTE C
06bI4HbIM Mycopom!

B cooTBeTCTBMM C €BPONENCKON ANPEKTMBOM
2002/96/EC 06 yTamsauum ctapbix
9N1EKTPUYECKMX U ANIEKTPOHHbIX MPUEOPOB

W B COOTBETCTBUW C MECTHBIMW 3aKOHaMU
3/1eKTPONpPMEOPbI, GbIBLYME B IKCTIyaTaLMH,
[LONHHbBI YTUINM30BbIBATLCA OTAE/IbHO
6e30nacHbIM N7 OKpYKatoLLel cpefbl
cnoco6om.

=

HomuHanbHoe HanpsmxeHue

o

MoTpebnsemas MOLWHOCTb

>S5
o

CKopocTb 6e3 Harpy3ku

CDyHKLl,MH «TONIbKO BpalleHue»

PyHKUMA BpaLeHUs 1 yaapa

BetoH

BrntoueHue

Mepekrntoyatens BbIK/I.

e

—
o
Q
~

MepekntoyaTenb BKAOUEHUSA / BbIKIIOYEHUSA
3a6/10KMpPOBaH.

M3MeHeHre CKopoCTH BpalleHUs — BbICOKan
CHOPOCTb

M3meHeH1e CKOPOCTH BpaLLEHWs — HU3Kas
CHOPOCTb

BpalueHue no 4acoBoi cTpeske

BpalueHue npoTvB 4acoBoM CTPesKu

OTCOEAMHUTE CETEBOM LLHYP OT PO3ETKM
anexTpoceTH

ONEeKTPOUHCTPYMEHT Knacca Il

El=1EE 3 i
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CTAHAAPTHbIE
NMPUHAAJIEHKHOCTH

B pononHeHMe K OCHOBHOMY  MHCTPYMEHTY
(1 MHCTPYMEHT) KOMMNJIEKT BRJIIOYAET A0NOJIHUTE/IbHbIE
NpUHaAJ/IeKHOCTH, NepevyeHb HKOTOPbIX NpeAcTaB/eH
HUIKeE.
(1) Kntoy naTpoHa (ToNIbKO AJIA 3aXMMHOro naTpoHa ¢
nepexo4aTenem) ..
(2) BoroBas pyKonATKa .
(3) Mny6uHomep
(4) MnacTmaccoBbli GyTAAp

.1
.1
1
1

CocTaB 1 TUN AOMNOJIHUTENbHbIX I'IpMHa,CI,ﬂe)HHOCTeFI MOXeT
6bITb U3MEHEH 6e3 npegsapuTesIbHOro yseoM/IeHUA.



HA3HAYEHHUE

O TMpu coBmecTHOM ncnonb3oBannv BPALLATE/IBHOIO
1 YOAPHOIO peitcteus: T
CBep/ieHve 0TBEPCTHI B TBEPAbIX MaTepuanax (6eToH,
Mpamop, rpaHnT, Kadenb 1 T.M.)

O C ucnonbsosanrem BPALLIATE/IbHOIO peiicTaus: &
CBepfieHve OTBEepCTUM B MeTannax, Aepese M
nnactmacce.

CMNELUDUKALUU

HanpsmxeHne*1 (110 B, 220 B, 230 B, 240 B) ~
MoTpebnsemasn "
MOLLHOCTb 1120 BT
[lmanasoH cKkopocTu 1 2
CropocTb 6e3 ~ _ _
Harpyaiv 0-1100 MuH-1 | 0 — 3000 MMHH-1
Cranb 16 Mm 8 MM
MowHocTb | BeToH 22 MM 13 Mm
[JepeBo 40 Mm 25 Mm
YacTtoTta ygapos npu 1 1
MOMHON HArpyaKe 8100 MuH 22000 MUH
Macca*2 3,0 Kr

*1 O6a3aTesbHO MPOBEpPbTE MACMOPTHYIO TaG/AWMYKY Ha
W3/1e/IMW, MOCKOJIbKY AJ1A Pa3HbIX PErMOHOB OHO Pas/IMYHO.
*2 Bec: B cootBeTcTBMM C EPA-npoueaypoi 01/2003

NPUMEYAHUE
Ha ocHoBaHWKM MOCTOAHHbIX NPOrpamMm WCCNef0BaHUA
v passutua komnaHusa HITACHI octaBnseT 3a co6oi
NpaBo Ha W3MEHEHUE YKa3aHHbIX 3[4ECb TEXHUYECKUX
[aHHbIX 6e3 NpeABapUTE/ILHOrO YBEAOMIEHNS.

YCTAHOBHKA U SHCMJIYATALMUA

Onepauus PucyHok |Ctpanuua
M3onnpoBaHHaA MoBepPXHOCTb 1 99
3axBarta
KpenneHue 1 cHATME GOKOBOM > 99
PYKOATKM
Mcnonb3oBaHKWe orpaHnunTens 3 99
rny6UHbI
YcTaHOBKa 1 CHATUE cBepna 4 99
Bbi6op HanpaBneHWs BpaleHus 5 100
Bbi6op pexmma paboThbl 6 100
DYHKLMOHUPOBAHME NMYCKOBOrO 7 100
nepekoyaTens
BnokuposKa nepextouatens 100
Pa3610Kk1poBKa nepektoyaTens 100
M3meHeHMe CKopoCTH BpalleHus 10 101
Bbi6op NpuHapnexHocTen - 102

BbiGop noaxogsauiero ceepaa
O Tpu cBepneHun 6eToHa NAKM KaMHA
Mcnonb3yiiTe  cBepna, YyKasaHHble B MyHKTe

[lonoNHUTENbHbIE NPUHAANEHOCTU.
O Tpv cBEp/IEHWUN METANIIA WK NAaCTMACChl
Mcnonb3syiTe o6bl4HOE CBEPO ANA paboT no meTasy.
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Pycckuii

O Tpv cBepneHun gepesa
Mcnonbsyinte o06bluHbIE cBepia AiA  CBepaeHuA
[epeBAHHbBIX KOHCTPYKLMIA.
OpHako npu CBEpPAEHUMM OTBepCTUA 6,5 MM uaun
MeHee, UCMo/b3yWTe CBEPNO AN CBEpfieHus
METaNTOKOHCTPYKLIMIA.

TEXHUYECHOE OBCJIYHHUBAHUE U
OCMOTP

1. OcmoTp cBepna aNeKTpoapenu

TaK KaKk MCNo/ib30BaHWE  W3HOLIEHHbIX  CBepA
NPUBOAMT K HEMCNPABHOCTU ABUraTeNA U K CHUKEHUIO
9EKTUBHOCTH,  3aMeHslTe  cBepsiia  HOBbIMU
cBepsiaMy UM 3aTauuBaiiTe cBepsia cpasy e, Kak
TO/NIbKO 3aMeT1Te NPU3HaKK U3Hoca.

OCMOTp KpenemHbIX BUHTOB

PerynfipHo BbINOMHANTE OCMOTP BCEX KPEenemHbIX
BMHTOB W MpOBEpsANTE WX Haf/ewallylo 3aTAKKy.
Mpn ocnabneHnn KaKUx-NM6O BWUHTOB HeMeASIeHHO
3aTAHMTE MX MOBTOPHO. HeBbINoNHeHWe 3Toro
TpeboBaHUA MOXET NPUBECTU K CEPbE3HOW ONAcHOCTY.
O6cny®uBaHue gBuratens

O6MOTKa ABuraTena nNpefcTaBnseT COGOM «cepaue»
9NIEKTPOMHCTPYMeHTa.  CobnopaiTe  Haanemawme
Mepbl MPeAOCTOPOKHOCTU ANA 3alWTbl OGMOTKU OT
NOBPEKAEHWUI W/MAK NonajaHnsa Ha Hee Bnaru, macna
WK BOAbI.

MpoBepKa yronbHbIX WETOK

Y106bI 06ecneynTb Bawy 6e30MnacHOCTb M 3alWUTUTL
OT TMOPaMEeHUA 3IeKTPUYECKMM TOKOM, OCMOTP W
3aMeHy YrosibHbIX LETOK 9TOro MHCTPYyMeHTa cneayet
nposoanTe TOJIbKO B ynoNHOMOYEHHOM CEpPBUCHOM
LeHTpe Hitachi.

3ameHa ceTeBOro LHypa

B cny4ae Heo6xoAMMOCTM 3aMeHbl CEeTEBOro LUHypa
BO M36emaHne yrposbl 6e30MacHOCTU 3aMeHy A0HEH
OCYLLECTBUTb aBTOPWU30BAHHbIA CEPBUCHBIM  LEHTP
Hitachi.

OCTOPOHHO
Mpu BKCMlyaTauMmM U TEXHUYECKOM OBCNYHMUBAHWUM
9/IEKTPOMHCTPYMEHTOB, AO/HHbl 6biTb  COB/IOAEHDI
npasWna  TeXHUKM  6e30nacHoCTM U HOPMbl,
YCTAHOBJIEHHbIE B KAMOM CTpaHe.

FAPAHTHA

Mbl  rapaHTMpyemM  COOTBETCTBME  aBTOMATUHYECKMX
MHCTPYMeHTOB  Hitachi  HOpMaTWBHbLIM/HALMOHABbHBIM
HopmaM. [JlaHHaa rapaHTMA He pacnpocTpaHAaeTcA
Ha pAedeKTbl WAM  yuwlep6, BO3HWKLLMI  BCneACTBME
HenpaBW/bHOrO  UCMO/Ib30BAHUA WM HeHaa/lexallero
obpalleHns, a TaKKe HOpMasbHOro uaHoca. B cnyyae
noga4u Hanobbl oTnpasnAnTe aBTOMaTU4ECKUI
MHCTPYMEHT B HepasobpaHHOM COCTOSHMM BMecTe C
TAPAHTUMHBIM CEPTU®UKATOM, KOTOpbIM HaxoauTcs
B KOHLLe MHCTPYKLMKU NO 06GpaLLEeHUIo, B YNOJHOMOYEHHbIN
LeHTp obecnyxmBaHua Hitachi.




PyccKuii

UHdopmauuna, Kacawowaaca cos3gasBaemoro wyma U
BUGpaLmn

Mavepsemble  BeNMYMHbI  Oblin  onpefeneHbl B
CcoOoTBeTCTBUM co cTaHaapToM EN60745 u 3asBneHbl B
cooTtBeTcTBUM € ISO 4871.

M3mepeHHbI  cpeAHeB3BELLEHHbI YpPOBEHb 3BYKOBOM
mouyHocTur: 108 ab (A)

M3MepeHHbIV CpeHeB3BELLIEHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOrO
pasnenus: 97 ab (A)

MorpewHocTb K: 3 a6 (A).

HapeBaiTe cpefcTBa 3aluThl OPraHoB cayxa.

O6wmre  3HayeHuMA  BuOpauMM  (CymMma  BEKTOPOB
TpuaKkcuanbHoro Kabens) onpeaensalnTcsa B COOTBETCTBUM
c EN60745.

YpaapHoe cBepsieHue no 6eToHy:
Besmuunna Bubpauun Ah, ID = 19,5 m/c2
MorpewHocTtb K = 1,5 m/c2

CBepneHuve MeTanna:
BesnumHa Bubpaumm @h, D = 3,3 m/c2
MorpewHocTtb K = 1,5 m/c2

3aABneHHOe CymMMapHOe 3HayeHue Bubpauun  6bi10
W3MEPEHO B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTHbIM METOAOM
MCMbITAHWA M MOMEeT MNPUMEHATbCA [AN1A  CpaBHEHWA
MHCTPYMEHTOB.

OHO TaK#e MOXET UCMO0/b30BaTLCA AJ1S NPefBapUTe IbHOM
OLIeHKM BO3AENCTBUA.

NPEAYNPEXHAEHUE
O VYpoBeHb BMGpauuMn BO BpemA  (DaKTUYECKOrO
MCMNONIb30BaHMA 3/IEKTPONHCTPYMEHTa MOXeT

OT/IMYATLCA OT 3aAB/IEHHOr0 CyMMapPHOro 3Ha4eHus, B
3aBMCMMOCTM OT CMOCO6a MUCMOIb30BaHNA YCTPOCTBA.

O OnpefennTb  Mepbl  NPeAOCTOPOMHOCTM AR
3almMTbl  onepaTtopa, KOTOpble  OCHOBaHbl  Ha
pacyeTe BO3AEWCTBMA NMPKU (QaKTUHECKUX YCIOBUAX
MCMO/Ib30BaHWA (MPUHUMAsA BO BHUMaHWE BCe Nepuospl
UMKIa SKCMyaTauuu, TO €eCTb KOrAa MHCTPYMEHT
BbIK/IIOYEH, paboTaeT Ha XOJ0CTOM XO4y, a TaKike
BpPeMsA 3anycKa).

NPUMEYAHUE

Ha ocHOBaHMM MOCTOAHHBIX MporpaMMm MccaefoBaHUA U
pa3suTus Komnanusa HITACHI ocTaBnsieT 3a co6oi npaso
Ha M3MEHEHWe YKa3aHHbIX 3[1eCb TEXHUYECKNX JaHHbIX 6e3
npeABapuTE/IbHOrO YBEAOM/IEHUS.
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(mm)

L2

L1

987576

338768

D L1 L2
3,2 65 35 939875
4,8 85 40 939879
55 100 65 939882
6,4 100 65 939884
8,0 100 65 931852
10,0 120 70 931854
12,0 120 70 971704
13,0 160 110 931855
14,3 160 110 931776
16,0 160 110 971670
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
(1 Model No.
(2 Serial No.
(@) Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(5) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

1 Modelnummer
(2) Serienummer
(@) Kebsdato
(@ Kundes navn og adresse
(5) Forhandlers navn og adresse
(Indszet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
(@) Nr. de serie
(@) Data cumpararii
(@ Numele si adresa clientului
(5 Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenséina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO

@ Modell-Nr.
(2 Serien-Nr.
(@) Kaufdaturn
(@ Name und Anschrift des Kunden
(5) Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

@ Modellnr.
(2) Serienr.
@) Kjopsdato
(@ Kundens navn og adresse
(5) Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

@ $t. modela
(2 Serijska §t.
(@) Datum nakupa
@ Ime in naslov kupca
(5 Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina

@ No. de modele
(2 No de série
(@) Date d'achat
(@ Nom et adresse du client
(5) Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

@ Malli nro
(2) Sarja nro
(@) Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
(5) Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

@ €. modelu
(2) Sériové ¢.
(@) Datum zakdpenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
@ Modello
(2) Ne di serie
(@) Data di acquisto
(@) Nome e indirizzo dell'acquirente
() Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVika

NIZTONOIHTIKO EFTYHZHZ
@) Ap. Movtéhou
(@) AVEwV Ap.
(@) Huepounvia ayopag
(@ ‘Ovopa Kkat SlevBuvan TeAd™
(5) ‘Ovopa Kat SleVBVVOT HETATIWANTH
(Mapakalovpe va xpnotpornomeei appayida)

Bbarapcku

CAPAHUWOHEH CEPTUDUKAT
@) Mogen Ne
(2) CepueH Ne
(3) ara 3a 3aKynysaHe
(@ Wme v agpec Ha KIneHTa
(5) Mme 1 appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyataiiTe MMETO v agpec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS

(1) Modelnummer

(2) Serienummer

(3) Datum van aankoop

(@) Naam en adres van de gebruiker

(5) Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@) Model
(2) Numer seryjny
(3) Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
(1) Br. modela.
(2) Serijski br.
(3) Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite peéat na ime i adresu trgovca)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT

(1) Numero de modelo

(2) Numero de serie

(@) Fecha de adquisicion

(@) Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

@) Tipusszam

(2) Sorozatszam

(@) A vasarlas datuma

(@) A Vasarlo neve és cime

(5) A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

(1) Brmodela.
(2) Serijski br.
(3) Datum kupnje
(@) Ime i adresa kupca
(5) Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1) Numero do modelo

(2) Numero do série

(3) Data de compra

(@ Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

@) Model ¢.
(2) Série ¢.
(3) Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKuiA

e

@) Ne mogeni

(@) Ne cepii

() Aara npuabaHHs

@ Im'sii appeca KnieHTa

() Im's1i agpeca gunepa
(Byap nacka, nocTasTe neyaTky 3 iMeHem i
afpecoto aunepa)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

1) Modellnr

(2) Serienr

@) Inképsdatum

(@ Kundens namn och adress

(5) Forséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkce
-
() Model No.
(2) Seri No.
() Satin Alma Tarihi
(@ Musteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

Pycckuii

- -
@) Mogenb Ne
(2) CepuitHblit Ne
(@) Aara nokynku
(4) HasBaHve 1 ajpec 3aKasunka
(5) HassaHue 1 agpec aunepa
(MoanyiicTa, BHECHTE HasBaHIE U aJPEC AUNepa)
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HITACHI




Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hitachi-powertools.de

Hitachi Power Tools Netherlands B. V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hitachi-powertools.nl

Hitachi Power Tools (U. K.) Ltd.
Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hitachi-powertools.co.uk

Hitachi Power Tools France S. A. S.
Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 169474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hitachi-powertools.fr

Hitachi Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hitachi-powertools.be

Hitachi Fercad Power Tools Italia S.p.A
Via Retrone 49, 36077, Altavilla Vicentina (VI), Italy

Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hitachi-powertools.it

Hitachi Power Tools Iberica, S.A.
Puigbarral, 26-28 Pol. Ind. Can Petit 08227
TERRSSA(Barcelona) Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hitachi-powertools.es

Hitachi Power Tools Osterreich GmbH
Str. 7, Objekt 58/A6, Industriezentrum NO -Siid 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hitachi-powertools.at/

Hitachi Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hitachi-powertools.no

Hitachi Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hitachi-powertools.se

Hitachi Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hitachi-powertools.dk

Hitachi Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hitachi-powertools.fi

Hitachi Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag U.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hitachi-powertools.hu

Hitachi Power Tools Polska Sp.z o.0.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hitachi-narzedzia.pl/

Hitachi Power Tools Czech s.r.o.
Modricka 205, 664, 48, Moravany, Czech, Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hitachi-powertools.cz

Hitachi Power Tools Netherlands B.V.

Moscow Branch
Kashirskoye Shosse Dom 65, 4F
115583 Moscow, Russia

Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hitachi-pt.ru

Hitachi Power Tools Romania S. R. L.
BId. Biruintei, Nr. 101, Oras Pentelimon, 077145, Judetul
Ilfov, ROMANIA

Tel: +031 805 27 19

Fax: +031 805 25 77
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English
Object of declaration: Hitachi Impact Drill DV22V
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with standards or standardization documents EN60745-1,
EN60745-2-1, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 and EN61000-
3-3in accordance with Directives 2004/108/EC and 2006/42/EC. This
product also conforms to RoHS Directive 2011/65/EU.

The European Standards Manager at Hitachi Koki Europe Ltd. is
authorized to compile the technical file.

This declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

Onderwerp van verklaring: Hitachi Klop-boormachine DV22V

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat dit product
conform de richtlijnen of gestandardiseerde documenten EN60745-1,
EN60745-2-1, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 en EN61000-3-3
voldoet aan de eisen van bepalingen 2004/108/EC en 2006/42/EC. Dit
product voldoet ook aan de RoHS-richtlijn 2011/65/EU.
De manager voor Europese normen van Hitachi Koki Europe Ltd.
heeft de bevoegdheid tot het samenstellen van het technische
bestand.
Deze verklaring is van toepassing op produkten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

Gegenstand der Erklarung: Hitachi Schlagbohrmaschine DV22V
EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren mit alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt

den Standards oder Standardisierungsdokumenten EN60745-1,

EN60745-2-1, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 und EN61000-

3-3 in Ubereinstimmung mit den Direktiven 2004/108/EG und

2006/42/EG entspricht. Dieses Produkt stimmt auch mit der RoHS-

Richtlinie 2011/65/EU Uberein.

Der Manager fir européaische Standards bei der Hitachi Koki Europe

Ltd. ist zum Verfassen der technischen Datei befugt.

Diese Erklarung gilt fir Produkte, die die CE-Markierung tragen.

Espanol

Objeto de declaracion: Hitachi Taladro de percusiéon DV22V

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que este producto
estd de acuerdo con las normas o con los documentos de
normalizacién EN60745-1, EN60745-2-1, EN55014-1, EN55014-
2, EN61000-3-2 y EN61000-3-3, segun indican las Directrices
2004/108/CE y 2006/42/CE. Este producto satisface también los
requisitos establecidos por la Directiva 2011/65/EU (RoHS).

El Jefe de Normas Europeas de Hitachi Koki Europe Ltd. esta
autorizado para recopilar archivos técnicos.
Esta declaracion se aplica a los productos con marcas de la CE.

Francais

Objet de la déclaration: Hitachi Perceuse percussion DV22V

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre seule et entiére responsabilité que ce
produit est conforme aux normes ou documents de normalisation
EN60745-1, EN60745-2-1, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 et
EN61000-3-3 en accord avec les Directives 2004/108/CE et 2006/42/
CE. Ce produit est aussi conforme a la
Directive RoHS 2011/65/EU.
Le responsable des normes européennes d’Hitachi Koki Europe Ltd.
est autorisé & compiler les données techniques.
Cette déclaration s’applique aux produits désignés CE.

Portugués

Objeto de declaragado: Hitachi Berbequim com percussao DV22V

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que este
produto esta de acordo com as normas ou documentos normativos
EN60745-1, EN60745-2-1, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2
e EN61000-3-3, em conformidade com as Directrizes 2004/108/CE
e 2006/42/CE. Este produto esta também em conformidade com a
Directiva RoHS 2011/65/EU.

O Gestor de Normas Europeias da Hitachi Koki Europe Ltd. esta
autorizado a compilar o ficheiro técnico.
Esta declaracao se aplica aos produtos designados CE.

Italiano

Oggetto della dichiarazione: Hitachi Trapano a percussione DV22V
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto nostra responsabilita che questo prodotto e
conforme agli standard o ai documenti sulla standardizzazione
EN60745-1, EN60745-2-1, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 e
EN61000-3-3 in conformita alle Direttive 2004/108/CE e 2006/42/CE.
Il prodotto & inoltre conforme alla direttiva RoHS 2011/65/EU.

Il Responsabile delle Norme Europee di Hitachi Koki Ltd. & autorizzato
a compilare la scheda tecnica.

Questa dichiarazione ¢ applicabile ai prodotti cui sono applicati i
marchi CE.

Svenska

Obijekt for deklaration: Hitachi Slagborrmaskin DV22V

EF-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi tillkénnagiver med eget ansvar att denna produkt dverensstammer
med standard eller standardiserings dokument EN60745-1,
EN60745-2-1, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 och EN61000-
3-3 i enlighet med direktiven 2004/108/EF och 2006/42/EF. Denna
produkt efterlever &ven RoHS-direktiv 2011/65/EU.
Den europeiska standardansvarige pa Hitachi Koki Europe Ltd. ar
auktoriserad att utarbeta den tekniska filen.
Denna deklaration géller for CE-méarkningen pa produkten.

Hitachi Koki Europe Ltd.

Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, Ireland

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

30.9.2015
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John de Loughry
European Standard Manager
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Dansk

Genstand for erkleering: Hitachi Slagboremaskine DV22V
EF-OVERENSS TEMMELSESERKLARING

Vi erlkeerer os fuldstaendige ansvarlige for, at dette produkt modsvarer

geeldende standard eller standardiserings dokumenter EN60745-1,

EN60745-2-1, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 og EN61000-

3-3 i overensstemmelse med direktiver 2004/108/EF og 2006/42/

EF. Dette produkt er ogsa i overensstemmelse med RoHS direktiv

2011/65/ EU.

Chefen for europzeiske standarder hos Hitachi Koki Europe Ltd. er

autoriseret til at kompilere den tekniske fil.

Denne erkleering geelder produkter, der er meerket med CE.

Polski

Przedmiot deklaraciji: Hitachi Wiertarka udarowa DV22V
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z EC

Oznajmiamy z catkowita odpowiedzialnoscia, ze produkt ten
jest zgodny ze standardami lub standardowymi dokumentami
EN60745-1, EN60745-2-1, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i
EN61000-3-3 w zgodzie z Zasadami 2004/108/EC i 2006/42/EC. Ten
produkt spetnia takze wymagania Dyrektywy RoHS 2011/65/EU.
Menedzer Standardéw Europejskich w firmie Hitachi Koki Europe Ltd.
Jest upowazniony do kompilowania pliku technicznego.

To o$wiadczenie odnosi sig do zatgczonego produktu z oznaczeniami

Norsk

Erkleeringens objekt: Hitachi Elektrisk slagboremaskin DV22V
EF’S ERKL/ERING OM OVERENSSTEMMELSE

Vierkleerer herved atvi patar oss detfulle ansvarforat dette produkteter
i overensstemmelse med normer eller standardiseringsdokumentene
EN60745-1, EN60745-2-1, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2
og EN61000-3-3 i samsvar med direktivene 2004/108/EF og 2006/42/
EF. Dette produktet er ogsé i samsvar med RoHS-direktivet 2011/65/
EU

Le(jeren for europeiske standarder ved Hitachi Koki Europe Ltd. har
fullmakt til & utarbeide det tekniske dokumentet.
Denne erkleeringen gjelder produktets paklistrede CE-merking.

Magyar

Megfeleléségi nyilatkozat: Hitachi Utvefurégép Dva2v

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Teljes felelésségiink tudataban kijelentjik, hogy ez a termék megfelel
az EN60745-1, EN60745-2-1, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-
3-2 és ENG61000-3-3 szabvanyoknak illetve szabvanyositasi
dokumentumoknak, az Eurépa Tanacs 2004/108/EK és 2006/42/
EK Direktivaival 6sszhangban. Ez a termék is megfelel a 2011/65/EU
RoHS iranyelvnek.
Az Hitachi Koki Europe Ltd. Eurépai Szabvanykezel6je fel van
hatalmazva a miiszaki fajl elkészitésére.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi

limoituksen kohde: Hitachi Iskuporakone DV22V
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Yksinomaisella vastuudella vakuutamme, etta tdma tuote vastaa tai
normitettuja dokumentteja EN60745-1, EN60745-2-1, EN55014-1,
EN55014-2, EN61000-3-2 ja EN61000-3-3 ohjeiden 2004/108/EY
ja 2006/42/EY mukaisesti. Tama tuote on myoés RoHS-direktiivin
(2011/65/EU) mukainen.
Hitachi Koki Europe Ltd.:n eurooppalaisten standardien johtaja on
valtuutettu laatimaan tekniset asiakirjat.
Tama iimoitus sovelletaan tuotekohtaiseen CE-merkint&an.

Ceétina

Predmét prohlaseni: Hitachi Priklepova vrtacka DV22V
PROHLASENI O SHODE S CE

Prohlasujeme na svoji zodpovédnost, Ze tento vyrobek odpovida
normam EN60745-1, EN60745-2-1, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2 a EN61000-3-3 v souladu se smérnicemi 2004/108/EC
a 2006/42/EC. Tento vyrobek je rovnéz v souladu se smérnici RoHS
2011/65/EU.
Vedouci pracovnik pro Evropské normy v Hitachi Koki Europe Ltd. je
opravnény ke zpracovani technického souboru.
Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznac¢eny znackou CE.

EAANVIKA

AvTikeipevo SnAwong: Hitachi KpouoTikd dpdanavo DV22V

AnAwvoupe He amoAuTtn urevbuvoTNTa OTL AUTO TO TIPOLOV eival
EVAPHOVIOHEVO e Ta TIPOTUTIA 1) Ta £ypada Snuovpyiag mpoTunwy
EN60745-1, EN60745-2-1, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-
2 kat EN61000-3-3 og oupdwvia pe tig Odnyieq 2004/108/EK kat
2006/42/EK. AuTd TO TIpOiOV CUHHOPPWVETAL ETIIONG HE TNV 0dnyia
RoHS 2011/65/EU.

O vurtevBuvog yla Ta eupwraikd mpdTuna otnyv Hitachi Koki Europe
Ltd. eivat e§0UCL1050TNUEVOG VA CUVTACOEL TOV TEXVIKO PAKEAO.
AuTn 1 dnAwon) Loy VEL 0TO TIPOLOV e To onuddt CE.

Tirkce

Beyan konusu: Hitachi Darbeli matkap DV22V

AB UYGUNLUK BEYANI
Bu drintGn, 2004/108/EC, 2006/42/EC sayili Direktiflerine uygun
olarak, EN60745-1, EN60745-2-1, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2 ve EN61000-3-3 sayili standartlara ve standardizasyon
belgelerine uygun oldugunu, tamamen kendi sorumlulugumuz altinda
beyan ederiz. Bu (rin, ayrica RoHS Yonergesi 2011/65/EU'ya
uygundur.
Hitachi Koki Europe Ltd. Avrupa Standartlar Miidurd, teknik dosyayi
hazirlama yetkisine sahiptir.
Bu beyan, tizerinde CE isareti bulunan Uriinler igin gegerlidir.

Hitachi Koki Europe Ltd.

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, Ireland

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30.9.2015

W de ﬁmﬁ%

John de Loughry
European Standard Manager

30.9.2015

7 R

M. Harada
Executive Officer

C€

107




Romana
Obiectul declaratiei: Hitachi Masina de gaurit cu percutie DV22V

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Declardam pe propria raspundere ca acest produs este conform
cu standardele sau documentele de standardizare EN60745-1,
EN60745-2-1, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i EN61000-3-
3 si cu Directivele 2004/108/CE si 2006/42/CE. Acest produs este, de
asemenea, conform cu Directiva RoHS 2011/65/EU.

Managerul pentru standarde euopene al Hitachi Koki Europe Ltd. este
autorizat sa intocmeasca fisa tehnica.

Prezenta declaratie se referd la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Srpski

Predmet deklaracije: Hitachi Vibraciona busilica DV22V

EC DEKLARACIJA O SAOBRAZNOSTI
Pod punom odgovorno$cu izjavljuiemo da je ovaj proizvod uskladen
s normama i dokumentima za standardizaciju EN60745-1, EN60745-
2-1, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i EN61000-3-3 shodno
Direktivama 2004/108/EC i 2006/42/EC. Ovaj proizvod je takode
uskladen sa RoHS Direktivom 2011/65/EU.
Direktor za evropske standarde u kompaniji Hitachi Koki Europe Ltd.
ovladcen je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Ova izjava se odnosi na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenscina

Predmet deklaracije: Hitachi Vrtalnik vibracijski DV22V
ES I1ZJAVA KLADNOSTI

Po lastni odgovornosti objavljamo, da je izdelek v skladu s standardi
ali dokumenti za standardizacijo EN60745-1, EN60745-2-1,
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 in EN61000-3-3 v skladu z
direktivami 2004/108/ES in 2006/42/ES. Za izdelek je skladen tudi z
direktivo RoHS 2011/65/EU.
Direktor za evropske standarde podijetja Hitachi Koki Europe Ltd. je
pooblaséen za sestavljanje tehnicnih datotek.
Deklaracija je ozna¢ena na izdelku s pritrieno CE oznacbo.

Hrvatski

Predmet deklaracije: Hitachi Udarna busilica DV22V

EC 1IZJAVA KLADNOSTI
Izjavljujemo s punom odgovorno$c¢u da je ovaj proizvod sukladan
normama i dokumentima za standardizaciju EN60745-1, EN60745-
2-1, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i EN61000-3-3 sukladno
Direktivama 2004/108/EC i 2006/42/EC. Ovaj proizvod je takoder
sukladan RoHS Direktivi 2011/65/EU.
Direktor za europske standarde u poduzecu Hitachi Koki Europe Ltd.
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Ova izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Slovencina

Predmet vyhlasenia: Hitachi Priklepové vrtacka DV22V

VYHLASENIE O ZHODE - EC
Tymto vyhlasujeme na nasu vlastnu zodpovednost Ze tento vyrobok
je v zhode s nasledujucimi normami a dokumentmi normalizacie,
EN60745-1, EN60745-2-1, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 a
EN61000-3-3 a v stlade so smernicami 2004/108/ES a 2006/42/ES.
Tento vyrobok vyhovuije tiez smernici RoHS ¢. 2011/65/EU.
Za zostavenie technického suboru je zodpovedny manazér pre
eurdpske normy spolocnosti Hitachi Koki Europe Ltd.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznac¢eny znackou CE.

YKpaiHCbKuM

MpeameT feknapysaHHsa: Hitachi YaapHuit apuns DV22V
AERNAPALLIA BIANOBIAHOCTI EC

Mu geknapyemo, wWwo uel Bupi6 Bignosigae cTaHgapTam ato
cTaHAapTu3auinHMM  JoKkymeHTam  EN60745-1, EN60745-2-1,
EN55014-1, EN55014-2, "EN61000-3-2 i EN61000-3-3 3rigHo
[Ovpertuns 2004/108/EC i 2006/42/EC. Liei BMpi6 TaKkox Bignosisae
[vpeKTusi npo BMICT He6eaneuHmx pevosuH 2011/65/EU.
MeHeawep €EspoctaHgapTis 3 Hitachi Koki Europe  Ltd.
BMOBHOBaMEHWI 3aNOBHUTU TaGJ'IVILUO TEXHIYHUX XapaKTepUCTUK.
Lis peknapauis piricHa wopao Bupo6a, MmapkosaHoro CE.

Bbarapcku

MpeameT Ha feknapauuaATa: Hitachi YaapHa 6opmalumia DV22V

EO AEHNIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE
Hue fieknapupame Ha COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ NPOAYKTHT € B
CBHOTBETCTBUE ChC CTAHAAPTUTE UM CTAHAAPTU3MPALLM AOKYMEHTU
EN60745-1, EN60745-2-1, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-
2 n EN61000-3-3 cbrnacHo [upekTtvu 2004/108/EQ n 2006/42/
EO. Toaun NpoAyKT CbOTBETCTBA, CbLIO TaKa, Ha [upexTrea RoHS
2011/65/EC.
MeHnaxbpbT EBponeiicku ctaHaapTy B Hitachi Koki Europe Ltd. e
YMbHOMOLLEH 3a CbCTaBAHE Ha TEXHUYECKOTO Jj0CHe.
Tasn fexknapauva e npuaoxuma 3a NpoAyKTUTE C NpUKpeneHa
mapkuposKa CE.

Pyccrui

MpeameT aeknapuposanua: Hitachi YaapHaa apens DV22V

AERJIAPALMA COOTBETCTBUA EC

MbI C NONHOM OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aAB/IAEM, YTO AaHHOE M3aenve
COOTBETCTBYET CTaHAapTam MWW [JOKYMEeHTam CTaHgapTusaumu
EN60745-1, EN60745-2-1, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-
2 i EN61000-3-3 cornacHo [upektusam 2004/108/EC 1 2006/42/
EC. [aHHbii NpolyKT COOTBETCTBYET Tpe6oBaHWAM [MpeKTMBbI
2011/65/EU no orpaHnyeHuto Ha UCNo/b30BaHWE OMacHbIX BELLECTB.
MeHemep oTAena eBpOMNENCKUX CTaHAapTOB HayecTBa HKOMMaHWW
Hitachi Koki Europe Ltd. nmeeT npaBo cocTaB/iATb TEXHUHECKUI daiin.
[JaHHan aeKknapauys OTHOCUTCA K M3AENMAM, Ha KOTOPbIX MMeeTcA
mapkuposKa CE.

Hitachi Koki Europe Ltd.
Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head office in Japan

Hitachi Koki Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
Minato-ku, Tokyo, Japan
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